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Empresa de servicio urbano de transporte de pasajeros XE "EMPRESA DE SERVICIO URBANO DE TRANSPORTE DE PASAJEROS" 
SECTORIZACIÓN XE "SECTORIZACIÓN" 
· OFICINA CENTRAL y ESTACIONAMIENTO

· EXPENDIDO DE COMBUSTIBLE

· CARGA DE COMBUSTIBLE

· DEPÓSITO

· TALLER

· MATERIAL RODANTE

OFICINA CENTRAL XE "OFICINA CENTRAL"  XE "OFICINA CENTRAL" 
Se efectuarán tareas de administración general, donde se coordinará la logística del material rodante y de sus respectivos chóferes. Se efectuarán allí, además, pagos y cobros.

CONSIDERACIONES ESPECÍFICAS PARA EL SECTOR XE "CONSIDERACIONES ESPECÍFICAS PARA EL SECTOR" 
· ARMARIOS Y ARCHIVOS

· Distribuir en forma pareja el peso en los archivos, evitar sobrecargar los extremos.
· Las estanterías deben estar separadas del suelo como mínimo 15 cm.
· Los armarios o estanterías no deben dificultar el acceso a los extintores y llaves de corte de servicios.
· Para alcanzar materiales, no trepar por las estanterías. Utilizar las escaleras adecuadas.
· Las filas de cajas se deben colocar perfectamente a nivel. Respetar siempre el número máximo de cajas a aplicar.
· Las cajas de cartón deben ser apiladas sobre plataformas para protegerlas de la humedad y evitar el derrumbe.
· RIESGO ELÉCTRICO

Siempre se está expuesto al riesgo de una descarga eléctrica que puedan ocasionar los equipos que se manipulen durante las tareas habituales, por lo que se recomienda tener en cuenta las siguientes precauciones: 

· La instalación eléctrica debe contar con: puesta a tierra, disyuntor diferencial y llave termo magnética independiente para cada circuito.

· Para desconectar una ficha de enchufe, tirar siempre de ella, nunca del cable de alimentación.

· No tacar artefactos eléctricos con las manos mojadas, o descalzo.

· Evitar la utilización de prolongadores: en caso de ser necesario, emplear cables adecuados, sin roturas en la aislación y conectores de tres patas en buenas condiciones.

· Nunca introducir cables pelados directamente en el tomacorriente.

· No sobrecargar los tomacorrientes utilizando “triples” conectados en serie.

· Evitar dejar líquidos cerca de equipos eléctricos, como computadoras, impresoras u otros, para prevenir los derrames sobre los mismos.
· Los equipos eléctricos deben contar con su correspondiente puesta a tierra; no eliminarla ni desconectarla por ningún motivo.

· Si ocurre un desperfecto eléctrico, no tratar de arreglarlo: avisar inmediatamente a personal especializado.
· Mantener los tableros eléctricos permanentemente cerrados y señalizados.

· PREVENCIÓN DE INCENDIOS XE "PREVENCIÓN DE INCENDIOS" 
· Mantener buenas condiciones de orden y limpieza. Depositar los residuos tales como papeles, cartones, plásticos, etc. en los lugares determinados para los mismos.

· No fumar en los lugares donde no esté permitido. Apagar los cigarrillos completamente y sólo en los ceniceros.

· Mantener en óptimas condiciones las instalaciones eléctricas, controlando su estado periódicamente por personal habilitado.

· No recargar los tomacorrientes ni utilizar prolongaciones inadecuadas.

· Conocer siempre las vías de evacuación, la ubicación de los medios de extinción y los números de emergencia.

·  Mantener permanentemente despejadas las salidas habituales y salidas de emergencia.

· COMO UTILIZAR UN EXTINTOR XE "COMO UTILIZAR UN EXTINTOR" 
· Tirar del seguro.

· Colocarse a una distancia de 3 m., en la misma dirección en que sopla el viento. Apuntar la boquilla del extintor hacia la base de la llama.

· Presionar el gatillo, pulsar el mismo sucesivamente; no todo de una vez. Mantener el matafuegos en posición vertical.

· Mover la boquilla de lado a lado, lentamente, siempre cubriendo el área de fuego por la base y no las llamans del agente extintor.

· PREVENCIÓN DE RESBALONES Y CAIDAS XE "PREVENCIÓN DE RESBALONES Y CAIDAS" 
Las causas más frecuentes provocan resbalones y caídas son los derrames de líquidos, las superficies mojadas, las suelas húmedas de los calzados, los objetos que se obstruyen o se encuentran tirados en el piso, la mala iluminación, etc.

Si a estas condiciones, agregamos que en general se piensa hacia donde se va, pero no por donde se pasa, y que no se observa el camino, es muy probable que se produzcan resbalones y caídas.

· Si se ve un derrame de líquido hacer que lo limpien de inmediato.

· No correr; recordar que entre paso y paso, el cuerpo debe mantener el equilibrio.

· No subir ni bajar escaleras corriendo; hacerlo despacio, sujetándose del pasamanos, para lo cual debe tener por lo menos una mano libre,

· No cargar objetos que obstaculicen la visión.

· Si los pisos están mojados o encerados, transitar con mayor precaución ya que en estas condiciones son resbalosos.

· Mantener los pasillos y corredores limpios y en orden. Practicar el principio de “un lugar para cada cosa y cada cosa en su lugar”.

· Evitar dejar cajones de armarios abiertos, en forma innecesaria.

· Para almacenar elementos a distinto nivel, utilizar escaleras de mano.

· Si se encuentra una alfombra despegada, cables sueltos o pisos en mal estado, informarlo inmediatamente para que los reparen.

· POSTURAS ADECUADAS EN LA PC XE "POSTURAS ADECUADAS EN LA PC" 
Cuando sed trabaje en una computadora se debe tener en cuenta:

· Evitar reflejos luminosos intensos sobre la pantalla cerrando cortinas e inclinando ligeramente la pantalla hacia abajo.

· Mantener erguida la cabeza y la columna vertebral y sentarse de manera tal que la región lumbar tenga apoyo.

· Mantener las muñecas, brazos y antebrazos en una posición neutral, lo más horizontal que pueda. Elevar el teclado si es necesario y de ser posible, utilizar un apoya muñecas.

·  Ajustar la altura de la silla para que las rodillas y la cadera queden en la misma altura. De ser necesario, ajustar la altura de los pies con una tabla o un libro.

· Colocar el teclado y el monitor de frente a Ud.
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CHECK-LIST PARA EL CONTROL DE LOS RIESGOS ASOCIADOS XE "CHECK-LIST PARA EL CONTROL DE LOS RIESGOS ASOCIADOS"  XE "CHECK-LIST PARA EL CONTROL DE LOS RIESGOS ASOCIADOS" 
	CHECK LIST DE CONTROL DE NORMAS PARA OFICINA
	SI
	NO
	FECHA DE REGULARIZACIÓN

	1
	Los trabajadores están capacitados en materia de Higiene y Seguridad?
	 
	 
	 

	2
	Los trabajadores tienen conocimientos de las vías de evacuación?
	
	
	 

	3
	Los trabajadores tienen noción de la ubicación de los medios de extinción?
	 
	 
	 

	4
	Los trabajadores están entrenados para el uso de los medios de extinción?
	
	
	 

	5
	Los trabajadores están capacitados en materia de Ergonomía?
	 
	 
	 

	6
	Las sillas, escritorios y computadoras están adaptadas al trabajador?
	
	
	 

	7
	Los números de emergencias son de público conocimiento y tienen fácil acceso?
	 
	 
	 

	8
	Las salidas de emergencia están despejadas?
	
	
	 

	9
	Existen buenas condiciones de orden y limpieza?
	 
	 
	 

	10
	Existen lugares determinados para depositar residuos?
	
	
	 

	11
	Se da cumplimiento a la norma de prohibición de fumar?
	 
	 
	 

	12
	Existen estanterías sobrecargadas?
	
	
	 

	13
	Los accesos a extintores y llaves de corte de servicio están libres?
	 
	 
	 

	14
	Las escaleras de manuales están en buenas condiciones?
	
	
	 

	15
	Existen cajas y archivos apilados en el piso?
	 
	 
	 

	16
	Las cajas y archivos apilados están sobre plataformas?
	
	
	 

	17
	La instalación eléctrica cuenta con puesta a tierra?
	 
	 
	 

	18
	La instalación eléctrica cuenta con disyuntor diferencial?
	
	
	 

	19
	La instlación eléctrica cuenta con llave termo magnética independiente para cada circuito?
	 
	 

	20
	Existen prolongadores en el lugar de trabajo?
	
	
	 

	21
	Los prolongadores están en buenas condiciones?
	 
	 
	 

	22
	Los prolongadores están sobrecargados?
	
	
	 

	23
	Existe puesta a tierra de los equipos eléctricos?
	 
	 
	 

	24
	Existen teléfonos a disposición de personal capacitado en materia de electricidad?
	
	
	 

	25
	Los tableros eléctricos están cerrados?
	 
	 
	 

	26
	Los tableros eléctricos están señalizados?
	
	
	 

	27
	Existe un control periódico de las instalaciones eléctricas?
	 
	 
	 

	28
	Las tareas de limpieza y mantenimiento se realizan fuera del horario laboral?
	
	
	 

	29
	Existen pisos en mal estado?
	 
	 
	 

	30
	Existen cables sueltos?
	 
	 
	 


PLAYA DE ESTACIONAMIENTO
El predio estará destinado al estacionamiento del material rodante y contará con un sector preparado para el lavado del mismo que se efectuará luego del recorrido. 

CONSIDERACIONES ESPECÍFICAS PARA EL SECTOR

1. Instalación eléctrica general: 
Todos los cables bajo tensión deberán estar entubados, conducidos por bandeja o embutidos, y perfectamente aislados. La instalación debe contar con un efectivo sistema de puestas a tierra.

Todas las máquinas contarán con un dispositivo de seguridad adicional a la puesta a tierra (ej.: disyuntor diferencial ) por lo menos.

Provisoriamente, y hasta tanto se realicen las modificaciones correspondientes, las máquinas que no cuenten con protección mediante puesta a tierra deberán contar con la leyenda: “Atención: Máquina sin puesta a tierra”.

2. Iluminación general: 
Deben registrarse valores de iluminación acordes a las distintas tareas que se desarrollan teniendo especial cuidado en la instalación de iluminación localizada (en lugares tales como cabinas de cobro, sector de llaves, etc.). La intensidad mínima de iluminación general será de 100 lux, siendo 

3. Orden y limpieza: 

Deben ser mantenidos en general en todo el establecimiento,  teniendo especial atención en el sector de estacionamiento de vehículos como así también en escaleras y rampas de acceso y sectores de lavado.
4. Depósitos de residuos: 

Deberán contar con tapa, su cantidad y dimensiones serán acordes al requerimiento del sector donde se encuentren, deberán señalizarse y colocarse en sectores visibles.

Las bolsas deberán disponerse en lugares aptos y asignados para su  depósito provisorio hasta tanto se produzca su recolección final.

5. Protección contra incendios: 

El establecimiento contará con matafuegos (de agua o polvo químico seco) claramente identificados según normas IRAM (IRAM 10.005) en número mínimo de uno cada 200 metros cuadrados, y distribuidos de manera que no se deba recorrer más de 20 metros desde cualquier puesto de trabajo para alcanzarlos.

Su recarga, verificación anual y el mantenimiento preventivo estarán a cargo de empresas autorizadas.

6. Planos inclinados: 

Deben ser antideslizantes y contar con las protecciones laterales adecuadas. Si se encontraran junto a un pasillo de circulación deberán colocarse barandas protectoras.

Deben contar con iluminación a nivel de piso durante las horas que funcione el establecimiento y señalizarse de acuerdo a las normas vigentes.

7. Área de lavado:
Se contará con equipamiento y elementos de protección personal acordes a la tarea (traje de agua, botas de seguridad, etc.).

La instalación eléctrica debe ser blindada y el piso debe ser antideslizante.  La limpieza del motor deberá efectuarse con el capot mirando hacia afuera.

8. Escaleras: 

Tendrán pasamanos en ambos lados cuando el ancho supere 1,50 m; y pasamanos central cuando superen los 2,20 m de ancho.

Se colocarán tiras antideslizantes en todos los escalones, excepto que tengan ranuras longitudinales o sean suficientemente rugosos.  Si son de acceso a subsuelos deben iluminarse y pintarse convenientemente.

La sala de máquinas no debe utilizarse como depósito y debe estar siempre limpia y ordenada, y contará con un matafuego de gas carbónico de capacidad acorde con el riesgo a cubrir.

9. Señalización: 
Se deben colocar carteles y señalización acorde al movimiento de los vehículos dentro del área operativa (sentidos de circulación, sectores de estacionamiento y de circulación, etc.).

10. Salidas de emergencia: 
Deberán ser acordes a la reglamentación exigida por el municipio correspondiente, se encontrarán libres de obstáculos permitiendo la evacuación rápida del personal y se señalizaran según normas IRAM (IRAM 10.005).

11. Capacitación: 

El personal recibirá cursos de capacitación en temas relativos a Higiene y Seguridad inherentes a su actividad, registrándose los temas, el personal presente, el responsable del dictado, fecha y materiales didácticos utilizados.

12. Botiquín de Primeros Auxilios: 

Se debe colocar en lugar visible, de fácil acceso y sin ser obstruido por mercadería, instalaciones o mobiliario y su contenido deberá estar formado por productos de venta libre.

13. Agua potable: 
Todo lugar de trabajo contará con provisión y reserva de agua potable para uso humano, con análisis bacteriológico (semestral) y fisicoquímico (anual) que así lo certifiquen.

14. Baños: 
Deberán ser aptos higiénicamente, con sus paredes impermeables (pintadas o revestidas), pisos sin roturas y servicios sanitarios en buen funcionamiento.

CHECK-LIST PARA EL CONTROL DE LOS RIESGOS ASOCIADOS

	CHECK LIST DE CONTROL DE NORMAS PARA PLAYA DE ESTACIONAMIENTO
	SI
	NO
	FECHA DE REGULARIZACIÓN

	1
	Los trabajadores están capacitados en materia de Higiene y Seguridad?
	 
	 
	 

	2
	Los trabajadores tienen conocimientos de las vías de evacuación?
	
	
	 

	3
	Los trabajadores tienen noción de la ubicación de los medios de extinción?
	 
	 
	 

	4
	Los trabajadores están entrenados para el uso de los medios de extinción?
	
	
	 

	5
	Existe un valor de iluminación acorde a la exigencia?
	 
	 
	 

	6
	Las rampas de acceso están en buen estado?
	
	
	 

	7
	Los números de emergencias son de público conocimiento y tienen fácil acceso?
	 
	 
	 

	8
	Las salidas de emergencia están despejadas?
	
	
	 

	9
	Existen buenas condiciones de orden y limpieza?
	 
	 
	 

	10
	Existen lugares determinados para depositar residuos?
	
	
	 

	11
	Se da cumplimiento a la norma de prohibición de fumar?
	 
	 
	 

	12
	Cuantan las máquinas y instalación eléctrica con puesta a tierra?
	
	
	 

	13
	Los accesos a extintores y llaves de corte de servicio están libres?
	 
	 
	 

	14
	Los trabajadores cuentan con la disposición de los elementos de protección personal?
	
	
	 

	15
	Los trabajadores están capacitados para las tareas de mantenimiento y lavado de vehículos?
	 
	 
	 

	16
	La senalización es adecuada?
	
	
	 

	17
	Existe un botiquín de primeros auxilios disponible con fácil acceso?
	 
	 
	 

	18
	Los lugares de estacionamiento están delimitados?
	
	
	 

	19
	Los lugares de estacionamiento están determinados para cada vehículo?
	 
	 
	 

	20
	El lugar de lavado cuenta con piso antideslizante en buenas condiciones?
	
	
	 

	21
	La instalación eléctrica cuenta con puesta a tierra?
	 
	 
	 

	22
	La instalación eléctrica cuenta con disyuntor diferencial?
	
	
	 

	23
	La instlación eléctrica cuenta con llave termo magnética independiente para cada circuito?
	 
	 
	 

	24
	Existen teléfonos a disposición de personal capacitado en materia de electricidad?
	
	
	 

	25
	Los tableros eléctricos están cerrados?
	 
	 
	 

	26
	Los tableros eléctricos están senalizados?
	
	
	 

	27
	Existen cables sueltos?
	 
	 
	 

	28
	Existen pisos en mal estado?
	
	
	 

	29
	La alarma para entrada y salida de vehículos funciona?
	 
	 
	 

	30
	 
	 
	 
	 


TALLER

Taller Eléctrico y Mecánico

Gomería

Se realizaran trabajos de reparación  y mantenimiento de vehículos, trabajos de gomería reparación y recambio de neumáticos. También para tareas especificas se realizaran trabajos de soldadura.

CONSIDERACIONES ESPECIFICAS PARA EL SECTOR

1. Orden y limpieza
· Mantener limpio el puesto de trabajo, evitando que se acumule suciedad, polvo o restos metálicos, especialmente en los alrededores de las máquinas con órganos móviles. Asimismo, los suelos deben permanecer limpios y libres de vertidos para evitar resbalones.

· Recoger, limpiar y guardar en las zonas de almacenamiento las herramientas y útiles de trabajo, una vez que finaliza su uso.

· Limpiar y conservar correctamente las máquinas y equipos de trabajo, de acuerdo con los programas de mantenimiento establecidos.

· No sobrecargar las estanterías, recipientes y zonas de almacenamiento.

· No dejar objetos tirados por el suelo y evitar que se derramen líquidos.

· Colocar siempre los desechos y la basura en contenedores y recipientes adecuados.

· Disponer los manuales de instrucciones y los utensilios generales en un lugar del puesto de trabajo que resulte fácilmente accesible, que se pueda utilizar sin llegar a saturarlo y sin que queden ocultas las herramientas de uso habitual.

· Mantener siempre limpias, libres de obstáculos y debidamente señalizadas las escaleras y zonas de paso.
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No bloquear los extintores, mangueras y elementos de lucha contra incendios en general, con cajas o mobiliario.

2. Iluminación

Los distintos tipos de iluminación se utilizarán según las circunstancias, es decir:

· Siempre que sea posible, los talleres mecánicos y de motores térmicos deben tener preferentemente iluminación natural.

· La iluminación artificial debe complementar la natural.

· La iluminación localizada se utilizará en zonas concretas que requieran niveles elevados de iluminación.

Conviene señalar que, según la actividad desarrollada, los requerimientos mínimos de iluminación en estos locales, recogidos en el citado anexo IV del Real Decreto 486/1997, de 14 de abril, son los siguientes:

Tabla II. Condiciones mínimas de iluminación, según lo establecido en el anexo IV del R. D. 486/1997. 

	ACTIVIDAD DESARROLLADA
	NIVEL MÍNIMO EN LUX

	Uso de dispositivos de calibración, mecánica de precisión, etc.

Montaje de maquinas, chasis de vehículos.

Maquinas, herramientas y bancos de trabajo.

Soldadura
	1200

400

300

300

	Vías de circulación y lugares de paso
	100


Estos niveles mínimos deben duplicarse cuando:

· Existan riesgos apreciables de caídas, choques u otros accidentes en los locales de uso general y en las vías de circulación.

· Ante la posibilidad de errores de apreciación visual, se generen peligros para el trabajador que ejecuta las tareas o para terceros.

· Sea muy débil el contraste de luminancias o de color entre el objeto a visualizar y el fondo sobre el que se encuentra.

La distribución de los niveles de iluminación debe ser uniforme, evitando variaciones bruscas de luminancia dentro de la zona de trabajo y entre ésta y sus alrededores. Asimismo, hay que evitar los deslumbramientos:

· Directos: producidos por la luz solar o por fuentes de luz artificial de alta luminancia.

· Indirectos: originados por superficies reflectantes situadas en la zona de operación o sus proximidades.

No se deben utilizar sistemas o fuentes de luz que perjudiquen la percepción de los contrastes, profundidad o distancia entre objetos dentro de la zona de trabajo. Además, estos sistemas de iluminación no deben ser una fuente de riesgos eléctricos, de incendio o de explosión.

El alumbrado de emergencia de evacuación y de seguridad se debe instalar en los lugares en los que un fallo del alumbrado normal suponga un riesgo para la seguridad de los trabajadores.

3. Ruido

Conforme el Decreto Reglamentario 351/79 se establece que los riesgos derivados de la exposición al ruido deben eliminarse en su origen o reducirse al nivel más bajo posible, teniendo en cuenta los avances técnicos. La reducción de los riesgos tendrá en consideración:

· Otros métodos de trabajo que comporten menor exposición a ruido

· La elección de equipos de trabajo que generen el menor nivel de ruido posible

· La concepción y disposición de los lugares y puestos de trabajo

· La información y formación adecuadas, para enseñar a los trabajadores a utilizar correctamente los equipos de trabajo con vistas a reducir su exposición al ruido

· La reducción técnica del ruido, mediante cerramientos, recubrimientos y pantallas de material acústicamente absorbente o por medio de amortiguamiento y aislamiento que eviten el ruido transmitido por cuerpos sólidos

· Programas apropiados de mantenimiento de los equipos, lugares y puestos de trabajo

· La organización del trabajo limitando la duración e intensidad de la exposición y ordenando adecuadamente el trabajo.

Tomando como base la evaluación de riesgos, se establecerá y ejecutará un programa de medidas técnicas y de organización que deberán integrarse en la planificación de la actividad preventiva de la empresa, con el fin de reducir la exposición al ruido. Asimismo, los lugares de trabajo en los que se alcancen niveles de ruido que superen los valores superiores de exposición que dan lugar a una acción, deberán señalizarse adecuadamente, según lo dispuesto en el Decreto Reglamentario 351/79.

El Real Decreto 286/2006 establece los siguientes valores de exposición:
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A tenor de lo establecido en el artículo 6 del Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo, se realizará una evaluación basada en la medición de los niveles de ruido a que están expuestos los trabajadores, en el marco de lo dispuesto en el artículo 16 de la Ley 31/1995. Asimismo, de conformidad con lo prescrito en el artículo 23 de la citada Ley y en el artículo 7 del Real Decreto 39/1997, los datos obtenidos de la evaluación, así como las mediciones, se conservarán de manera que permita su consulta posterior.

Para la evaluación y medición del ruido podrá utilizarse un muestreo representativo de la exposición personal de los trabajadores y los equipos utilizados deberán comprobarse antes y después de las mediciones mediante un calibrador acústico. Asimismo, la evaluación y medición del ruido se llevará a cabo por personal cualificado, de conformidad con lo dispuesto en los artículos 36 y 37 del Real Decreto 39/1997, de 17 de enero. 

Deberá hacerse todo lo posible para que se utilicen protectores auditivos, fomentando su uso cuando éste no sea obligatorio y velando porque se utilicen cuando éste lo sea.

En ningún caso, la exposición del trabajador deberá superar los valores límite de exposición. Si a pesar de las medidas adoptadas, se comprobaran exposiciones por encima de los valores límite de exposición, se deberá:

· Tomar inmediatamente medidas para reducir la exposición por debajo de los valores límite

· Determinar los motivos de la sobreexposición

· Corregir las medidas de prevención y protección, a fin de evitar que vuelva a producirse una reincidencia

· Informar a los delegados de prevención de tales circunstancias

Las personas expuestas en su lugar de trabajo a un nivel de ruido igual o superior a los valores inferiores de exposición que den lugar a una acción y sus representantes deberán recibir información y formación adecuada sobre la naturaleza de tales riesgos y las medidas adoptadas para prevenirlos, entre otros aspectos. 

Los trabajadores cuya exposición a ruido sea mayor que los valores superiores de exposición que dan lugar a una acción tendrán derecho al control de su función auditiva. También tendrán derecho al control audiométrico preventivo, los trabajadores cuya exposición supere los valores inferiores de exposición que dan lugar a una acción, cuando de la evaluación y medición se desprenda la existencia de un riesgo para su salud. Cuando el control de la función auditiva ponga de manifiesto que un trabajador padece una lesión diagnosticable, el médico responsable de la vigilancia de la salud evaluará si dicha lesión puede estar ocasionada por una exposición al ruido. 

A modo de resumen, la tabla III recoge las exigencias más relevantes establecidas en el Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo.

Tabla III. Resumen de las exigencias más relevantes establecidas por el Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo
[image: image2.png]ONDICION / ACCION EXIGENCIAS DEL RD 286/2006

Lees s = 87 dB(A) 0 Lo = 140 dB(C) ~ Incluyendo la atenuacion de

alores limite de exposicion
P los protectores auditivos

informacién y formacién Lses > B0 dB(A) 0 Lo, > 135 dB(C)

Lecas > 85 dB(A) 0 Lo > 137 dB|
Lecas > 80 dB(A) 0 Lsws > 135 dB(C) - Cada 3 aifos

valuacién del nivel de ruido C) - Cada afio

Lecas > 85 dB(A) 0 Lo > 137 dB(C) - Cada 3 afios
Lecas > 80 dB(A) 0 Lsws > 135 dB(C) - Cada 5 aiios

Lecas > 85 dB(A) 0 Lo, > 137 dB(C) - Uso obligatorio
Lecas > 80 dB(A) 0 Lscs > 135 dB(C) - Entregar a todos

efialzacion obligatoria Lses > 85 dB(A) 0 Lo, > 137 dB(C)

rograma de medidas técnicas y de
rganizacion

igilancia de la salud

roteccion individual

Lesse > 85 dB(A) 0 Lyes > 137 dB(C)





4. Señalización

La señalización contribuye a indicar aquellos riesgos que por su naturaleza y características no han podido ser eliminados. Considerando los riesgos más frecuentes en estos locales, las señales a tener en cuenta son las siguientes:

 Señales de advertencia de un peligro
	· Materiales inflamables. En este tipo de locales se usan a menudo disolventes y pinturas que responden a este tipo de riesgo, utilizándose la señal indicada.
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	· Riesgo eléctrico. Esta señal debe situarse en todos los armarios y cuadros eléctricos del taller.
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	· Radiación láser. Se utilizará siempre que se manipulen equipos de verificación y control basados en esta forma de radiación. Viene acompañando a los citados equipos. Si éstos son fijos, conviene poner la señal a la entrada del recinto donde se encuentran. 
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	· Riesgo de caídas al mismo nivel. Cuando existan obstáculos por el suelo difíciles de evitar, se colocará en lugar bien visible la señal correspondiente.
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Cuando en el taller existan desniveles, obstáculos u otros elementos que puedan originar riesgos de caídas de personas, choques o golpes susceptibles de provocar lesiones, o sea necesario delimitar aquellas zonas de los locales de trabajo a las que tenga que acceder el trabajador y en las que se presenten estos riesgos
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Riesgo de caídas,
choques y golpes
Señales de prohibición
	· Siempre que se utilicen materiales inflamables, la señal triangular de advertencia de este peligro debe ir acompañada de aquella que indica expresamente la prohibición de fumar y de encender fuego, que se muestra a continuación:
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Señales de obligación
	· Protección obligatoria de la vista: Se utilizará siempre y cuando exista riesgo de proyección de partículas a los ojos, en operaciones con esmeriladoras, radiales, etc.
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	· Protección obligatoria del oído. Esta señal se colocará en aquellas áreas de trabajo donde se lleguen a superar los 85 dB(A) de nivel de ruido equivalente o los 137 dB(C) de pico, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 7 del Real Decreto 286/2006, de 10 de marzo.
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	· Protección obligatoria de los pies. De uso en aquellos casos en que exista riesgo de caída de objetos pesados, susceptibles de provocar lesiones de mayor o menor consideración en los pies y sea necesaria la utilización de calzado de seguridad.
	[image: image11.png]Protecien obigatoria
b3





	· Protección obligatoria de las manos. Esta señal debe exhibirse en aquellos lugares de trabajo donde se realicen operaciones que comporten riesgos de lesiones en las manos (cortes, dermatitis de contacto, etc.) y no se requiera una gran sensibilidad táctil para su desarrollo. 
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	· Protección obligatoria de la cabeza: A utilizar siempre que exista riesgo de golpes en la cabeza o caídas de objetos desde una posición elevada. Se usa, por ejemplo, en trabajos bajo puentes elevadores o en fosos.
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Señales relativas a los equipos de lucha contra incendios
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Otras señales
En función de las características del local y teniendo en cuenta sus riesgos específicos, se debe exhibir otras señales que avisen de la existencia de tales riesgos. 

Además, conviene recordar la obligatoriedad de delimitar las áreas de almacenamiento y de paso, tanto de vehículos como de personas, así como las salidas de emergencia y elementos de primeros auxilios (botiquín, duchas de emergencia, lavaojos, etc.).

5. Manejo de cargas

· Se evaluaran los riesgos considerando los siguientes factores:

· Características de la carga

· Esfuerzo físico necesario

· Características del medio de trabajo

· Exigencias de la actividad

· Características individuales del trabajador

· Se adoptara las medidas apropiadas para realizar el trabajo de forma segura y se garantizará la adecuada vigilancia de la salud de los trabajadores afectados. 

· Se facilitará información y formación a los trabajadores sobre la forma correcta de manipular las cargas y se fomentará su participación en la propuesta de mejoras orientadas a su manejo del modo más seguro posible. 

· Se utilizarán técnicas de levantamiento que tengan como principio básico mantener la espalda recta y hacer el esfuerzo con las piernas, a saber:

· Apoyar los pies firmemente.

· Separar los pies a una distancia aproximada de 50 cm uno del otro.

· Doblar las caderas y las rodillas para recoger la carga bien pegada al cuerpo.

· Mantener la espalda recta y utilizar la fuerza de las piernas. 

Si la carga es demasiado pesada o voluminosa, utilizar la ayuda de medios mecánicos o alzarla entre varias personas.

6. Herramientas manuales y máquinas portátiles
· Conservación de las herramientas en buenas condiciones de uso.

· Utilización de las herramientas adecuadas a cada tipo de trabajo que se vaya a realizar.

· Entrenamiento apropiado de los trabajadores en el manejo de estos elementos de trabajo.

· Transportarlas de forma segura, protegiendo los filos y puntas y mantenerlas ordenadas, limpias y en buen estado, en el lugar destinado a tal fin.

· Deberán de disponer del marcado CE:

· todas las máquinas nuevas, aunque no presenten riesgo alguno para la seguridad de los usuarios

· todas aquellas que sean de fabricación propia, aunque no se comercialicen

· Y siempre que se monten máquinas o partes de máquinas de orígenes diferentes

· No podrán utilizarse sin la protección adecuada.

· Los motores serán aislados de aquellas personas que sean ajenas a su utilización. Dispondrán de un interruptor de parada a distancia en caso de emergencia. El arranque y detención tendrán su aviso correspondiente.

· Siempre que sea posible las operaciones de mantenimiento se realizaran con la maquina detenida. De lo contrario se tomaran los recaudos necesarios.

· Las herramientas estarán protegidas para evitar proyecciones o contactos peligrosos.

· Sus elementos cortantes, punzantes y lascerantes serán cubiertos con aisladores o serán protegidos con fundas o pantallas que, sin entorpecer las operaciones a realizar, provean el máximo grado de seguridad para realizar el trabajo.

· En cuanto a los equipos para desmontar los neumáticos,  no se deberá retirar la rueda hasta que el sistema esté completamente parado ni se intentará frenar con al mano. Por último, el operador deberá llevar calzado de seguridad, con el fin de evitar lesiones en los pies por caída accidental del neumático.

La declaración CE de conformidad acredita que la máquina o equipo de trabajo cumple los requisitos esenciales de seguridad y su firma posibilita la colocación de la marca CE en la máquina o equipo en cuestión.
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7. Almacenamiento y manipulación de productos químicos
· Es imprescindible que el trabajador sepa identificar los distintos productos peligrosos a través de la señalización para su correcta manipulación y almacenamiento 
	· Explosivos
	· Corrosivos

	· Comburentes
	· Irritantes

	· Extremadamente inflamables
	· Sensibilizantes

	· Fácilmente inflamables
	· Carcinógenos

	· Inflamables
	· Mutágenos

	· Muy tóxicos
	· Tóxicos para la reproducción

	· Tóxicos
	· Peligrosos para el medio ambiente

	· Nocivos
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· Se debe establecer un plan de almacenamiento que permita en caso de fuga, derrame o incendio conocer con precisión y rapidez la naturaleza de los productos almacenados, sus características, cantidades y localización, para poder actuar en consecuencia. Asimismo, es conveniente distribuir la superficie del almacén en diferentes zonas claramente señalizadas mediante letras o números, que faciliten su identificación. Los datos que debe contener un plan de almacenamiento son:

· Inventario actualizado diariamente de los productos almacenados, con indicación de la cantidad máxima admisible del conjunto total.

· Cantidad máxima admisible de cada clase de productos.

· Zonas del almacén donde se hallan emplazados los diferentes tipos de productos.

· Cantidad real almacenada de cada producto.

· Control de entradas y salidas de almacén, que permita conocer, en todo momento, los movimientos de los distintos productos. Conviene llevarlo a cabo mediante una aplicación informática, reseñando el tipo de producto, cantidad, fecha de entrada, fecha de salida y observaciones particulares.

Asimismo, para conseguir un almacenamiento seguro de productos peligrosos existen dos tipos básicos de medidas a tomar:

· Almacenamiento en locales separados

· Separación suficiente de los productos almacenados

· Las sustancias y preparados peligrosos deben ser agrupados por clases, evitando el almacenamiento conjunto de productos incompatibles, así como las cantidades máximas.
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Almacenamiento separado de productos incompatibles
· Se debe tener en cuenta que  por sus características intrínsecas, ciertas clases de productos son incompatibles, pudiendo reaccionar violentamente entre sí, por lo que no deben ser almacenados conjuntamente, sobre todo a partir de determinadas cantidades.

· Tener presente que en caso de fuga o incendio, los embalajes pueden resultar dañados y, en consecuencia, los productos incompatibles pueden entrar en contacto dando lugar a reacciones peligrosas. A modo de ejemplo, no deben almacenarse juntos productos combustibles y oxidantes, porque su contacto provoca reacciones exotérmicas muy violentas que pueden ocasionar incendios. Tampoco deben almacenarse productos tóxicos con productos comburentes o inflamables.

Esquema en el que se resumen las incompatibilidades de almacenamiento de los productos peligrosos.
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	+  Se pueden almacenar juntos 

0  Solamente podrán almacenarse juntos,
    adoptando ciertas medidas 

-  No deben almacenarse juntos


Incompatibilidades de almacenamiento de algunos productos químicos peligrosos
· Medidas de prevención de incendios:

· Prohibición de fumar.

· Prohibición de utilizar llamas abiertas o fuentes de ignición.

· Utilizar únicamente equipos eléctricos autorizados.

· Prohibición de entrar en el almacén vehículos no autorizados.

· No realizar trabajos en el almacén que produzcan chispas o que generen calor (esmerilar, soldar, amolar). Si excepcionalmente hubiera que realizar alguno de estos trabajos, deberá autorizarse por el responsable del almacén y establecer todas las medidas de seguridad necesarias para realizar el trabajo adecuadamente.

· Para realizar la manipulación de productos químicos debemos definir las instrucciones de trabajo que consistan en el envasado, trasvase, conexión, desconexión de tubos para el llenado de contenedores y recipientes. Estas deben incluir:

· Zona de trabajo y actividad desarrollada.

· Identificación de la sustancia peligrosa.

· Riesgos para el ser humano y el medio ambiente.

· Medidas de protección y pautas de comportamiento.

· Incompatibilidades de almacenamiento.

· Actuación en caso de peligro.

· Primeros auxilios a aplicar en caso de accidente.

· Condiciones de disposición y eliminación de residuos

· Una vez trasvasado el producto al recipiente de destino, deberá etiquetarse éste de igual modo que el envase original.

· La manipulación de botellas de gases se llevará a cabo únicamente por personas debidamente capacitadas para dicho cometido. La utilización de estos elementos por trabajadores inexpertos puede comportar riesgos graves, como fugas de gases tóxicos y nocivos, incendios y explosiones.

· Antes de utilizar una botella deberá leerse la etiqueta para asegurarse de que se trata de la que se pretende usar. En caso de duda sobre su contenido o forma de utilización, consultará con el suministrador. Asimismo, toda botella que tenga caducada la fecha de la prueba periódica, será devuelta al proveedor.

· Los grifos de las botellas se abrirán lentamente y de forma progresiva. En el caso de que se presente alguna dificultad en la apertura, se devolverá al suministrador, sin forzarla ni emplear herramienta alguna, ya que existe el riesgo de rotura del grifo, con el consiguiente escape del gas a presión. No se deben engrasar los grifos de las botellas, ya que algunos gases, como el oxígeno, reaccionan violentamente con las grasas, produciendo explosiones.

· Para el traslado de las botellas a los distintos puntos de utilización, se emplearán carretillas portabotellas, estando terminantemente prohibido su arrastre o rodadura, dado que se pueden producir abolladuras y deterioros en las paredes, disminuyendo su resistencia mecánica. No obstante, para pequeños desplazamientos, se podrá mover girándola por su base, una vez que se haya inclinado ligeramente. En todos los casos se hará uso de guantes y calzado de seguridad, que deberán estar exentos de grasa o aceite por el motivo aducido anteriormente.

· Si como consecuencia de un golpe accidental, una botella quedase deteriorada, marcada o presentase alguna hendidura o corte, se devolverá inmediatamente al suministrador del gas, aunque no se haya llegado a utilizar.

· Una vez emplazada la botella en el lugar de utilización, deberá fijarse adecuadamente, por ejemplo con cadenas, evitando así el riesgo de caída, que podría provocar lesiones a personas o escapes de gas por rotura de conexiones. Esta operación deberá ser adecuadamente supervisada.

· Las botellas de gas no deberán utilizarse nunca como soporte para golpear piezas, cebar arcos y soldar sobre ellas. Los efectos que tales acciones producen sobre la botella pueden disminuir su resistencia mecánica, con el siguiente riesgo de fuga y explosión.

· Cuando se tenga que abrir una botella de gas, se dispondrá la salida del grifo en posición opuesta al trabajador y en ningún caso estará dirigida hacia las personas que se encuentren en las proximidades. De este modo, se evitan las proyecciones de gas a presión o de elementos accesorios, en el caso de fallo o rotura.

· Se prohíbe el trasvase entre botellas debido a que es una operación extremadamente peligrosa.

· Cuando sea necesario utilizar caudales de gas superiores al que la botella puede suministrar, se emplearán varias botellas conectadas en paralelo o bloques de botellas. En ningún caso se recurrirá a métodos tales como el calentamiento, ya que dicha práctica supone un grave peligro de explosión.

· Una vez finalizado el trabajo con la botella, se aflojará el tornillo de regulación y el manorreductor y se cerrará el grifo.

· No se utilizarán botellas de gases en recintos cerrados o confinados sin asegurarse de que existe ventilación adecuada. El escape o acumulación de gas ha sido causa de graves accidentes. La realización de tales operaciones requiere la obtención de un permiso de trabajo.

· En ningún caso, deberá el usuario pintar las botellas de gases y mucho menos alterar o cambiar sus colores. El color de la botella es un elemento importante de seguridad, que informa de manera rápida sobre su contenido.

· En el caso de que se produjera una fuga en una botella de gas será necesario intervenir rápidamente, siguiendo los pasos que se indican:

· Identificar el gas.

· Aprovisionarse del equipo necesario, que para gases tóxicos, nocivos o corrosivos deberá ser un equipo de respiración autónomo.

· Seguir las siguientes pautas:
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Pasos a seguir en caso de escape del gas de una botella.

8. Gestión de residuos
· Minimizar la generación de residuos en su origen. Supone intervenir de modo preventivo, evitando que se lleguen a producir. Se debe actuar sobre el consumo, procurando utilizar únicamente la cantidad de producto requerida para el trabajo a desarrollar.

· Reciclado. Pretende reutilizar el residuo generado, en el mismo o en otro proceso, en calidad de materia prima.

· Eliminación segura de los residuos no recuperables. Debe llevarse a cabo siguiendo las indicaciones de la ficha de seguridad o, en caso de duda, de las indicaciones del fabricante y siempre a través de un gestor autorizado. Como paso previo a la eliminación es esencial que los residuos se clasifiquen, segreguen y depositen en contenedores apropiados.

9. Soldadura
· Es necesario un profundo conocimiento por parte de los trabajadores, tanto del correcto funcionamiento de los equipos, como de las circunstancias del entorno que puedan propiciar accidentes más o menos graves. 

· Antes de comenzar el trabajo, comprobar que los equipos eléctricos y el instrumental, se encuentran en perfectas condiciones de uso. Al terminar, no extraer la clavija de su enchufe tirando del cable, sino de la propia clavija.

· Disponer el soldador de resistencia en un soporte adecuado, orientando el electrodo en sentido contrario a donde se encuentra el operador y mientras esté caliente no debe dejarse sobre la mesa de trabajo.

· No guardar el soldador hasta que el electrodo esté a temperatura ambiente.

· Evitar la inhalación de los humos que se produzcan en la soldadura, especialmente cuando se utilicen resinas fundentes. 

· Manejo y transporte del equipo 

· Todos los conductores, tanto los de alimentación eléctrica al grupo, como los de soldadura, deberán estar protegidos durante su transporte o utilización, contra posibles daños mecánicos.

· Los cables de conexión a la red, así como los de soldadura, deben enrollarse para ser transportados y nunca se tirará de ellos para mover la máquina

· Si se observa algún cable o elemento dañado deberá notificarse y repararse de modo inmediato, no debiendo ser utilizado bajo ningún concepto.

· Conexión segura del equipo a soldar 

· Los bornes de conexión de los circuitos de alimentación deberán estar aislados y protegidos. Asimismo, la superficie exterior de los portaelectrodos deberá estar aislada en la zona de contacto con la mano.

· La pinza de masa o retorno deberá estar rígidamente fijada a la pieza a soldar, debiendo minimizarse la distancia entre el punto a soldar y la citada pinza.

· No utilizar nunca las estructuras metálicas de los edificios, tuberías, etc., como conductores de retorno, cuando éstos no sean la pieza a soldar.

· Asegurar las condiciones necesarias para realizar trabajos de soldadura dentro de recintos cerrados 
· Cuando se trabaje en lugares estrechos o recintos de reducidas dimensiones, se insuflará continuamente aire fresco, nunca oxígeno, a fin de eliminar gases, vapores y humos.

· En caso de que no sea posible procurar una buena ventilación, se utilizarán equipos de protección respiratoria con aporte de aire.

· Utilizar ropa tanto interior como exterior difícilmente inflamable.

· Si los trabajos de soldadura se efectúan en lugares muy conductores (calderas, conducciones metálicas, túneles, etc.) no se emplearán tensiones superiores a 50 v, debiendo permanecer el equipo de soldadura en el exterior del recinto en que opere el trabajador.

· Precauciones de carácter general 

· Se evitará soldar en lugares donde se encuentren almacenados productos inflamables. Si ello es necesario, se ventilará el local hasta conseguir que en la atmósfera interior no haya restos de sustancias que puedan originar riesgo de incendio o explosión.

· Habida cuenta que en la soldadura eléctrica al arco se alcanzan temperaturas muy elevadas, frecuentemente se genera una gran cantidad de humos, lo que debe evitarse en lo posible. Para ello, se recurre al uso de mesas de soldadura provistas de extracción localizada y si las piezas a soldar son de gran tamaño, se utilizan bocas móviles de extracción (figura 14). Estas precauciones deben extremarse cuando se realizan operaciones de soldadura en piezas galvanizadas o pintadas con cromato de plomo o recubiertas de imprimaciones antioxidantes de minio. De no ser posible emplear este tipo de protecciones generales, se recurrirá al uso de protección respiratoria individual.

· En cuanto a los envases de de gas se tendrán las siguientes consideraciones:
· Las botellas de gases deben estar adecuadamente protegidas para evitar las caídas, ya sea mediante abrazaderas en la pared o fijadas a las carretillas en caso de quipos móviles.

· Comprobar la última fecha de prueba oficial, que debe estar en el período de vigencia.

· Las válvulas de acetileno sin volante deben ir provistas siempre de la correspondiente llave, para su manipulación en caso de emergencia. 

· Condiciones generales de seguridad para operaciones de soldadura autógena:
· Se debe comprobar que ni las botellas de gas ni los equipos que se acoplan a ellas tienen fugas.

· Proteger las botellas contra golpes y calentamientos peligrosos.

· Antes de acoplar la válvula reductora de presión, se deberá abrir la válvula de la botella por un corto periodo de tiempo, a fin de eliminar la suciedad.

· Las mangueras deben encontrarse en perfecto estado de conservación y admitir la presión máxima de trabajo para la que han sido diseñadas.

· Todas las uniones de mangueras, deben estar fijadas mediante abrazaderas, de modo que impidan la desconexión accidental.

· Todas las conexiones deben ser completamente estancas. La comprobación se debe hacer mediante solución jabonosa neutra. Nunca debe utilizarse una llama abierta.

· No se debe comprobar la salida de gas manteniendo el soplete dirigido contra partes del cuerpo, ya que puede inflamarse la mezcla gas-aire por chispas dispersas y provocar quemaduras graves.

· El soplete debe funcionar correctamente a las presiones de trabajo y caudales indicados por el suministrador.

· Al terminar el trabajo, se debe cerrar la válvula de la botella y purgar la válvula reductora de presión. Asimismo, los aparatos y conducciones no deberán guardarse en armarios cerrados ni en cajas de herramientas.

· Se recomienda el empleo de mesas de soldadura provistas de extracción localizada o de bocas móviles de extracción, si las piezas a soldar son grandes. Estas precauciones deben extremarse cuando se sueldan piezas galvanizadas o recubiertas de cromato de plomo o de minio. Si no es posible emplear este tipo de protecciones generales, se debe recurrir al uso de protección respiratoria individual.

· Equipos de protección individual
· Pantalla de protección de cara y ojos.

· Guantes largos de cuero.

· Mandil de cuero.

· Polainas de apertura rápida, con los pantalones por encima.

· Calzado de seguridad aislante.

10.  Trabajos en fosos 

Siempre que sea posible resulta más recomendable utilizar puentes elevadores que fosos. 

· Emplazar una escalera con peldaños antideslizantes en cada extremo del foso, para facilitar el acceso y la salida

· Emplazar una barrera desmontable alrededor del foso, cuando no se esté utilizando

· Rodear el foso de un zócalo que impida la caída de herramientas y objetos diversos a su interior

· Utilizar casco de seguridad, siempre que se trabaje en su interior

· Mantener limpio y ordenado el foso y sus elementos de acceso

· Mantener en buen estado la instalación eléctrica, que debe ser resistente a golpes, al agua y a los hidrocarburos. El alumbrado deberá estar protegido por vidrio esmerilado. Cuando sea necesario el uso de alumbrado adicional, utilizar una lámpara portátil antideflagrante, nunca una llama abierta

· Al realizar un reglaje del motor, conectar un dispositivo de captación de los gases de escape

· Asegurarse de que la posición del vehículo sobre el foso no obstaculiza la salida de su interior

· Instalar un extintor en cada uno de los extremos del foso

11.  Aparatos a presión

Circuitos de aire comprimido
· Verificar periódicamente el funcionamiento de los órganos de control y de seguridad y en particular el manómetro y la válvula de seguridad.

· Realizar las inspecciones y pruebas reglamentarias del depósito de aire.

· Limpiar cada año el interior de los recipientes de aire comprimido, con el fin de eliminar los restos de aceite y carbonilla que pudieran contener.

· Los compresores deben estar insonorizados o emplazados en recintos cerrados y separados del resto del taller. 

· Se debe utilizar protección ocular adecuada y si el nivel de ruido generado es superior a 87 dB(A), se deberá usar también protección auditiva y seguir las indicaciones reseñadas en la tabla III.

Debe prohibirse el uso de boquillas soplantes en los siguientes casos:

· Secado de piezas después de una operación de desengrasado con disolventes. El secado debe realizarse bajo una campana de aspiración.

· Limpieza de elementos y piezas con alto contenido de polvo, ya que se produce la dispersión de las partículas por la atmósfera del taller.

· Secado o soplado de la ropa de trabajo. Esta mala práctica, bastante frecuente en los talleres, puede producir serias lesiones en los ojos, como inserción de cuerpos extraños y desprendimiento de retina, así como en los oídos. Si el aire comprimido penetra bajo la piel a través de pequeñas heridas, puede generar hinchazón súbita y si penetra en una vena puede originar una embolia gaseosa, llegando a provocar la muerte.

12.   Trabajos con fluidos a elevada presión
El manejo de líquidos o gases a alta presión da lugar a un riesgo característico que consiste en la inyección accidental del fluido en los tejidos humanos.

· Verificar periódicamente los dispositivos de seguridad de los grupos generadores (manómetros, válvulas de seguridad, dispositivos de parada de emergencia, etc.).

· Comprobar el dispositivo de disparo mantenido en todas las pistolas.

· Revisar el estado de las mangueras y tubos flexibles y evitar el contacto con aristas y cantos vivos durante su utilización.

· No situar nunca la mano delante de la pistola, una válvula o un inyector, incluso estando protegida con un trapo o guantes, cuando la instalación a la que van conectados se encuentre bajo presión.

· No desmontar nunca un equipo, sin asegurarse de que ha sido anulada la presión.

13.   Lavado, limpieza y desengrase
· Utilizar gafas, guantes, botas y mandil impermeable.

· Organizar el puesto de trabajo de modo que los trabajadores que circulen por las proximidades de la zona de lavado no puedan ser alcanzados por el chorro. 

· Asegurarse del buen estado de la instalación eléctrica y de la puesta a tierra de todos los equipos.

· Recubrir el suelo de las zonas de lavado de un material o pintura antideslizante.

· Disponer de una buena ventilación del área de lavado, cuando la operación se lleva a cabo en el interior de un edificio.

· No utilizar productos inflamables para el lavado de piezas.

· En el caso de que las piezas se limpien o desengrasen en baños, utilizar instalaciones provistas de extracción localizada y tapas articuladas.

· Evitar el uso de disolventes para el lavado de manos, ya que pueden producir dermatitis de contacto y otras afecciones por absorción a través de la piel.

14. Trabajos con baterías 

· No fumar y evitar la presencia de llamas abiertas, fuentes de ignición o chispas, así como operaciones de soldadura, en las proximidades de almacenamientos de baterías, así como en las áreas de carga.

· Las zonas de carga deben ser independientes del taller y estar adecuadamente ventiladas. Además, deben disponer de un alumbrado antideflagrante.

· Aflojar los tapones de los vasos para facilitar así la evacuación de los gases, evitando sobrepresiones que pueden conducir a reventones.

· Trabajar con herramientas totalmente aislantes, evitando depositar encima de la batería elementos metálicos que pueden originar cortocircuitos.

· Desconectarlas comenzando por el polo negativo (-).

· Cuando sea necesario arrancar un vehículo que tiene la batería descargada, utilizando para ello la batería de otro, deberán usarse dos cables de distinto color, conectando los polos del mismo signo. Al realizar la operación, se establecerá primero la conexión en la batería cargada y posteriormente, se hará contacto en la otra batería.

· Cuando se manipule ácido sulfúrico, deberá echarse el ácido sobre el agua y nunca al revés, para evitar proyecciones peligrosas.

· Antes de desechar restos de ácido sobrante deberá diluirse con agua y neutralizarse químicamente, pudiendo utilizarse una lechada de cal.

· Los equipos de protección individual para el manejo de este producto son: gafas o pantalla para manejo de productos químicos, guantes antiácido y botas.

· En las proximidades de la sala de carga de baterías debe instalarse un dispositivo lavaojos y una ducha de emergencia.

15. Trabajos con frenos
· No soplar con aire comprimido los mecanismos y componentes de frenos y embragues para limpiarlos, ya que con ello se favorece la dispersión de partículas de polvo por la atmósfera del taller. Para la limpieza de estos elementos utilizar un aspirador y cuando la aspiración no sea efectiva, proceder a su lavado.

· Las máquinas destinadas al mecanizado y ajuste de las distintas partes de los frenos deberán ir provistas de extracción localizada, en los puntos de generación de polvo.

· Como medida preventiva complementaria puede utilizarse una mascarilla antipolvo.

16. Trabajos en bancos de potencia de rodillos
Estas instalaciones constituyen el elemento idóneo para evaluar las prestaciones de un vehículo, tanto en lo concerniente a al motor como a su conjunto cinemático integrado por la caja de cambios, transmisión, ruedas, etc. 

· Disponer de un sistema de extracción localizada a la salida del caño de escape. 

· Utilizar la protección auditiva adecuada considerando los niveles sonoros a los que están expuestas debido a las pruebas realizadas a los vehículos.

· Realizar el correcto anclaje/sujeción del vehiculo con cintas de seguridad para evitar que este se libere de forma súbita e inesperada durante la prueba.
	CHECK LIST DE CONTROL DE NORMAS PARA TALLER
	SI
	NO
	FECHA DE REGULARIZACIÓN

	1
	Los trabajadores están capacitados en materia de Higiene y Seguridad?
	 
	 
	 

	2
	Los trabajadores tienen conocimientos de las vías de evacuación?
	
	
	 

	3
	Los trabajadores tienen noción de la ubicación de los medios de extinción?
	 
	 
	 

	4
	Los trabajadores están entrenados para el uso de los medios de extinción?
	
	
	 

	5
	Existe un valor de iluminación acorde a la exigencia?
	 
	 
	 

	6
	Las rampas de acceso están en buen estado?
	
	
	 

	7
	Los números de emergencias son de público conocimiento y tienen fácil acceso?
	 
	 
	 

	8
	Las salidas de emergencia están despejadas?
	
	
	 

	9
	Existen buenas condiciones de orden y limpieza?
	 
	 
	 

	10
	Existen lugares determinados para depositar residuos?
	
	
	 

	11
	Se da cumplimiento a la norma de prohibición de fumar?
	 
	 
	 

	12
	Cuentan las máquinas, equipos e  instalación eléctrica con puesta a tierra?
	
	
	 

	13
	Los accesos a extintores y llaves de corte de servicio están libres?
	 
	 
	 

	14
	Los trabajadores cuentan con la disposición de los elementos de protección personal?
	
	
	 

	15
	Los trabajadores están capacitados para las tareas de mantenimiento y lavado de vehículos?
	 
	 
	 

	16
	La señalización es adecuada?
	
	
	 

	17
	Existe un botiquín de primeros auxilios disponible con fácil acceso?
	 
	 
	 

	18
	Los lugares de estacionamiento están delimitados?
	
	
	 

	19
	El lugar de lavado cuenta con piso antideslizante en buenas condiciones?
	 
	 
	 

	20
	La instalación eléctrica cuenta con disyuntor diferencial?
	
	
	 

	21
	La instalación eléctrica cuenta con llave termo magnética independiente para cada circuito?
	 
	 
	 

	22
	Existen teléfonos a disposición de personal capacitado en materia de electricidad?
	
	
	 

	23
	Los tableros eléctricos están cerrados?
	 
	 
	 

	24
	Los tableros eléctricos están señalizados?
	
	
	 

	25
	Existe una correcta ventilación?
	 
	 
	 

	26
	Existen pisos en mal estado?
	
	
	 

	27
	La alarma para entrada y salida de vehículos funciona?
	 
	 
	 

	28
	Se realiza el mantenimiento correspondiente a maquinas y equipos eléctricos?
	
	
	 

	29
	Las herramientas manuales se encuentran en buen estado?
	 
	 
	 

	30
	Los niveles de ruido se encuentran por debajo de lo establecido por el Decreto 351/79? 
	 
	 
	 


DEPÓSITO DE ALMACENAMIENTO Y EXPENDIO DE COMBUSTIBLE

En este sector se encuentran las instalaciones destinadas a almacenar el depósito de combustible y el correspondiente suministro exclusivo para la flota de vehículos de la empresa.

La empresa Repsol YPF es la que suministrara el combustible, dicha empresa mensualmente será la responsable de abastecer a las instalaciones, por medio del envío de un camión cisterna con la capacidad requerida por el tanque de las instalaciones. En conjunto con el personal de la empresa Repsol YPF se realiza el trasvaso del combustible del camión hacia el tanque de almacenamiento, de acuerdo a las normas de seguridad correspondientes

El combustible a emplear en esta tarea es gasoil y la capacidad del tanque de almacenamiento será de 30.000 lts. para el abastecimiento mensual de la flota.

Para la elaboración del presente capitulo de normas de seguridad para el depósito y expendio de combustible se utilizaron como fuentes las siguientes leyes y decretos:

· La ley 13.660 (Nacional) sobre combustibles: establece que las instalaciones de elaboración, transformación y almacenamiento de combustibles sólidos minerales, líquidos o gaseosos deberán ajustarse a las normas que se establezcan a través de normas nacionales para satisfacer la seguridad y salubridad de la población. La autoridad de aplicación es la Secretaría de Energía.

· El decreto reglamentario 2.407/83, de la Ley 13.660 - Normas de Seguridad Aplicables al Suministro o Expendio de Combustibles por Surtidor.
· El real decreto 1.523/1999 (España), establece las condiciones técnicas a las que han de ajustarse las instalaciones de almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos, para su consumo en la propia instalación y para suministro a vehículos.

· Instrucción técnica complementaria MI-IP04, del real decreto 1.523/1999 – Instalaciones para suministro a vehículos.

Normativa específica para el sector
CAPÍTULO I

INTRODUCCIÓN

OBJETIVO: 

Normas de seguridad a observar para el expendio de combustible en estaciones de servicio y demás bocas de expendio en todo el territorio del país, sin perjuicio de las facultades de otros organismos o autoridades nacionales y de las atribuciones inherentes a las jurisdicciones locales.
ALCANCE: 

Esta normativa se aplicará a las nuevas instalaciones para el suministro de carburantes y/o combustibles líquidos a vehículos, así como a las ampliaciones y modificaciones de las existentes

- Las empresas comercializadoras serán responsables que las instalaciones, equipos y elementos destinados al expendio de combustibles por ellas suministrado cumplan con las condiciones de seguridad establecidas en las presentes normas, debiendo asimismo exigir y fiscalizar el cumplimiento de las mismas. Con tal objeto deberán organizar un adecuado servicio de inspección, cuyas actuaciones -en su caso- serán elevadas a la SECRETARIA DE ENERGIA.
- El expendedor estará obligado a mantener la construcción, instalaciones, equipos y demás elementos existentes en todo el recinto en que desarrolle actividad de expendio de combustible, de acuerdo con las presentes normas y también será responsable del cumplimiento de dichas normas en lo relativo a la operación de la boca de expendio.
- En toda estación de servicio y demás bocas de expendio de combustibles queda prohibido fumar y desarrollar actividades que requieran el uso de equipos de fuego abierto en lugares no habilitados expresamente para tales fines. La empresa comercializadora, a requerimiento del expendedor, asesorará por escrito al mismo sobre el lugar habilitado para tales actividades.
- Quedan excluidas de estas disposiciones las instalaciones destinadas al abastecimiento de combustible para embarcaciones y aeronaves.

DEFINICIONES USADAS EN ESTA INSTRUCCIÓN: 

A los efectos de esta instrucción técnica complementaria, se entiende por:

· Aguas hidrocarburadas. Se entiende por aguas hidrocarburadas aquellas que estén contaminadas por hidrocarburos y que al mismo tiempo no cumplan con las condiciones de vertido, de acuerdo con la legislación vigente al respecto.
En general se consideran como susceptibles de estar hidrocarburadas las aguas que en su recorrido hacia la red de drenaje hayan podido estar en contacto con combustibles o carburantes derivados del petróleo.

· Almacenamiento. Es el conjunto de recipientes de todo tipo que contengan o puedan contener líquidos, combustibles o carburantes, ubicados en un área que incluye los tanques propiamente dichos, sus cubetos de retención, las calles intermedias de circulación y separación, las tuberías de conexión y las zonas de instalaciones de carga y descarga 

· Ampliación. Toda obra o instalación que con-lleva aumento de la capacidad de almacenamiento de carburante/combustible y/o el número de aparatos surtidores en una instalación existente.

· Área de las instalaciones. Superficie delimitada por la proyección normal sobre un plano horizontal del perímetro de la instalación considerada.

· Barrera de vapor. Constituye un sistema de cierre que evita el paso de vapores combustibles entre zonas adyacentes.

· Bomba remota. Bomba de aspiración montada sobre el tanque de almacenamiento o junto a él, y a distancia del equipo de suministro.

· Bomba sumergida. Equipo electromecánico de impulsión sumergido en el líquido almacenado en el tanque.

· Boquerel. Dispositivo para controlar el flujo de combustible durante las operaciones de repostamiento.

· Clasificación de Productos: 

· Clase A: Productos licuados cuya presión absoluta de vapor a 15 ºC sea superior a 09 KPa (un kilogramo/centímetro cuadrado manometrito), tales como propileno, butadieno, cloruro de metilo, por ejemplo.

· Clase B: Productos cuyo punto de inflamación es inferior a 55 ºC y no están comprendidos en la clase A

· Clase C: Productos cuyo punto de inflamación esta comprendido entre  55 ºC y 120 ºC

· Clase D: Productos cuyo punto de inflamación es superior a 120 ºC

· Dispositivo anti-rotura del boquerel. Accesorio montado directamente en la manguera entre el surtidor y el boquerel, por el cual, después de la separación y a través de los sellos de estanquidad correspondientes impide que salga combustible por la manguera.

· Empresa comercializadora. La que proveyere regularmente combustible a estaciones de servicio y demás bocas de expendio, disponiendo para ello de las instalaciones necesarias y organización adecuada para su distribución.

· Equipo de suministro. Conjunto que permite el suministro a vehículos y que consta como mínimo de los siguientes elementos: bomba, manguera y boquerel.

· Estación de bombeo. Es aquélla que tiene una capacidad de trasiego de producto mayor de 3,5 m3/h para los de clase B y 15 m3/h para los de las clases C y D.

· Expendedor. Propietario, locatario, administrador o toda persona de existencia física o ideal que estuviere a cargo de la explotación de estaciones de servicio, garajes, surtidores en vía pública o bocas de consumo propio, en virtud de compromiso contraído con la empresa comercializadora.

· Instalación atendida. El suministro al vehículo lo realiza personal de la propia instalación.

· Instalación desatendida. No existe personal afecto a la instalación y el suministro al vehículo lo realiza el usuario.

· Instalación en autoservicio. En el suministro al vehículo la operación de llenado la realiza el cliente pero el surtidor es activado por un operario desde el centro de control de la instalación, desde el cual puede autorizar la entrega, y en caso de emergencia parar y bloquear el surtidor.

· Isla de surtidor. Emplazamiento de uno o más surtidores simples o dobles, ubicados sobre una misma plataforma.

· Mantenimiento y conservación. Trabajos y operaciones que realiza el personal propio o empresas especializadas, para asegurar el correcto estado y funcionamiento de los elementos, equipos e instalaciones, en cumplimiento de los requisitos técnicos y de seguridad que establecen los distintos reglamentos de aplicación.

· Matafuego. Cuando no se indicare otra cosa, corresponderá a un equipo portátil de VEINTE (20) BC. unidades de extinción como mínimo.

· Modificación. Trabajos y obras, que se realizan con el fin de cambiar las instalaciones existentes. (Ejemplo: Cambio de ubicación de aparato surtidor/distribuidor, bocas de llenado de tanques, etc.) No se deben considerar como tales, aquellos cambios que sin alterar el diseño y el alcance de la instalación contribuyan a mejorar la seguridad de esta.

· Resistencia al fuego. Es la cualidad de un elemento constructivo que lo hace capaz de mantener durante cierto tiempo las condiciones de estabilidad mecánica, estanquidad a las llamas y humos, ausencia de emisión de gases inflamables y aislamiento térmico cuando se le somete a la acción del fuego. Esta cualidad se valora por el tiempo que el material mantiene las condiciones citadas, expresado en minutos, y se expresa por las siglas RF seguidas de la expresión numérica de tiempo. Su determinación se hará de acuerdo con las normas UNE 23 093, UNE 23 801 y UNE 23 802.

· Sistema de detección de fugas en tuberías presurizadas. Es un sistema de detección permanente, el cual se activa siempre que se produzca una fuga en el circuito entre la bomba(s) remota o sumergible y los dispensadores de combustible.

· Sistema de recuperación de vapores. Instalación que permite capturar los vapores desplazados durante la fase de llenado a través del camión cisterna.

· Surtidor. Equipo de medición diseñado para abastecimiento de combustibles líquidos a vehículos a motor, con sistema de control de volumen y precio.

· Tanque. Recipiente diseñado para soportar una presión, interna de trabajo, manométrica entre 0 y 98 kPa (1 kg/cm2).

· Titular de instalación. Persona física o jurídica que figura como responsable ante la Administración, de las obligaciones impuestas en la normativa y reglamentación vigente. Podrá ser el propietario, arrendatario, administrador, gestor o cualquier otra cuyo título le confiere esa responsabilidad.

· Transportista. El que contare con uno o más camiones cisterna para transporte de combustible a granel a estaciones de servicio y demás bocas de expendio.

· Uniones desmontables. Son aquellas uniones estancas que, por diseño, estén concebidas para poder ejecutar las operaciones de conexionado y desconexionado fácilmente, manteniendo intacta su cualidad de uniones estancas.

· Uniones fijas. Son aquellas uniones estancas en las que la operación de desconexionado sólo puede realizarse por destrucción de las mismas, no manteniendo su cualidad de uniones en un posterior conexionado, salvo que se realicen de nuevo como si se tratara de su primera ejecución, reponiendo los materiales de la unión.

· Válvula de impacto/térmica. Es un dispositivo actuado por impacto o termoaccionado que bloquea el flujo de líquido en los circuitos a presión, manteniéndose cerrada después de accionarse.

· Vehículo. Artefacto o aparato capacitado para circular por vías o terrenos públicos, tanto urbanos como interurbanos, por las vías y terrenos que, sin tener tal aptitud, sean de uso común y, en defecto de otras normas, por las vías y terrenos privados que sean utilizados por una colectividad indeterminada de usuarios, excluyéndose los artefactos o aparatos cuya única vía de circulación sea el agua o el aire. No se considera vehículo al ferrocarril.

· Venteo. Sistema diseñado para prevenir la formación de vacío o presión interna como consecuencia de llenados, vaciados o cambios de temperatura.

· Zona de descarga. Es el lugar especialmente preparado para el llenado de los tanques. Incluye la boca de llenado, su zona de riesgo clasificada y el espacio ocupado por el camión cisterna.

CAPÍTULO II
ESPECIFICACIÓN PARA CONSTRUCCIÓN DE INSTALACIONES Y BOCAS DE EXPENDIO DE COMBUSTIBLES
- De la superficie útil edificada sobre planta baja de toda estación de servicio se destinará, como mínimo, a playa de circulación y maniobras la superficie de ciento cincuenta (150) metros cuadrados, siendo de uso exclusivo para tal fin.

- Si la ubicación fuere en predio intermedio, tendrá un mínimo de diecisiete (17) metros de frente, con su playa de abastecimiento y circulación limitando con dicho frente y bogas de recepción a distancia ubicadas junto al cordón de la acera pública.

- Los accesos y egresos de toda estación de servicio urbana tendrán en cuenta las limitaciones para proveer defensas peatonales en la acera pública, intercalando en la línea de edificación cercos de hasta tres (3) metros de longitud y de sesenta (60) a ochenta (80) centímetros de altura, construidos con caño metálico de un mínimo de cincuenta milímetros, ocho décimas (50,8) de diámetro nominal o mampostería de treinta (30) centímetros de espesor, dejando aberturas de hasta doce (12) metros de longitud en dicha línea.

- En todos los casos, se evitará obstrucción que dificulte evacuación inmediata de personas y vehículos en situación de emergencia.

- No se permitirá realizar trabajos de mecánica de reparación mayor, chapa y pintura de automotores.

- Cuando por cualquier motivo deban realizarse trabajos de soldadura en estaciones de servicios y demás bocas de expendio, los mismos deberán ser controlados por agentes especializados de la empresa comercializadora, debiendo adoptarse los recaudos necesarios, a fin de asegurar una operación que no genere riesgos.

- Los tanques se instalarán de acuerdo con lo que indiquen los correspondientes informes UNE 53.990, UNE 53.993, UNE 109.500, y UNE 109.501.

- Los tanques, en caso de ser necesario, dispondrán de protección mecánica contra impactos exteriores. Los tanques de simple pared estarán contenidos en cubetos.

- La capacidad del cubeto cuando contenga un solo tanque será igual a la de éste, y se establece considerando que tal recipiente no existe; es decir, será el volumen de líquido que pueda quedar retenido dentro del cubeto incluyendo el del recipiente hasta el nivel de líquido del cubeto.

- El cubeto será impermeable, y tendrá una inclinación del 2 % hacia una arqueta de recogida y evacuación de vertidos.

- El expendedor deberá presentar ante la empresa comercializadora la propuesta de adecuación con la documentación pertinente que ésta le exija, previo a la ejecución de los trabajos.

- La empresa comercializadora evaluará dicha propuesta y podrá aceptar la alternativa técnica planteada, modificarla o rechazarla, sin perjuicio de las aprobaciones municipales o de otros organismos con competencia.

CAPÍTULO III

TANQUES DE ALMACENAMIENTO Y EQUIPOS AUXILIARES

TANQUES: 

- Los tanques de almacenamiento serán suministrados por la misma empresa abastecedora de combustible, de acuerdo con lo establecido en el capitulo I, aunque se pueden mencionar algunas consideraciones:

- Los tanques se diseñarán y construirán conforme a las correspondientes normas UNE-EN 976-1, UNE 53 432, UNE 53496, UNE 62 350, UNE 62 351 y UNE 62 352. (Ver anexo).

- En ausencia de normas para el cálculo se justificará, como mínimo, lo siguiente:

a. Resistencia del material utilizado. Para el cálculo se usará un valor menor o igual al 40 % de resistencia a la rotura y al 80 % del límite elástico.

b. Resistencia mecánica del tanque lleno de agua.

c. Presión y depresión en carga y descarga.

d. Medidas suplementarias por condiciones de corrosión interior o exterior.

e. Idoneidad entre el material del tanque y el líquido a contener.

- Los tanques se podrán construir de chapa de acero, polietileno de alta densidad, plástico reforzado con fibra de vidrio u otros materiales, siempre que se garantice la estanquidad.

TUBERÍAS Y ACCESORIOS:

- Las tuberías y accesorios deben ser suministrados por la misma empresa que proporciona el tanque de almacenamiento, de acuerdo a lo expresado en el capitulo I, de todos modos se pueden mencionar algunas consideraciones a modo informativo.

- El material de las tuberías para las conducciones de hidrocarburos podrá ser de acero al carbono, cobre, plástico u otro adecuado al producto que se trate, siempre que cumplan las normas aplicables UNE 19 011, UNE 19 040, UNE 19 041, UNE 19 045 y UNE 19 046.

- Las uniones de los tubos entre si y de éstos con los accesorios se harán de acuerdo con los materiales en contacto y de forma que el sistema utilizado asegure la resistencia y estanquidad, sin que ésta pueda verse afectada por los distintos carburantes o combustibles que se prevea conduzcan, no admitiéndose las uniones roscadas/embridadas salvo en uniones con equipos o que puedan ser permanentemente inspeccionables visualmente.

- Las conducciones tendrán el, menor número posible de uniones en su recorrido. Estas podrán realizarse mediante sistemas desmontables y/o fijos.

- Las uniones desmontables deberán ser accesibles permanentemente.

- El diámetro de las tuberías y sus accesorios se calcularán en función del caudal, de la longitud de la tubería y de la viscosidad del líquido a la temperatura mínima que pueda alcanzar.

CONEXIONES:
Carga del tanque. 

- La carga o llenado se realizará por conexiones formadas por dos acoplamientos rápidos abiertos, un macho y otro hembra, para que por medio de éstos se puedan realizar transferencias de los carburantes y combustibles líquidos de forma estanca y segura.

- Serán de tipo de acoplamiento rápido; construidos de acuerdo con una norma de reconocido prestigio. Será obligatorio que sean compatibles entre el camión cisterna o cualquier medio de transporte del líquido y la boca de carga. Las conexiones rápidas serán de materiales que no puedan producir chispas en el choque con otros materiales.

- El acoplamiento debe garantizar su fijación y no permitir un desacoplamiento fortuito.

La tubería de carga, en los tanques de capacidad superior a 1.000 l, entrará en el tanque hasta 15 cm del fondo y terminará, preferentemente, cortada en pico de flauta y su diámetro no podrá ser inferior al del acoplamiento de descarga.

- La carga o llenado de los tanques enterrados se realizará por gravedad, la tubería de conexión entre la boca de llenado y el tanque tendrá una pendiente mínima de, al menos, el 1 %.

- Cuando la instalación sea exclusivamente para clase C, la carga o llenado de los tanques podrá ser forzada.

Ventilación. 

- Los tanques dispondrán de una tubería de ventilación de un diámetro interior mínimo de 25 mm para capacidades menores o iguales a 3.000 litros y de 40 mm para el resto, provista en su salida de una protección contra la entrada de productos u objetos extraños.

- Las ventilaciones accederán al aire libre hasta el lugar en el que los vapores expulsados no puedan penetrar en los locales y viviendas vecinos ni entrar en contacto con fuente que pudiera provocar su inflamación. Se calculará de forma que la evacuación de los gases no provoque sobrepresión en el tanque.

- Cuando en el almacenamiento existan productos de la clase B se protegerá su salida con una rejilla apagallamas y tendrá una altura mínima de 3,5 metros sobre el nivel del suelo.

- La aireación para tanques con volumen de almacenamiento total inferior o igual a 1.500 litros de productos de clase C podrá desembocar en espacios o locales cerrados con una superficie mínima de ventilación de 200 cm2 al exterior.

- En el caso de instalaciones con tanques sobre el nivel del suelo, la tubería de aireación y el orificio de llenado o entrada al tanque de la tubería de carga pueden acabar prácticamente a la misma altura.

- La tubería tendrá una pendiente hacia el tanque, tal que permita la evacuación de los posibles condensados y, como mínimo, ésta será del 1 %.

Extracción del producto del tanque.

- La extracción del producto podrá realizarse por aspiración, impulsión o gravedad. 

- Cuando se realice por impulsión, el sistema irá equipado con un detector de fugas de las líneas presurizadas y una válvula de impacto/térmica en la base del surtidor.

- La tubería de extracción se dimensionará de acuerdo al caudal de suministro de los equipos correspondientes y a las normas que los fabricantes de los mismos recomienden.

- La tubería podrá situarse en el fondo del tanque o flotante en la superficie del líquido almacenado. Con el fin de evitar el vaciado de la tubería hasta el equipo, dispondrá de válvula antiretorno siempre que sea necesario.

- Cuando la tubería esté situada en el fondo del tanque deberá dejar una altura libre que evite el estrangulamiento de la aspiración y en el caso de tanques de capacidad superior a 3.000 l, esta altura será al menos de 15 cm.

- Cuando la tubería tenga disposición flotante, se realizará con materiales resistentes al líquido a almacenar y dispondrá de certificado de calidad del fabricante indicando para qué líquidos es apropiada su utilización.

CAPÍTULO IV

APARATOS SURTIDORES Y EQUIPOS DE SUMINISTRO Y CONTRÓL

- Instalación. Los aparatos se instalarán al aire libre, aunque pueden estar cubiertos por un voladizo o marquesina. Podrán ser de tipo suspendido o apoyado, en cuyo caso estarán situados en una isleta de, al menos, 10 cm de altura sobre el pavimento de la instalación. Los aparatos surtidores deberán disponer de anclajes para ser fijados a las fundaciones de forma segura. Se les protegerá contra daños de vehículos que se posicionen para repostar.

- Su ubicación deberá estar en todos los casos a seis (6) metros de distancia de cualquier actividad que involucre fuentes fijas de ignición.

Toda actividad que involucre uso o producción de fuentes de ignición o llama abierta, fuera del radio de seis (6) metros del surtidor, deberá ubicar el artefacto o dispositivo generador (chispa, resistencia eléctrica, llama abierta, etc.) a una altura mínima de cuarenta y cinco (45) centímetros del nivel de la playa o del piso del local donde se encontrare, hasta una distancia de quince (15) metros de cualquier surtidor o boca de descarga de combustible. Esta limitación afectará al local que tenga abertura a playa dentro de la distancia señalada.

- El surtidor tendrá un dispositivo de control que permita operar la bomba de aquél sólo cuando se sacare el pico de la manguera de su alojamiento o posición normal en relación al mismo y en forma tal que el interruptor eléctrico se accione normalmente. Este interruptor control detendrá la bomba cuando el pico haya vuelto a su posición normal de no abastecimiento.

- La isla de surtidor estará formada por base sobreelevada respecto de playa —hormigón o mampostería— proyectada de modo tal que evite que el surtidor sea fácilmente embestible por los vehículos.

- El motor será a prueba de explosión apto para ubicación Clase I, División 1.

- La manguera del surtidor deberá tener un dispositivo retráctil o elemento elástico que permita su ágil manejo, para evitar roce o enganche en parte saliente del vehículo a abastecer, dentro de un plazo no mayor de ciento ochenta (180) días del presente ordenamiento.

- Equipamiento eléctrico. El diseño de los diversos componentes eléctricos del aparato surtidor serán adecuados para trabajar, según su ubicación, en el área clasificada que resulte de aplicar todo lo expresado en el capítulo IV.

- Dispositivos de seguridad. Los aparatos surtidores llevarán incorporado como mínimo los siguientes dispositivos de seguridad:

· Dispositivo de parada de la bomba si un minuto después de levantado el boquerel no hay demanda de caudal.

· Sistema de puesta a cero en el computador.

· Dispositivo de disparo en el boquerel cuando el nivel es alto en el tanque del vehículo del usuario.

· Dispositivo de corte del suministro, en los aparatos surtidores con computador electrónico, en caso de fallo del computador, transmisor de impulsos o indicadores de precio y volumen.

· Puesta a tierra de todos los componentes.

· La resistencia entre los extremos de la manguera será inferior a 1 MW.

· Dispositivo antirrotura del boquerel.

- Equipos de suministro: El suministro de carburantes y combustibles podrá hacerse por gravedad, con bomba manual, con bomba eléctrica con recirculación automática y manguera de suministro con válvula de cierre rápido. Este equipo podrá estar adosado al tanque de almacenamiento.

- Los materiales utilizados en la construcción de los equipos de suministro y control serán resistentes a la corrosión del líquido que se utilice, la de sus vapores y a la del medio ambiente en que se encuentren. Los fabricantes de los mismos, documentarán como se pueden instalar, qué acciones soportan y para dónde estén diseñados.

- Los elementos metálicos del boquerel o llave de corte del suministro serán de materiales que no puedan producir chispas al contacto con otros materiales.

- Opcionalmente, se podrán instalar equipos de control del suministro, que podrán ser mecánicos o electrónicos, estando pensados para resistir la acción del combustible/s utilizado/s, la de sus vapores y la del medio ambiente reinante. La misión de estos equipos es la de controlar el combustible suministrado a cada vehículo, así como la de gestionar la puesta en marcha y parada de la instalación

CAPÍTULO V

INSTALACIÓN Y EQUIPOS ELÉCTRICOS

- Toda instalación y equipo eléctrico ubicado en lugar o ambiente peligroso deberá cumplir con lo previsto en estas normas de seguridad normas IRAM-IAP y concordantes y normas extranjeras homologadas por IRAM para ambiente Clase I definido en dichas normas.

- Se designará Clase I el lugar de la estación de servicio y demás bocas de expendio donde pudiere estar presente vapor inflamable, en cantidad suficiente para formar mezcla explosiva o inflamable.

     1. Clase I, División I (lugar peligroso bajo condición operativa normal).

Ubicación (1): Donde exista continua, intermitente o periódicamente concentración peligrosa de vapor inflamable.

Ubicación (2): En el que la concentración peligrosa de vapor pudiere existir con frecuencia, debido a operaciones de mantenimiento, reparación o pérdida de producto.

     2. Clase I, División 2 (lugar peligroso bajo condición operativa anormal).

Ubicación (1): Donde se usare o manipulare líquido volátil inflamable pero en el que el líquido o vapor peligroso esté normalmente confinado dentro de recipientes o sistemas cerrados del que pudiere solamente escapar en caso de rotura o desperfecto accidental, o en caso de operación anormal de algún equipo.

Ubicación (2): En el que la concentración peligrosa de vapor se impida normalmente mediante ventilación mecánica positiva y que pudiere convertirse en peligrosa por falla u operación anormal del equipo de ventilación.

Ubicación (3): Adyacencia de lugar Clase I, División 1 al que pudiere ocasionalmente llegar concentración peligrosa de vapor, a menos que tal posibilidad se impidiere por adecuada ventilación de presión positiva desde una fuente de aire no contaminada y se tomare resguardo efectivo que impidiere fallas en el sistema de ventilación.

- Se considerara lugar peligroso: 

1. Surtidor

Clase I, División 1: El espacio inferior del surtidor hasta un metro con veinte (1,20) centímetros de altura medido desde su base y el espacio exterior hasta cuarenta y cinco (45) centímetros medido horizontalmente desde el surtidor y limitado verticalmente por el plano horizontal situado a un metro con veinte (1.20) centímetros de su base.

2. Dentro de seis (6) metros del surtidor

Clase I, División 2: El área que abarque cualquier superficie dentro de seis (6) metros medidos horizontalmente desde el exterior de la envoltura de cualquier surtidor y también hasta cuarenta y cinco (45) centímetros de altura sobre el nivel de la playa de abastecimiento o nivel del piso.

3. Lugar próximo a la cañería de llenado del tanque 

Clase I, División 2: El área dentro de tres (3) metros en caso de boca de recepción no hermética o un metro con cincuenta (1,50) centímetros en caso de boca de recepción con acople hermético, medido horizontalmente desde cualquier boca de llenado de tanque, que se extenderá hasta cuarenta y cinco (45) centímetros sobre el nivel de pavimento. Esta clasificación será para playa abierta y excluye lugar clasificado Clase I, División 1 e incluye local que tenga abertura a playa, dentro de la distancia especificada.

4. Lugar próximo a cañería de ventilación con punto de descarga hacia arriba.

Clase I, División 2: Abarcará el volumen de la corona esférica comprendido entre noventa (90) centímetros y un metro con cincuenta (1,50) centímetros del punto de descarga.

- La instalación eléctrica de las estaciones de servicio y demás bocas de expendio deberá contar con el mínimo indispensable de componentes ubicados en lugares clasificados peligrosos para limitar o eliminar riesgos.

A tal efecto deberá ubicarse en zona no peligrosa:

a) Entrada de energía eléctrica, a partir de la red de distribución.

b) Fusibles de conexión.

c) Medidor.

d) Línea de alimentación.

e) Tablero principal.

f) Líneas seccionales.

g) Tablero seccional en el extremo de cada línea.

- El tablero seccional específico de surtidores y servicios contendrá un interruptor general para fuerza motriz y otro para iluminación.

- El circuito de cada surtidor llevará como protección mínima un (1) guardamotor. Podrá utilizarse más de un tablero seccional de acuerdo con la conveniencia de la instalación.

- Deberá preverse, a partir de los ciento ochenta (180) días del presente ordenamiento, un (1) interruptor general, bajo carga claramente identificado, alejado suficientemente de toda zona peligrosa, que en caso de siniestro sea de fácil acceso y en circunstancia normal no esté clausurado, permitiendo corte de emergencia, en caso necesario.

- La ubicación del tablero seccional será accesible para una tarea normal de accionamiento y/o mantenimiento, diurno o nocturno.

- A partir del tablero seccional se derivará, bajo caño de acero galvanizado, el circuito que alimente el equipo ubicado en el lugar clasificado peligroso. Las derivaciones del tablero seccional al equipo ubicado en lugar clasificado peligroso serán a prueba de explosión.

- Se deberá asegurar que esté puesta a tierra toda parte metálica del surtidor.

- Los cables que alimentan el surtidor y la columna de iluminación de isla serán de un solo tramo, sin empalme, buena resistencia mecánica, resistentes a la humedad y vapor de hidrocarburos.

- Los cables, en general, serán con conductor de protección. En alimentaciones trifásicas, tres fases y conductor de protección, en circuitos monofásicos, fase, neutro y conductor de protección.

- Las labores de mantenimiento y reparaciones se realizaren sin tensión y por personal cualificado.

- En los almacenamientos de combustibles, todas las tuberías y elementos metálicos aéreos se conectarán a una red general de tierra.

- Para la puesta a tierra se tendrá en cuenta lo especificado en el informe UNE 109 100.

- La instalación debe consistir en la interconexión de todas las superficies conductoras sobre las que se puede formar electricidad estática, estando a su vez el conjunto conectado a tierra. La conexión englobaría a los compartimentos objeto de trasvase, al equipo de bombeo y sus conducciones. A tal efecto, pueden considerarse aceptables resistencias de puesta a tierra inferiores a 1 megohm (106 W).

- Los cables de conexión pueden ser aislados o no. El uso de estos últimos permite visualizar la continuidad eléctrica. En el caso de utilizar los aislados se precisa de una comprobación que constate su continuidad. Estos registros, en modalidad de continuo, operan en conjunción con señales luminosas o de parpadeo, impidiendo la selección y puesta en marcha de los grupos de bombeo ante deficiencias de un contacto idóneo.

- La pinza y la borna de la puesta a tierra para el control de la electricidad estática cumplirán la norma UNE 109 108 partes 1 y 2.

CAPÍTULO VI

PROTECCIÓN AMBIENTAL

- Para aquellas instalaciones con capacidad superior a 1.000 l, será necesario un cubeto de retención para posible derrame de productos (si el tanque es de simple pared).

- En los tanques con capacidad superior a los 3.000 l se instalarán dispositivos para evitar un rebose por llenado excesivo.

- En las instalaciones el pavimento de la zona de repostamiento deberá ser impermeable y resistente a los hidrocarburos. 

- Las juntas del pavimento deberán ser selladas con materiales impermeables, resistentes e inalterables a los hidrocarburos.

- El expendedor deberá controlar diariamente el movimiento de combustible y registrarlo por escrito, con el objeto de detectar pérdidas en cada tanque y su cañería. La verificación comprenderá venta y/o consumo y existencia en planilla que registre entre otros datos: a) lectura acumulada del totalizador de computación de los surtidores; b) verificación física de existencias; c) ingreso de producto a tanque.

- Comprobada pérdida de combustible, informará de inmediato a la empresa comercializadora, la que procederá de acuerdo a las circunstancias y características técnicas del caso.

- En la instalación que expenda o suministre combustible, suprimirá la provisión, retirará la existencia o permitirá que los surtidores continúen operando hasta agotar el producto, todo ello de acuerdo con las características técnicas del caso.

CAPÍTULO VII

PROTECCIÓN CONTRA INCENDIO

- La protección contra incendios estará determinada por el tipo de líquido, la forma de almacenamiento, su situación y la distancia a otros almacenamientos y por las operaciones de manipulación, por lo que en cada caso deberá seleccionarse el sistema y agente extintor que más convenga, siempre que cumpla los requisitos mínimos que de forma general se establecen en el presente capítulo.

 - Las estaciones de servicio y demás bocas de expendio, en todo el territorio nacional, deberán contar con un (1) matafuego por isla, ubicado a distancia no mayor de diez (10) metros de cada una de ellas.

- En caso que la ubicación de los matafuegos coincida, en razón de distancia, podrá reducirse su número al mínimo de dos (2).

- El acceso a la ubicación de los matafuegos no deberá tener obstrucción de ningún tipo y éstos deberán estar separados entre sí.

- La cantidad y capacidad extintora de los matafuegos  será calculada de acuerdo con lo establecido en el Decreto Nº 351/79, siendo como mínimo UNO (1) de 20 BC unidades de extinción.

- En las zonas de descarga del camión cisterna se dispondrá de un extintor de polvo seco sobre carro de 50 Kg.

- Las estaciones de servicio y garajes deberán contar, además de los elementos precedentemente mencionados, con matafuegos reglamentarios para fuego clase A y tambor con tapa, de doscientos (200) litros de capacidad, permanentemente lleno de arena u otro absorbente mineral.

- Un (1) balde con arena u otro absorbente mineral por isla, para esparcir en derrames de combustibles y linternas a prueba de explosión o intrínsicamente seguras.

- En lugar visible se expondrá un cartel anunciador en el que se indique que está prohibido fumar, encender fuego o repostar con las luces encendidas o el motor del vehículo en marcha.

CAPÍTULO VIII

ROL DE INCENDIO Y COMBATE DEL FUEGO

- El expendedor será responsable de poner en conocimiento de su personal en forma detallada las presentes normas.

- Adiestrar al mismo y capacitarlo para actuar en caso de incendio, impartiéndole la instrucción necesaria sobre ubicación, correcto manejo y forma de empleo de matafuegos y demás elementos para sofocar incendios.

- Indicar a cada operario la tarea a cumplir en caso de producirse una emergencia.

- Mantener en perfecta condición de funcionamiento y actualizada la carga de los matafuegos.

- Confeccionar y mantener actualizado un registro, con toda la actividad que corresponda desarrollar al personal afectado al rol de incendio de la estación de servicio o boca de expendio y control semestral de matafuegos.

- Mantener dirección y número telefónico de bomberos, hospital y comisaría anotados en forma bien visible.

- Interrumpir el funcionamiento del surtidor si durante el llenado del tanque de combustible de un automotor se produjere fuego; avisar a los ocupantes del vehículo que lo abandonen y usar el matafuego más próximo. No se utilizará agua en tal circunstancia.

- Mientras se desarrolle esta actividad no deberá retirarse el pico de la manguera de la boca del tanque.

- En caso de producirse fuego en las instalaciones, recurrir a los matafuegos más próximos y avisar inmediatamente a los Bomberos.

- Descongestionar el lugar y retirar vehículos y demás elementos, comenzando por los de más fácil combustión.

CAPÍTULO IX

RECEPCIÓN Y ALMACENAMIENTO

- El expendedor no deberá autorizar la recepción de combustibles si no se cumplieren los requisitos que a continuación se enumeran, siendo obligación del conductor del camión cisterna, en los aspectos que le atañan, la estricta observancia de los mismos.

- Se deberá estacionar el camión de modo que no entorpezca el ingreso o egreso a playa de otros vehículos, con dirección de marcha orientada hacia una salida libre y debidamente calzado con taco de material antichispa para evitar desplazamientos.

- En presencia del conductor, medirá previamente el nivel del tanque para verificar que pueda recibir la cantidad remitida.

- Verificará que el producto que se entregue es el que corresponde ingresar al tanque.

- Comprobará el funcionamiento correcto de la ventilación del tanque durante la recepción.

- Verificará que en vecindad del respiradero del tanque no existan posibles fuentes de ignición.

- El conductor del camión cisterna deberá cortar el sistema de encendido de su vehículo antes de la descarga. Deberá estar en todo momento al lado de los accionamientos de emergencia de las válvulas de bloqueo del producto, mientras tenga lugar la recepción de combustible al tanque, a fin de operarlas rápidamente ante una situación anormal.

- Ante un eventual derrame de combustible, el expendedor deberá impedir que fluya a la calle y sistema de desagüe. Se desalojará la zona afectada y se evitará el funcionamiento de todo tipo de motor y/o fuente de ignición en su proximidad.

- Antes de abrir las válvulas para iniciar la entrega de combustible se deberá tener próximo a éstas los matafuegos del camión y uno de la estación de servicio o boca de expendio.

- Durante la recepción, el expendedor deberá colocar carteles, en las distintas direcciones de tránsito en los que se indique la actividad que se desarrolla: "Descarga de Combustible - Prohibido Fumar"; la prohibición de fumar estará indicada en forma escrita y/o gráfica. También se colocaran vallas o elementos que delimiten el área de trasvaso.

- Toda maniobra a realizar por el camión cisterna en playa deberá contar con la cooperación de un operario que lo guíe, a efectos de evitar accidentes.

- La entrega de combustible a tanque se hará empleando el sistema de recepción con acople hermético. La boca de tanque permanecerá cerrada herméticamente hasta que fuere necesario realizar operación de recepción y/o medición.

- No se deberá efectuar entrega de producto del camión cisterna cuando el sistema de recepción —válvula, manguera, acople— perdiere combustible.

CAPÍTULO X

SUMINISTRO DE COMBUSTIBLE A USUARIOS

- La provisión de combustible deberá realizarse con el circuito de ignición del vehículo interrumpido, debiendo además detener el funcionamiento del calefactor o cualquier otro elemento eléctrico.

- Se prohíbe la existencia de fuego abierto o artefacto que pudiere provocar ignición de vapor inflamable en zona de playa que se utilizare para abastecer combustible. En estos lugares estará perfectamente indicada la prohibición de fumar.

- Durante el expendio deberá prestarse atención para evitar el desbordamiento del tanque.

- Una vez terminado el suministro de combustible se repondrá la tapa del tanque y se colgará la manguera en su lugar, cuidando no quede enganchada en algún saliente del vehículo. Recién entonces se estará en condiciones de poner en marcha el motor. 

- Queda terminantemente prohibido el manejo de los surtidores por parte de personal ajeno a la dotación perteneciente a la estación de servicio y demás bocas de expendio, siendo responsable el expendedor del cumplimiento de esta disposición. 

- En los automotores que posean boca de carga a tanque en la cabina del conductor o de pasajeros, antes de proceder al suministro de combustible y en previsión de cualquier emergencia, deberá hacerse descender a sus ocupantes.

- El derrame provocado por suministro de combustible deberá ser eliminado antes de poner en marcha el automotor. Cuando el derrame fuere extenso se deberá empujar el vehículo lo suficiente como para dejar al descubierto la zona afectada y luego se procederá a cubrirla con material absorbente sólido, mineral o sintético apropiado, el que deberá ser barrido inmediatamente.

- Se prohíbe expresamente tener en estación de servicio o boca de expendio recipientes abiertos conteniendo nafta u otro inflamable.

CAPÍTULO XI

REVISIONES E INSPECCIONES PERIÓDICAS

- Las instalaciones de suministro de combustible deberán someterse a las revisiones, pruebas e inspecciones periódicas que a continuación se indican.

- Revisión y pruebas periódicas

El titular de las instalaciones, en cumplimiento de sus obligaciones, deberá solicitar la actuación de la empresas instaladoras, mantenedoras o conservadoras de nivel correspondiente a la instalación, a fin de revisar y comprobar, el correcto estado y funcionamiento de los elementos, equipos e instalaciones, según los requisitos y condiciones técnicas o de seguridad exigidos por los reglamentos y normas que sean de aplicación. Del resultado de las revisiones se emitirán, por ellas, los correspondientes certificados, informes o dictámenes debidamente diligenciados, los cuales serán conservados por el titular a disposición de la Administración que lo solicite.

Tales revisiones podrán ser llevadas a cabo igualmente por los organismos de control autorizados en el campo correspondiente.

1. El correcto estado de las paredes de los cubetos, cimentaciones de tanques, vallado, cerramiento, drenajes, bombas, equipos, instalaciones auxiliares, etc.

2. En el caso de la puesta a tierra, se comprobará la continuidad eléctrica de las tuberías o del resto de elementos metálicos de la instalación en caso de no existir documento justificativo de haber efectuado revisiones periódicas por el servicio de mantenimiento de la planta.

3. En los tanques y tuberías se comprobará el estado de las paredes y medición de espesores si se observa algún deterioro en el momento de la revisión.

4. Comprobación del correcto estado de las bombas, surtidores, mangueras y boquereles.

- Inspecciones periódicas
La inspección consistirá, fundamentalmente, en la comprobación del cumplimiento, por parte del expendedor, de haberse realizado en tiempo y forma, las revisiones, pruebas, verificaciones periódicas u ocasionales indicadas en la instalación de suministro de combustible. 

El procedimiento a seguir, sin que éste tenga carácter limitativo, será el siguiente:

1. Identificación del establecimiento o instalación respecto a los datos de su titular, emplazamiento, registros y resoluciones administrativas que dieron lugar a la autorización de puesta en marcha.

2. Comprobar de no haberse realizado ampliaciones o modificaciones que alteren las condiciones de seguridad por las que se aprobó la instalación inicial, o que en caso de haberse producido éstas, lo han sido con la debida autorización administrativa.

3. Comprobación de que la forma y capacidad del almacenamiento, así como la clase de los productos almacenados, siguen siendo los mismos que los autorizados inicialmente, o como consecuencia de ampliaciones o modificaciones posteriores autorizadas.

4. Comprobación de las distancias de seguridad y medidas correctoras.

5. Mediante inspección visual, se comprobará el correcto estado de las paredes de los tanques, así como el de las paredes de los cubetos, cimentaciones y soportes, cerramientos, drenajes, bombas y equipos e instalaciones auxiliares.

6. En los tanques y tuberías, se medirán los espesores de chapa, comprobando si existen picaduras, oxidaciones o golpes que puedan inducir roturas y fugas.

7. Comprobación del correcto estado de mangueras y boquereles de aparatos surtidores o equipos de trasiego.

8. Inspección visual de las instalaciones eléctricas, cuadros de mando y maniobra, protecciones, instrumentos de medida, circuitos de alumbrado y fuerza motriz, señalizaciones y emergencias.

9. En el caso de la puesta a tierra, si no existiera constancia documental de haberse realizado las revisiones periódicas reglamentarias, se comprobará la continuidad eléctrica de tuberías o del resto de los elementos metálicos de la instalación.

10. Se examinará detenidamente el Libro de Revisiones, Pruebas e inspecciones periódicas del establecimiento, comprobando que se hayan realizado, en tiempo y forma, las operaciones correspondientes, o en su caso, la existencia y constancia documental de tales actuaciones.

CAPÍTULO XII

OBLIGACIONES Y RESPONSABILIDADES

- De los titulares
El titular de las instalaciones o expendedor, queda obligado a mantenerlas en correcto estado de funcionamiento y será responsable, en todo momento, del cumplimiento de los requisitos técnicos y de seguridad que la misma establece, sin perjuicio de la legislación de protección del medio ambiente aplicable.

- De las empresas instaladoras
El montaje, mantenimiento, conservación y, en su caso, la reparación de las instalaciones, deberá realizarse por la empresa comercializadora, debidamente autorizadas e inscritas en los registros correspondientes de los organismos territoriales competentes, con personal especializado que tendrá como obligaciones, las siguientes:

a. Controlar los materiales y la ejecución de los trabajos que se lleven a cabo.

b. Realizar o hacer realizar las pruebas exigidas por la reglamentación y normativas vigentes.

c. Emitir o hacer emitir los certificados pertinentes.

d. Responsabilizarse de las deficiencias de ejecución de las instalaciones que construyan.

ANEXO I

	Norma
	Norma internacional o europea equivalente
	 Título

	UNE-EN 976-(1)-98 

UNE-EN 976-(1)-99 ERRATUM 
	EN 976-1:97
	Tanques enterrados de plásticos reforzados con fibra de vidrio (prfv). 

Tanques cilíndricos horizontales para el almacenamiento sin presión de carburantes petrolíferos líquidos. Parte 1: requisitos y métodos de ensayo para tanques de una sola pared. 

	UNE-EN 976-(2)-98
	EN 976-2:97
	Tanques enterrados de plásticos reforzados con fibra de vidrio (prfv). 

Tanques cilíndricos horizontales para el almacenamiento sin presión de carburantes petrolíferos líquidos. Parte 2: transporte, manejo, almacenamiento e instalación de tanques de una sola pared.

	UNE-EN 10242-95
	EN 10242:94
	Accesorios roscados de fundición maleable para tuberías.

	UNE 19.011-86
	 
	Tubos lisos de acero, soldados y sin soldadura. Tablas generales de medidas y masas por metro lineal.

	UNE 19.040-93
	 
	Tubos roscables de acero de uso general. Medidas y masas. Serie normal.

	UNE 19.041-93
	 
	Tubos roscables de acero de uso general. Medidas y masas. Serie reforzada.

	UNE 19.045-96
	 
	Tubos de acero soldados roscables. Tolerancias y características.

	UNE 19.046-93
	 
	Tubos de acero sin soldadura roscables. Tolerancias y características.

	UNE 19.051-96
	 
	Tubos de acero soldados (no galvanizados) para instalaciones interiores de agua.

	 
	 
	

	UNE 19.071-63
	 
	Codos y curvas de tubo de acero, para soldar (a 90 grados y 180 grados).

	 
	 
	

	UNE 20.324-93
	CEI 60.529:89 

EN 60529:91 

EN 

60529/AC:93
	Grados de protección proporcionados por las envolventes (código IP).

	UNE 23.093(1)-98
	 
	Ensayos de resistencia al fuego. Parte 1: requisitos generales.

	UNE 23.093(2)-98
	 
	Ensayos de resistencia al fuego. Parte 2: procedimientos alternativos y adicionales.

	UNE 23.501-88
	 
	Sistemas fijos de agua pulverizada. Generalidades.

	UNE 23.502-86
	 
	Sistemas fijos de agua pulverizada. Componentes del sistema.

	UNE 23.503-89
	 
	Sistemas fijos de agua pulverizada. Diseño e instalaciones.

	UNE 23.504-86
	 
	Sistemas fijos de agua pulverizada. Ensayos de recepción.

	UNE 23.505-86
	 
	Sistemas fijos de agua pulverizada. Ensayos periódicos y mantenimiento.

	UNE 23.506-89
	 
	Sistemas fijos de agua pulverizada. Planos, especificaciones y cálculos hidráulicos.

	UNE 23.507-89
	 
	Sistemas fijos de agua pulverizada. Equipos de detección automática.

	UNE 23.521-90
	 
	Sistemas de extinción por espuma física de baja expansión. Generalidades.

	UNE 23.522-83
	 
	Sistemas de extinción por espuma física de baja expansión. 

Sistemas fijos para protección de riesgos interiores.

	UNE 23.523-84
	 
	Sistemas de extinción por espuma física de baja expansión. 

Sistemas fijos para protección de riesgos exteriores. Tanques de almacenamiento de combustibles líquidos.

	UNE 23.524-83
	 
	Sistemas de extinción por espuma física de baja expansión. 

Sistemas fijos para protección de riesgos exteriores. Espuma pulverizada.

	UNE 23.525-83
	 
	Sistemas de extinción por espuma física de baja expansión. 

Sistemas para protección de riesgos exteriores. Monitores lanzas y torres de espuma.

	UNE 23.526-84
	 
	Sistemas de extinción por espuma física de baja expansión. Ensayos de recepción y mantenimiento.

	UNE 23.727-90
	 
	Ensayos de reacción al fuego de los materiales de construcción, clasificación de los materiales utilizados en la construcción.

	UNE 23.801-79
	 
	Ensayo de resistencia al fuego de elementos de construcción vidriados.

	UNE 23.802(1)-98
	 
	Ensayo de resistencia al fuego de puertas y elementos de cierre de huecos. Parte 1: puertas y cerramientos cortafuegos.

	UNE 37.505-89
	 
	Recubrimientos galvanizados en caliente sobre tubos de acero. 

Características y métodos de ensayo.

	UNE-EN 50.014:95
	EN 50.014:92 + CORR:93
	Material eléctrico para atmósferas potencialmente explosivas. Reglas generales.

	UNE-EN 50.018-96
	EN 50.018-94
	Material eléctrico para atmósferas potencialmente explosivas. 

Envolvente antideflagrante «d».

	UNE-EN 50.265 (1):99
	EN50.265-1:98
	Métodos de ensayo comunes para cables sometidos al fuego. 

Ensayo de resistencia a la propagación vertical de la llama para un conductor individual aislado o cable. Parte 1: equipo.

	UNE-EN 50.265 (2)-1:99
	EN50.265-2-1:98
	Métodos de ensayo comunes para cables sometidos al fuego. 

Ensayo de resistencia a la propagación vertical de la llama para un conductor individual aislado o cable. Parte 2: procedimientos. 

Sección 1: llama premezclada de 1 kw.

	UNE 53.432(1)-92 

UNE 53.432(1)-94 ERRATUM
	 
	Plásticos. Depósitos de polietileno de alta densidad (pe-hd) destinados a almacenar productos petrolíferos líquidos con un punto de inflamación superior a 55 °c. Depósitos no pigmentados. Parte 1: ensayos y características generales.

	UNE 53.432(2)-92
	 
	Plásticos. Depósitos de polietileno de alta densidad (pe-hd) destinados a almacenar productos petrolíferos líquidos con un punto de inflamación superior a 55 °c. Depósitos no pigmentados. Parte 2: especificaciones araticulares para depósitos fabricados por extrusión-soplado.

	UNE 53.432(3)-92
	 
	Plásticos. Depósitos de polietileno de alta densidad (pe-hd) destinados a almacenar productos petrolíferos líquidos con un punto de inflamación superior a 55 °c. Depósitos no pigmentados. Parte 3: especificaciones particulares para depósitos fabricados por moldeo rotacional. Polietileno reticulado.

	UNE 53.496(1)-93 EXPERIMENTAL 

+ UNE 53.496-1 

1M:96 

EXPERIMENTAL
	 
	Plásticos. Depósitos, aéreos o en fosa, de plástico reforzado con fibra de vidrio destinados a almacenar productos petrolíferos. Parte 1: características generales.

	UNE 53.496(2)-93 EXPERIMENTAL
	 
	Plásticos. Depósitos, aéreos o en fosa, de plástico reforzado con fibra de vidrio destinados a almacenar productos petrolíferos. Parte 2: características particulares para depósitos horizontales y verticales.

	UNE 53.968(1)-99 INFORME
	 
	Procedimientos normalizados para evaluar métodos de verificación de la estanqueidad en depósitos atmosféricos. Parte 1: generalidades.

	UNE 53.968(2)-99 INFORME
	 
	Procedimientos normalizados para evaluar métodos de verificación de la estanqueidad en depósitos atmosféricos. Parte 2: métodos volumétricos.

	UNE 53.968(3)-99 INFORME
	 
	Procedimientos normalizados para evaluar métodos de verificación de la estanqueidad en depósitos atmosféricos. Parte 3: métodos no voluméticos.

	UNE 53.990 INFORME
	 
	Plásticos. Instalación de depósitos aéreos o en fosa, fabricados en plástico reforzado con fibra de vidrio (pr-fv) para el almacenamiento de productos petrolíferos líquidos.

	UNE 53.991-96 INFORME
	 
	Plásticos. Reparación y revestimiento interior de depósitos metálicos, para el almacenamiento de productos petrolíferos líquidos, con plásticos reforzados.

	UNE 53.993 INFORME
	 
	Plásticos. Instalación de depósitos de polietileno de alta densidad pe-hd para productos petrolíferos líquidos con punto de inflamación superior a 55 °c.

	UNE-EN 60.079-10:97
	EN60.079-10 

CEI 60.079- 

10:95
	Material eléctrico para atmósferas de gas explosivas. Parte 10: clasificación de emplazamientos peligrosos.

	UNE 62.350(1)-99
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques de capacidad mayor de 3.000 l. Parte 1: tanques horizontales de pared simple.

	UNE 62.350(2)-99
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques de capacidad mayor de 3.000 l. Parte 2: tanques horizontales de doble pared (acero-acero).

	UNE 62.350(3)-99
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques de capacidad mayor de 3.000 l. Parte 3: tanques horizontales de doble pared (acero-polietileno).

	UNE 62.350(4)-99
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques de capacidad mayor de 3.000 l. Parte 4: tanques horizontales de doble pared (acero-plástico reforzado con fibra de vidrio).

	UNE 62.351(1)-99
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques de hasta 3.000 l de capacidad. Parte 1: tanques de pared simple.

	UNE 62.351(2)-99 INFORME
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques de hasta 3.000 l de capacidad. Parte 2: tanques de doble pared (acero-acero).

	UNE 62.351(3)-99
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques de hasta 3.000 l de capacidad. Parte 3: tanques de doble pared (aceropolietileno).

	UNE 62.3651(4)-99
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques de hasta 3.000 l de capacidad. Parte 4: tanques de doble pared (acero-plástico reforzado con fibra de vidrio).

	UNE 62.352-99
	 
	Tanques de acero para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos. Tanques aéreos paralelepipédicos de hasta 2.000 l de capacidad.

	UNE 109.100-90 INFORME
	 
	Control de la electricidad estática en atmósferas inflamables. 

Procedimientos prácticos de operación, carga y descarga de vehículos-cisterna, contenedores-cisterna y vagones-cisterna.

	UNE 109.108(1)-95 INFORME
	 
	Almacenamiento de productos químicos. Control de la electricidad estática. Parte 1: pinza de puesta a tierra.

	UNE 109.108(2)-95 INFORME
	 
	Almacenamiento de productos químicos. Control de la electricidad estática. Parte 2: borna de puesta a tierra.

	UNE 109.500 INFORME
	 
	Instalación no enterrada de tanques de acero paralelepipédicos para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos.

	UNE 109.501 INFORME
	 
	Instalación de tanques de acero aéreos o en su fosa para almacenamiento de carburantes y combustibles líquidos.

	UNE 109.502 INFORME
	 
	Instalación de tanques de acero enterrados para almacenamiento de 


ANEXO II

Normas IRAM_ IAP: Para instalaciones y equipos eléctricos ubicados en lugar o ambiente peligroso

IRAM-IAP-IEC 79-20 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Datos de los gases y de los vapores inflamables relacionados con el uso de los materiales eléctricos. 

IRAM-IAP-IEC 79-12 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Clasificación de mezclas de gases o de vapores de sustancias inflamables con aire, según el intersticio experimental máximo de seguridad y la corriente mínima de ignición. 

IRAM-IAP-IEC 79-15 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Materiales eléctricos con modo de protección "n". 

IRAM-IAP-IEC 79-2 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Materiales eléctricos con modo de protección "p". 

IRAM-IAP-IEC 79-19 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Reparación y revisión de equipos utilizados en atmósferas explosivas (excluyendo minas y explosivos). 

IRAM-IAP-IEC 79-18 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Encapsulado "m". 

IRAM-IAP-IEC 79-11 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Seguridad intrinseca "i". 

IRAM-IAP-IEC 79-5 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Relleno pulverulento "q". 

IRAM-IAP-IEC 79-6 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Inmersión en aceite "o". 

IRAM-IAP-IEC 79-7 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Seguridad aumentada "e". 

IRAM-IEC 60079-0 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Parte 0: Requisitos generales. 

IRAM-IAP-IEC 79-14 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Instalaciones eléctricas en áreas peligrosas (excepto las minas). 

IRAM-IAP-IEC 79-10 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Guía para la clasificación de áreas peligrosas. 

IRAM-IAP-IEC 79-3 Materiales eléctricos para atmósferas gaseosas explosivas. Explosor para circuitos intrínsecamente seguros

CHECK-LIST PARA EL CONTROL DE LOS RIESGOS ASOCIADOS

	CHECK LIST DE CONTROL DE NORMAS PARA OFICINA
	SI
	NO
	FECHA DE REGULARIZACIÓN

	Tanques en general

	1
	El tanque está hecho de acero?
	 
	 
	 

	2
	El tanque cuenta con un sistema de alivio de presión?
	
	
	 

	3
	El área alrededor del tanque cuenta con un sistema de drenaje?
	 
	 
	 

	4
	Los soportes de la cisterna se encuentran sobre una base sólida?
	
	
	 

	5
	Son estos soportes de hormigón, mampostería o acero protegido?
	 
	 
	 

	6
	El tanque cuenta con una tapa hermética o cubierta?
	
	
	 

	Almacenamiento exterior 

	7
	El área se encuentra libre de malezas, escombros y otros materiales combustibles?
	 
	 
	 

	8
	El tanque de almacenamiento se encuentra a una distancia razonable del expendido?
	
	
	 

	9
	El área de almacenamiento está calificada para desviar posibles derrames lejos de edificios?
	 
	 
	 

	10
	Si se utilizan los bordillos, existen disposiciones para el drenaje de las acumulaciones de tierra o de agua de lluvia de los derrames de líquidos inflamables o combustibles?
	
	
	 

	11
	Los desagues terminan en un lugar seguro?
	 
	 
	 

	12
	Son adecuados los dispositivos de control de incendios disponibles?
	
	
	 

	Surtidores

	13
	Cuentan con una tapa de resorte cerrado y la cubierta del surtidor?
	 
	 
	 

	14
	Están disenados para prevenir derrames y aliviar la presión interna de expansión de vapores?
	
	
	 

	15
	Cuentan con un sistema parallamas?
	 
	 
	 

	16
	El área de expendido está libre de fuentes de ignición?
	
	
	 

	17
	El área de expendido cuenta con matafuegos?
	 
	 
	 

	18
	El área de expendido cuenta con baldes con arena para apagar posibles incendios?
	
	
	 

	Protección o control contra incendios

	19
	La cantidad de matafuegos existentes es adecuada?
	 
	 
	 

	20
	El volumen y presión del suministro de agua es adecuado para todo el equipo necesario?
	
	
	 

	21
	Las instalaciones de protección contra incendios están chequeadas y controladas periódicamente?
	 
	 
	 

	22
	Existe senalización de prohibición de fumar?
	
	
	 

	Empleados

	23
	Están los empleados capacitados en materia de higiene y seguridad?
	 
	 
	 

	24
	Están los empleados capacitados para actuar en caso de emergencia?
	
	
	 

	25
	Están los empleados capacitados sobre los riesgos en el manejo de combustible?
	 
	 
	 

	26
	Los empleados utilizan los elementos de protección personal?
	
	
	 

	27
	Los elementos de protección personal se encuentran en buen estado?
	 
	 
	 

	28
	Los empleados está entrenados para el uso de los medios de extinción de incendio?
	
	
	 

	29
	Los empleados respetan las condiciones mínimas de orden y limpieza?
	 
	 
	 

	30
	Se da cumplimiento a la norma de prohibición de fumar?
	 
	 
	 


Material rodante
Introducción

Transporte Urbano: Operación que tiene por finalidad trasladar bienes o personas de un lugar a otro y que suele estar monopolizado por fuertes empresarios. Es aquel contrato por el cual una persona llamada porteador se obliga a cambio de un precio a trasladar a un bien o persona determinada.

Decreto 692/92

NORMATIVA SOBRE CONDICIONES DE TRABAJO, MEDICINA, HIGIENE Y SEGURIDAD EN EL TRABAJO DE LOS CONDUCTORES DEL AUTOTRANSPORTE COLECTIVO  DE PASAJEROS POR CAMINO

VEHICULOS

· El motor de las unidades nuevas que se habiliten, deberá estar dispuesto en la parte trasera del vehículo.

· Las unidades nuevas que se habiliten deberán hallarse dotadas de suspensión neumática a nivel constante con sistema estabilizador o antirrolido.

· Dirección de potencia que mantenga la posibilidad de su accionamiento mecánico ante fallas de sus sistemas de potencia.

· Mandos e instrumental dispuestos de manera tal que el conductor no deba desplazarse ni desatender la conducción para accionarlos.

· Las unidades nuevas que se habiliten, destinadas al Transporte Urbano, deberán contar con cajas de cambios automática.

· Contará con parabrisas de seguridad. Deberán ser libres de estrías, burbujas, o de cualquier otro defecto que deforme la visión a través de los mismos.

· Deberán ser reemplazados cuando los desgastes superficiales provoquen difracciones de las luces.

· Poseer sistema de limpieza, lavado y desempañado de parabrisas.

AISLACION

En el interior del techo las paredes laterales, frontal y posterior de la carrocería y en el alojamiento del motor, en todos los vehículos, cualquiera sea el tipo de servicios al que estén afectados, tendrán un sistema de aislación  térmica y acústica de características incombustibles, ignífugas  o retardadores de llama.

RUIDOS

El nivel de ruido medido a una altura de 1, 20 m. sobre el nivel del piso del vehículo, en la posición del asiento del conductor, no podrá exceder:  

- con el vehículo detenido y motor regulando: 75 dB (A).
- con el vehículo detenido y con el motor girando a tres cuartas  (¾ ) partes del número máximo de revoluciones:  85 dB (A)
Ambas mediciones se efectuarán con todas las puertas y ventanillas cerradas y con un nivel de ruido exterior inferior a las 60 dB (A).

VENTILACION

Los vehículos deberán contar con sistema de ventilación que asegure una renovación total de la masa de aire en el interior del habitáculo, por lo menos de VEINTE (20) veces por hora. Se deberá evitar el ingreso de emanaciones de gases de combustión al interior del vehículo.

La renovación del aire deberá efectuarse uniformemente en todo el interior del vehículo, con las puertas y ventanillas cerradas e independientemente de su velocidad de marcha.

ILUMINACION Y SEÑALIZACION

La iluminación sobre el puesto de conducción y zonas de ascenso y  descenso deberá ser adecuada y de tipo incandescente, mientras que la del pasillo interior de tránsito podrá ser fluorescente.

Se dispondrá para los vehículos nuevos que se habiliten, de balizas incorporadas al sistema general de iluminación con batería autónoma, sin perjuicio de la dotación de las balizas portátiles correspondientes.

Se dispondrán bandas  retro reflectantes que marquen el contorno trasero y delantero del vehículo y su desarrollo longitudinal. Las mismas, serán de color amarillo, podrán ser discontinuas en el contorno trasero y delantero, siempre que las sumas de los segmentos sea igual o mayor al CUARENTA POR CIENTO (40%)  del ancho total del vehículo y señalice los extremos. 

El desarrollo longitudinal, será continuo.

El ancho mínimo de la banda será de DIEZ (10)  centímetros.

Las mencionadas bandas, podrán ser aplicadas o pintadas.

ASIENTO DEL CONDUCTOR

El diseño del asiento del conductor debe ser ergonómico, esto es, adecuado a lo que se determine por el análisis fisiológico de cada movimiento típico del conductor, respetando los principios biomecánicas. 

La amortiguación del asiento operará exclusivamente sobre los desplazamientos normales al plano del piso del vehículo, evitando desplazamientos del asiento en otros sentidos. 

Su anclaje a la estructura del vehículo y su rigidez estructural, serán la adecuada para garantizar un correcto punto fijo para el cinturón de seguridad.

Estas condiciones, deberán garantizarse con un sistema de amortiguación y suspensión propia regulable,  de características neumáticas o similares.

Los cinturones de seguridad, serán del tipo inercial y sujetarán al conductor desde su hombro izquierdo, cruzando sobre el tórax hacia la cadera derecha.

Su traba, será de apertura rápida. 

El cinturón de seguridad, y el apoya cabeza serán de exigencia obligatoria en los vehículos que se habiliten a partir del 1° de enero de 1993.

Ajustable a las dimensiones antropométricas del conductor.

INCENDIO

La protección contra incendio comprenderá el conjunto de condiciones de construcción, instalación y equipamiento que deberán reunir las unidades.

· Dificultar la iniciación de incendios.

· Utilizar dentro de los materiales disponibles, aquellos que en caso de incendio, eviten o retarden la propagación del fuego y no desprendan compuestos tóxicos.

· Asegurar la evacuación de las personas.

· La cantidad y tipo de extintores de incendio con que deberán contar los vehículos, la determinará el responsable del Servicio de Higiene y Seguridad en el Trabajo de la empresa en función de la carga de fuego del vehículo (Anexo VII, Capítulo 18, Decreto N° 351/79). A los efectos del cálculo, se tendrá en cuenta el vehículo con su capacidad de carga completa (en pasajes, equipajes, bodegas y combustible).

Los emplazamientos de extintores en las zonas cercanas al puesto del conductor y a la puerta posterior serán obligatorios.

Salida de emergencia: Las salidas de emergencia deben permitir una rápida y segura evacuación de la totalidad del personal de conducción, de servicio de abordo y pasajeros y adecuarse a las siguientes premisas: 

a) Permitir la evacuación de la totalidad de las personas en cualquier posición y estado en que se encuentre el vehículo (normal, chocado, volcado, etc.)

b) La apertura deberá poder efectuarse aún cuando la estructura de la unidad sufra deformaciones en el caso de eventuales choques o vuelcos.  

Las ventanillas deberán contar con martillos de mano de masa suficiente, para poder romper los vidrios de las mismas, en caso de fallas de sus sistemas de aperturas

c) Contarán  con indicaciones claras acerca del lugar apropiado a donde dirigir los golpes, a efectos de facilitar la ruptura de los cristales.

d) Los sistemas de accionamiento, deberán poder ser operados en forma fácil y rápida. 

e) Los pasajeros, deberán ser informados preventivamente acerca de los medios de acción a seguir en caso de emergencia.

INSTRUMENTAL  

Los vehículos deberán contar con instrumental que permitan conocer al conductor las condiciones de funcionamiento del motor (presión de aceite, velocidad, temperatura, presión del sistema neumático, nivel del combustible, sistema eléctrico, u otros) y con indicadores de presión de los neumáticos. Los vehículos de media y larga distancia, contarán además, con registrador de velocidad con aviso acústico o luminoso en las proximidades de la velocidad máxima establecidas por las normas de tránsito.

El registrador de velocidad, deberá ser un dispositivo tal que mantenga un registro durable e indeleble sobre las variables de velocidad, distancia y tiempo, a los efectos del control, la detección de situaciones de riesgos, la implementación de medidas preventivas por parte de los Servicios de Higiene y Seguridad y de Medicina del Trabajo y la investigación de accidentes.

Estos registros deberán ser conservados por el empleador, durante un lapso de DIEZ (10) años y puestos a disposición de las autoridades competentes cada vez que le sean requeridos.

Para los vehículos urbanos, el indicador de presión de los neumáticos, debe estar instalado en el eje directriz.

El indicador deberá estar a la vista del conductor.

CAPACITACIÓN.

Toda empresa estará obligada a capacitar a su personal según se norma en el Capítulo 21, Anexo l del Decreto Nº 351-79.

Para la actividad del conductor del autotransporte público de pasajeros se deberá tener especial dedicación en capaci​tar e instruir acerca de:

· Normas de tránsito.

· Normas legales y convencionales.

· Conocimientos sobre mecánica elemental.

· Conocimiento de la unidad de trabajo.

· Primeros auxilios y rol de emergencia.

· Higiene y seguridad.

· Riesgos específicos de la actividad.

INFORMACIÓN.

· Toda empresa deberá entregar por escrito a su personal las medidas preventivas tendientes a evitar enfermedades profesionales y accidentes de trabajo.

· Se informará a los conductores sobre las estadísticas de accidentes y enfermedades del trabajo registradas en la empresa y en la actividad, haciendo hincapié en la identificación y evaluación de los riesgos profesionales con el objeto de evitarlos.

· Se informará sobre la determinación, uso y elección de los medios, ropas y equipos de protección personal y colectiva.

· Se informará sobre los trabajos o proyectos que se refieran a la aplicación de técnicas y nuevas tecnologías, produc​ción y organización del trabajo que tengan o puedan tener repercusión en la salud y seguridad del trabajador.

EXÁMENES DE SALUD.

De acuerdo a lo establecido en el Articulo 23, Capitulo 3 del Decreto Nº 351/79, los Exámenes de salud serán los siguientes: de ingreso, de adaptación, periódicos, previos a una transferencia de actividad y previos al retiro de la empresa. Se realizarán  de acuerdo a lo establecido en la Ley N° 24.028 y las normas reglamentarias que en virtud de la misma se dictaren. 

A. Los exámenes: pre-ocupacionales, periódicos, de adaptación, por cambios de tareas, después de ausencia prolongada y de egreso constarán de:

· Examen clínico completo: peso, talla, pulso, tensión arterial, auscultación pulmonar y cardíaca incluyendo electrocardiograma, examen vascular periférico, digestivo, genitourinario.

· Inspección ortopédica con exploración de la integridad y funcionalidad de las articulaciones de los miembros superiores e inferiores, movilidad vertebral y alteraciones  del eje.

· Análisis bioquímicos:

Hemograma

Eritrosedimentación

Uremia

Uricemia

Glucemia

Hepatograma

Lipidograma

Reacción de Chagas Mazza

Orina Completa.

· P.P.D.

· Rx. Panorámica de Tórax (frente)

· Rx Columna Cervical y Lumbosacra (frente y perfil).

Optativa

· Examen Otorrinolaringológico completo en  Audiometría Tonal.

· Examen Neurológico completo con Electroencefalograma.

· Examen Oftalmológico que incluirá: 

Agudeza y Campo Visual

Movimientos oculares

Visión Cromática

Visión Nocturna

Tensión Ocular

Biomicroscopia (Lámpara de hendidura)

Fondo de ojo

Test de encandilamiento

Visión binocular

· Psicodiagnóstico que incluirá: 

Entrevista Psicológica

Test para la Evaluación de la Capacidad Intelectual

Test para la Evaluación de la Atención, Concentración, Memoria y Velocidad de Reacción

Test para Evaluar Coordinación Visomotor

Test para Evaluar Características de personalidad

Otros que se juzguen convenientes.

B. Los Exámenes Periódicos se efectuarán de acuerdo a la siguiente periodicidad:

Cada doce (12) meses:

Examen Clínico Completo

Examen Oftalmológico Completo

Examen Neurológico Completo

Entrevista Psicológica

Análisis Bioquímicos

Electrocardiograma

Electroencefalograma

Audiometría Tonal

Batería de Test

Cada veinticuatro (24) meses:

Rx  Panorámica de tórax (frente).

Rx Columna Cervical frente y perfil Optativa

Rx Columna Lumbosacra frente y perfil Optativa

El Examen Pre ocupacional y los Exámenes Periódicos deberán constituirse como los Exámenes de Evaluación Psicofísica, establecidos por la Secretaría de Transporte, según Resolución  S.T. N° 90/91. Cuando los mismos coincidan en igual año de realización el empleador deberá cumplimentar únicamente con el segundo de los mencionados.

De los derechos y obligaciones de los usuarios
Son obligaciones de los usuarios del Servicio Municipal de Transporte Urbano de Viajeros en autobús las siguientes:

a) A la llegada del vehículo el público subirá al mismo, una vez estacionado éste por la puerta que al efecto se indica en el vehículo.

b) No se permitirá a los usuarios subir al vehículo en cualquiera de las siguientes circunstancias:

- Portando bultos o efectos que por su tamaño, clase o forma resten espacio o dificulten el paso al resto de los usuarios, y sobre todo que moleste a éstos, ensucien el vehículo o despidan olores desagradables, a excepción de los coches y silletas cerradas de niños, carritos de compra y sillas o aparatos de minusválidos.

- Queda autorizado el acceso de animales de compañía a los vehículos de transporte colectivo, siempre que permanezcan sujetos a la persona que los acompaña. Los perros deberán llevar bozal.

La autoridad competente podrá prohibir el acceso de animales de compañía a los transportes colectivos durante las horas de máxima concurrencia.

- Llevando sustancias nocivas o peligrosas.

c) El viajero, tan pronto suba al vehículo, deberá abonar el viaje, exigiendo al conductor el correspondiente billete, dándole para el cobro moneda fraccionaria y en cuantía máxima que no exceda del quíntuplo del importe total, pues el conductor no tiene obligación de proporcionar cambio de moneda que supere a la proporción indicada.

El menor de cuatro años, que viaje acompañado de mayores, no abonará el billete.

Los usuarios que no pudiesen abonar su billete por no disponer de la moneda fraccionaria expresada anteriormente, podrán optar por apearse del vehículo o proseguir el recorrido exigiendo del conductor el correspondiente billete y un resguardo para la entrega del cambio en los locales de la empresa, en la mañana del siguiente día laborable.

El usuario podrá viajar gratis o a precio reducido, si al abonar el billete con la moneda fraccionaria expresada anteriormente, el conductor no dispusiere de cambio. En este caso se le entregará el correspondiente billete al usuario.

d) Queda prohibido a los usuarios durante el uso del servicio:

- Fumar en el interior del vehículo.

- Producir cualquier tipo de ruidos innecesarios.

- Conversar con los conductores, salvo asuntos estrictamente indispensables del servicio.

- Arrojar en el vehículo papeles, cáscaras o cualquier objeto inservible.

- Los vehículos dispondrán de papelera.

- Escupir, comer o beber en los vehículos.

- En general, cuanto pueda perturbar el decoro de un recinto público de acuerdo con el buen espíritu cívico.
Ley 24.449. Ley de tránsito
TITULO I 

PRINCIPIOS BASICOS 
CAPITULO UNICO 
ARTICULO 1.-AMBITO DE LA APLICACION. La presente ley y sus normas reglamentarias regulan el uso de la vía pública, y son de aplicación a la circulación de personas, animales y vehículos terrestres en la vía pública, y a las actividades vinculadas con el transporte, los vehículos, las personas, las concesiones viales, la estructura vial y el medio ambiente, en cuanto fueren con causa del tránsito. Quedan excluidos los ferrocarriles. Será ámbito de aplicación la jurisdicción federal. Podrán adherir a la presente ley los gobiernos provinciales y municipales. 

ARTICULO 3.-GARANTIA DE TRANSITO. Queda prohibida la retención o demora del conductor, de su vehículo, de la documentación de ambos y/o licencia habilitante por cualquier motivo, salvo los casos expresamente contemplados por esta ley u ordenados por juez competente. 

ARTICULO 11.-EDADES MINIMAS PARA CONDUCIR. Para conducir vehículos en la vía pública se deben tener cumplidas las siguientes edades, según el caso: 

a) Veintiún años para las clases de licencias C, D y E. 

b) Diecisiete años para las restantes clases; 

c) Dieciséis años para ciclomotores, en tanto no lleven pasajero; 

d) Doce años para circular por la calzada con rodados propulsados por su conductor; 

Las autoridades jurisdiccionales pueden establecer en razón de fundadas características locales, excepciones a las edades mínimas para conducir, las que sólo serán válidas con relación al tipo de vehículo y a las zonas o vías que determinen en el ámbito de su jurisdicción. 

CAPITULO II 

Licencia de Conductor 
ARTICULO 13.-CARACTERISTICAS. Todo conductor será titular de una licencia para conducir ajustada a lo siguiente: 

a) Las licencias otorgadas por municipalidades u organismos provinciales, en base a los requisitos establecidos en el ARTICULO 14, habilitará a conducir en todas las calles y caminos de la República; 

b) Las licencias podrán otorgarse por una validez de hasta 5 años, debiendo en cada renovación aprobar el examen psicofísico y, de registrar antecedentes por infracciones, prescriptas o no, revalidar los exámenes teórico-prácticos; 

c) A partir de la edad de 65 años se reducirá la validez. La autoridad expedidora determinará según los casos los períodos de vigencia de las mismas; 

d) Los conductores que obtengan su licencia por primera vez, deberán conducir durante los primeros seis meses llevando bien visible, tanto adelante como detrás del vehículo que conduce, el distintivo que identifique su condición de principiante; 

e) Todo titular de una licencia deberá acatar los controles y órdenes que imparta la autoridad de tránsito en el ejercicio de sus funciones; 

f) La Nación será competente en el otorgamiento de licencias para conducir vehículos del servicio de transporte de pasajeros y carga interjurisdiccional, pudiendo delegar por convenio tal facultad en las provincias. 

El otorgamiento de licencias de conductor en infracción a las normas de esta ley y su reglamentación, hará pasible al o a los funcionarios que las extiendan, de las responsabilidades contempladas en el ARTICULO 1.112 del Código Civil, sin perjuicio de las sanciones penales y administrativas que correspondan. 

ARTICULO 14.-REQUISITOS. 

a) La autoridad jurisdiccional expedidora debe requerir del solicitante: 

1. Saber leer y para los conductores profesionales también escribir. 

2. Una declaración jurada sobre el padecimiento de afecciones a las que se refiere expresamente la reglamentación. 

3. Un examen médico psicofísico que comprenderá: 

Una constancia de aptitud física; de aptitud visual; de aptitud auditiva y de aptitud psíquica. 

4. Un examen teórico de conocimientos sobre conducción, señalamiento y legislación, estadísticas sobre accidentes y modo de prevenirlos. 

5. Un examen teórico práctico sobre conocimientos simples de mecánica y detección de fallas sobre elementos de seguridad del vehículo. Funciones del equipamiento e instrumental. 

6. Un examen práctico de idoneidad conductiva que incluirá las siguientes fases: 

6.1. Simulador de manejo conductivo. 

6.2. Conducción en circuito de prueba o en área urbana de bajo riesgo. 

6.3. Conducción en área urbana de tránsito medio. 

6.4. Conducción nocturna. 

Las personas daltónicas, con visión monocular o sordas y demás discapacitados que puedan conducir con las adaptaciones pertinentes, de satisfacer los demás requisitos podrán obtener la licencia habilitante específica; asimismo, para la obtención de la licencia profesional a conceder a minusválidos, se requerirá poseer la habilitación para conducir vehículos particulares con una antiguedad de dos años. 

b) La Nación, a través del organismo nacional competente, exigirá a los conductores de vehículos de transporte interjurisdiccional además de lo establecido en el inciso a) del presente ARTICULO, todo aquel requisito que sea inherente al servicio específico de que se trate. 

Antes de otorgar una licencia se debe requerir al Registro Nacional de Antecedentes del Tránsito, los informes correspondientes al solicitante. 

ARTICULO 15-CONTENIDO. La licencia habilitante debe contener los siguientes datos: 

a) Número en coincidencia con el de la matrícula de identidad del titular; 

b) Apellido, nombre, fecha de nacimiento, domicilio, fotografía y firma del titular; 

c) Clase de licencia, especificando tipos de vehículos que lo habilita a conducir; 

d) Prótesis que debe usar o condiciones impuestas al titular para conducir. A su pedido se incluirá la advertencia sobre alergia a medicamentos u otras similares; 

e) Fechas de otorgamiento y vencimiento e identificación del funcionario y organismo expedidor; 

f) Grupo y factor sanguíneo del titular. 

g) A pedido del titular de la licencia se hará constar su voluntad de ser donante de órganos en caso de muerte. 

Estos datos deben ser comunicados de inmediato por la autoridad expedidora de la licencia al Registro Nacional de Antecedentes del Tránsito. 

ARTICULO 16.- CLASES. Las clases de Licencias para conducir automotores son: 

Clase A) Para ciclomotores, motocicletas y triciclos motorizados. Cuando se trate de motocicletas de más de 150 centímetros cúbicos de cilindrada, se debe haber tenido previamente por dos años habilitación para motos de menor potencia, excepto los mayores de 21 años; 

Clase B) Para automóviles y camionetas con acoplado de hasta 750 kilogramos de peso o casa rodante; 

Clase C) Para camiones sin acoplado y los comprendidos en la clase B; 

Clase D) Para los destinados al servicio del transporte de pasajeros, emergencia, seguridad y los de la clase B o C, según el caso; 

Clase E) Para camiones articulados o con acoplado, maquinaria especial no agrícola y los comprendidos en la clase B y C; 

Clase F) Para automotores especialmente adaptados para discapacitados; 

Clase G) Para tractores agrícolas y maquinaria especial agrícola. 

La edad del titular, la diferencia de tamaño del automotor o el aditamento de remolque determinan la subdivisión reglamentaria de las distintas clases de licencia. 

TITULO V 

EL VEHICULO 

CAPITULO I 

Modelos nuevos 

ARTICULO 29.-CONDICIONES DE SEGURIDAD. Los vehículos cumplirán las siguientes exigencias mínimas, respecto de: 

a) En general: 

1. Sistema de frenado, permanente, seguro y eficaz. 

2. Sistema de dirección de iguales características; 

3. Sistema de suspensión, que atenúe los efectos de las irregularidades de la vía y contribuya a su adherencia y estabilidad; 

4. Sistema de rodamiento con cubiertas neumáticas o de elasticidad equivalente, con las inscripciones reglamentarias; 

5. Las cubiertas reconstruidas deben identificarse como tal y se usarán sólo en las posiciones reglamentarias. Las plantas industriales para reconstrucción de neumáticos deben homologarse en la forma que establece el ARTICULO 28 párrafo 4.

6. Estar construidos conforme la más adecuada técnica de protección de sus ocupantes y sin elementos agresivos externos; 

7. Tener su peso, dimensiones y relación potencia-peso adecuados a las normas de circulación que esta ley y su reglamentación establecen; 

b) Los vehículos para el servicio de carga y pasajeros, poseer los dispositivos especiales, que la reglamentación exige de acuerdo a los fines de esta ley; 

c) Los vehículos que se destinen al servicio de transporte de pasajeros estarán diseñados específicamente para esa función con las mejores condiciones de seguridad de manejo y comodidad del usuario, debiendo contar con: 

1. Salidas de emergencia en relación a la cantidad de plazas; 

2. El motor en cualquier ubicación, siempre que tenga un adecuado aislamiento termoacústico respecto al habitáculo. En los del servicio urbano el de las unidades nuevas que se habiliten, deberá estar dispuesto en la parte trasera del vehículo; 

3. Suspensión neumática en los del servicio urbano o equivalente para el resto de los servicios; 

4. Dirección asistida; 

5. Los del servicio urbano; caja automática para cambios de marcha; 

6. Aislación termo-acústica ignífuga o que retarde la propagación de llama; 

7. El puesto de conductor diseñado ergonómicamente, con asiento de amortiguación propia; 

8. Las unidades de transporte urbano de pasajeros que se utilicen en ciudades con alta densidad de tránsito, un equipo especial para el cobro de pasajes, o bien dicha tarea debe estar a cargo de una persona distinta de la que conduce; 

ARTICULO 31.-SISTEMA DE ILUMINACION. Los automotores para personas y carga deben tener los siguientes sistemas y elementos de iluminación: 

a) Faros delanteros: de luz blanca o amarilla en no más de dos pares, con alta y baja, ésta de proyección asimétrica; 

b) Luces de posición: que indican junto con las anteriores, dimensión y sentido de marcha desde los puntos de observación reglamentados: 

1. Delanteras de color blanco o amarillo; 

2. Traseras de color rojo; 

3. Laterales de color amarillo a cada costado, en los cuales por su largo las exija la reglamentación; 

4. Indicadores diferenciales de color blanco, en los vehículos en los cuales por su ancho los exija la reglamentación; 

c) Luces de giro: intermitentes de color amarillo, delante y atrás. En los vehículos que indique la reglamentación llevarán otras a los costados; 

d) Luces de freno traseras: de color rojo, encenderán al accionarse el mando de frenos antes de actuar éste; 

e) Luz para la patente trasera; 

f) Luz de retroceso blanca; 

g) Luces intermitentes de emergencia, que incluye a todos los indicadores de giro; 

h) Sistema de destello de luces frontales; 

i) Los vehículos de otro tipo se ajustarán a lo precedente, en lo que corresponda y: 

1. Los de tracción animal llevarán un artefacto luminoso en cada costado, que proyecten luz blanca hacia adelante y roja hacia atrás; 

2. Los velocípedos llevarán una luz blanca hacia adelante y otra roja hacia atrás. 

3. Las motocicletas cumplirán en lo pertinente con los incs. a) al e) y g); 

4. Los acoplados cumplirán en lo pertinente con lo dispuesto en los incisos b), c), d), e), f) y g); 

5. La maquinaria especial de conformidad a lo que establece el ARTICULO 62 y la reglamentación correspondiente. 

Queda prohibido a cualquier vehículo colocar o usar otros faros o luces que no sean los taxativamente establecidos en esta ley, salvo el agregado de hasta dos luces rompeniebla y, sólo en vías de tierra, el uso de faros buscahuellas. 

ARTICULO 35.-TALLERES DE REPARACION. Los talleres mecánicos privados u oficiales de reparación de vehículos, en aspectos que hacen a la seguridad y emisión de contaminantes, serán habilitados por la autoridad local, que llevará un registro de ellos y sus características. 

Cada taller debe tener: la idoneidad y demás características reglamentarias, un director técnico responsable civil y penalmente de las reparaciones, un libro rubricado con los datos de los vehículos y arreglos realizados, en el que se dejará constancia de los que sean retirados sin su terminación. 

CAPITULO II 

Reglas de velocidad 

ARTICULO 50.-VELOCIDAD PRECAUTORIA. El conductor debe circular siempre a una velocidad tal que, teniendo en cuenta su salud, el estado del vehículo y su carga, la visibilidad existente, las condiciones de la vía y el tiempo y densidad del tránsito, tenga siempre el total dominio de su vehículo y no entorpezca la circulación. De no ser así deberá abandonar la vía o detener la marcha. 

ARTICULO 51.-VELOCIDAD MAXIMA. Los límites máximos de velocidad son: 

a) En zona urbana: 

1. En calles: 40 km/h; 

2. En avenidas: 60 km/h; 

3. En vías con semaforización coordinada y sólo para motocicletas y automóviles: la velocidad de coordinación de los semáforos; 

CAPITULO III 

Reglas para vehículos de transporte 

ARTICULO 53.-EXIGENCIAS CUMUNES. Los propietarios de vehículos del servicio de transporte de pasajeros y carga, deben tener organizado el mismo de modo que: 

a) Los vehículos circulen en condiciones adecuadas de seguridad, siendo responsables de su cumplimiento, no obstante la obligación que pueda tener el conductor de comunicarles las anomalías que detecte; 

b) No deban utilizar unidades con mayor antiguedad que la siguiente, salvo que se ajusten a las limitaciones de uso, tipo y cantidad de carga, velocidad y otras que se les fije en el reglamento y en la revisión técnica periódica: 

ARTICULO 54.-TRANSPORTE PUBLICO. En el servicio de transporte urbano regirán, además de las normas del ARTICULO anterior, las siguientes 

reglas: 

a) El ascenso y descenso de pasajeros se hará en las paradas establecidas; 

b) Cuando no haya parada señalada, el ascenso y descenso se efectuará sobre el costado derecho de la calzada, antes de la encrucijada; 

c) Entre las 22 y 6 horas del día siguiente y durante tormenta o lluvia, el ascenso y descenso debe hacerse antes de la encrucijada que el pasajero requiera, aunque no coincida con parada establecida. De igual beneficio gozarán permanentemente las personas con movilidad reducida (embarazadas, discapacitadas, etc ), que además tendrán preferencia para el uso de asientos; 

d) En toda circunstancia la detención se hará paralelamente a la acera y junto a ella, de manera tal que permita el adelantamiento de otros vehículos por su izquierda y lo impida por su derecha; 

e) Queda prohibido en los vehículos en circulación, fumar, sacar los brazos o partes del cuerpo fuera de los mismos, o llevar sus puertas abiertas. 

SUBDIRECCION GENERAL DE PRESTACIONES ECONOMICAS, SOCIALES Y CULTURALES

SUBDIRECCION DE PENSIONES

JEFATURA DE SERVICIOS DE SEGURIDAD E HIGIENE EN EL TRABAJO

DEPARTAMENTO DE PREVENCION DE RIESGOS DEL TRABAJO

Manual de manejo defensivo
Definición

Manejar defensivamente es conducir evitando accidentes a pesar de las acciones incorrectas de los demás y de las condiciones adversas. Es simplemente el enfoque positivo de la conducción, significa mantener el control de su seguridad en sus propias manos, teniendo en cuenta todos los posibles riesgos que se presentan al conducir y la forma de evitarlos; es plantear la seguridad como un valor fundamental.
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Elementos que conforman el Manejo Defensivo

a) Conocimiento.

Es necesario estar bien informado para conducir defensivamente, es decir, se deben conocer los señalamientos y reglamentos de tránsito vigentes, así como los peligros que pueden surgir y la manera de protegerse contra ellos. Además el conocimiento de tácticas de emergencia conserva su interés cuando se presentan situaciones complicadas, ya que aún para el mejor conductor no siempre es posible prever.

b) Estar Alerta.

El conductor debe estar constantemente alerta ya que ninguna otra forma de transporte requiere tanta atención como la conducción de un vehículo automotor.

El mantenerse alerta es un hábito que se adquiere de concentrar la atención continuamente en la conducción, sin permitirse distracciones; significa estar atento a las situaciones peligrosas que pueden presentarse en cualquier momento, el conductor necesita aprender a reconocerlas al instante.

La mayor parte de las veces se evitan accidentes si se perciben con bastante anterioridad los indicios que anuncian el peligro y si se actúa con calma, a fin de recurrir lo menos posible a los “buenos reflejos”.

c) Previsión.

Es la habilidad de anticipar y prepararse contra cualquier eventualidad, es darse cuenta de las condiciones adversas del tránsito con bastante anticipación, de prever la forma en que esas condiciones se desarrollarán y de cerciorarse de que no pondrán en peligro el vehículo que se conduce.

La previsión puede ejercerse sobre una base inmediata o a largo plazo, por ejemplo, percatarse con anterioridad que un objeto obstruye el camino y frenar a tiempo o revisar el vehículo antes de emprender un viaje.

d) Juicio.

Implica el reconocimiento de las alternativas presentes en cualquier situación de tránsito y la habilidad de decidir a tiempo lo más conveniente; son las decisiones las que causan las acciones del conductor, una decisión por inmediata y consciente que sea, implica un juicio, el que a su vez conlleva la existencia de un criterio.

El conductor no se decide únicamente por lo que percibe sino también según la consideración que hace del riesgo como más o menos aceptable; por lo que, muy frecuentemente sin saberlo, hace intervenir una determinada estimación del peligro que avizora.

e) Habilidad

Se entiende como el saber manipular los controles de un vehículo y ejecutar perfectamente las maniobras básicas de conducción como son: dar vuelta, estacionarse, cambios de velocidad, rebasar, etc.

Es conocer y dominar todos aquellos factores de los que depende la conducción en un sentido estricto y por lo tanto de los que depende su seguridad.

Conducir bien exige el uso de casi todos los sentidos, no es suficiente tener la habilidad para maniobrar un vehículo sino observar atenta y permanentemente el ambiente en que se circula; el buen conductor debe observar, prever y actuar.

Todos los elementos mencionados anteriormente conforman el manejo defensivo,

resulta difícil separarlos ya que se trata de un flujo circular permanente.

Principales Causas que originan Accidentes

a) Factores Naturales

La maniobrabilidad de un automóvil siempre tiene límites, la trayectoria tiene

tanta mayor rigidez y el vehículo es más difícil de parar conforme la velocidad es más elevada y la carretera más resbalosa. 

El conductor sabrá los límites de su libertad solamente si conoce con suficiente exactitud la velocidad de su auto y las cualidades de adherencia del revestimiento de la carretera.

· Lluvia.

Al comenzar a llover se forma una especie de jabón producido por los residuos de tierra, grasa y gasolina, lo que provoca que los vehículos derrapen, además, la lluvia supone una reducción de la visibilidad.

Cuando la lluvia es muy fuerte los limpiaparabrisas pueden ser incapaces de evacuar el agua, dejando una continua capa de ésta sobre el cristal, por lo que deberá reducir la velocidad; si la falta de visibilidad es excesiva, deberá detener el vehículo a un costado de la carretera y esperar que pase la tormenta, que raramente dura más de unos minutos.

Evidentemente en tiempo lluvioso, los neumáticos en malas condiciones afectan negativamente en el control del vehículo.

· Neblina.

Es una de las peores condiciones atmosféricas con que puede enfrentarse el conductor, pues su habilidad no puede mejorar la visibilidad ni permitirle aumentar su velocidad.

Siempre se debe evitar rebasar con neblina, pero si fuera necesario se debe tener siempre la suficiente visibilidad para completar la maniobra sin peligro dentro de los límites de velocidad y distancia de frenado.

b) Condiciones de la Carretera.

La vía sobre la que se desplaza el auto tiene características propias: anchura, pendiente, arqueo, sinuosidades, etc., las trayectorias del vehículo seguras y peligrosas dependen igualmente de esas características, que el conductor ha de tomar en cuenta constantemente.

Un automóvil patina cuando se conduce a demasiada velocidad para las condiciones de la carretera; los elementos sobre la superficie de rodamiento que aumentan los riesgos de patinar y derrapar son: lodo, hojas secas y arena.

Recuperar el control de un auto que patina es una operación difícil, ya que existen varios tipos de patinazos: el de las ruedas traseras, las delanteras y de las cuatro ruedas, en todo caso, una presión del freno sólo acentúa aún más el deslizamiento de las ruedas sobre la carretera; con un movimiento del volante la trayectoria se corrige, pero este movimiento tiene que ser rápido y mesurado a la vez, no realizable en el instante de pánico que por lo general provoca el derrape del automóvil.

c) Condiciones del Conductor.

Todos los riesgos al conducir aumentan si el conductor no está en las mejores condiciones físicas y mentales, algunos factores que afectan negativamente la seguridad al conducir son los siguientes:

1. Alcohol

2. Fármacos 

3. Fatiga

4. Tensión

d) Exceso de Velocidad.

e) Condiciones del Vehículo.

Son tres las etapas que se deben llevar a cabo para evitar accidentes:

a) Ver el Peligro.

b) Conocer la Defensa

c) Actuar a tiempo.

Autotransporte público de pasajeros
Decreto 656/94

Marco normativo para el otorgamiento de permisos de explotación. Aspectos Generales. RegistroNacional del Transporte de Pasajeros por Automotor de Carácter Urbano y Suburbano. Operadores de los Servicios. Material Rodante. Modalidades de los servicios. Servicios de Oferta Libre. Disposiciones Transitorias. 

TITULO I

ASPECTOS GENERALES

Artículo 1°. - AMBITO DE APLICACIÓN. Toda prestación de servicios de transporte por automotor de pasajeros de carácter urbano y suburbano que se desarrolle en el ámbito de la Jurisdicción Nacional, se regirá por las disposiciones del presente decreto.

Art. 6°. - CLASIFICACION DE LOS SERVICIOS. Los servicios de transporte automotor definidos en el artículo 1° se clasifican en: 

a) Servicios Públicos.

b) Servicios de Oferta Libre.

Art. 7°. - Constituyen servicios públicos de transporte de pasajeros urbano o suburbano, todos aquellos que tengan por objeto satisfacer con continuidad, regularidad, generalidad, obligatoriedad y uniformidad, en igualdad de condiciones para todos los usuarios, las necesidades comunitarias de carácter general en materia de transporte.

La Autoridad de Aplicación dictará la normativa necesaria para la implementación y ejecución de los servicios, especialmente en los aspectos vinculados con el otorgamiento de los permisos de explotación, la determinación de los recorridos, frecuencias, horarios, parque móvil y su fiscalización y control. Asimismo determinará las pautas tarifarias a aplicar, que permitan obtener al conjunto de los permisionarios una rentabilidad promedio razonable.

Art. 8°. - Los servicios de transporte automotor de pasajeros urbano y suburbano no comprendidos en los alcances del artículo 7° del presente decreto, constituyen servicios de oferta libre de transporte automotor de pasajeros en el ámbito urbano y suburbano. Estas prestaciones deberán adecuarse a las modalidades previstas en el presente decreto y a las normas complementarias que para su implementación y ejecución dicte la Autoridad de Aplicación de Aplicación.

TITULO IV

MATERIAL RODANTE

Art. 14. - Los operadores de los servicios comprendidos en la presente normativa deberán cumplimentar todos los requisitos que la Autoridad de Aplicación establezca con relación a las condiciones de habilitación técnica, características, equipamiento y seguridad de los vehículos afectados a la prestación a su cargo.

Art. 15. - Los vehículos que integren el parque móvil deberán estar radicados y matriculados en forma permanente en el territorio de la República Argentina. 

TITULO V

DE LAS MODALIDADES DE LOS SERVICIOS

CAPITULO I

SERVICIOS PUBLICOS

Art. 17. - PERMISO. La explotación de los Servicios Públicos se desarrollará mediante permisos otorgados por la Autoridad de Aplicación.

Los permisos tendrán una vigencia de DIEZ (10) años renovables automáticamente por períodos iguales a petición de los interesados, salvo que la Autoridad de Aplicación considere fundadamente que existen causales vinculadas al desempeño del operador o a la funcionalidad o estructura futura del sistema de transporte, que aconsejen la no renovación del permiso.

Art. 18. - En la instrumentación de los permisos se fijarán los parámetros operativos del mismo, así como los aspectos vinculados a su régimen jurídico. 

Art. 19. - FORMA DE ADJUDICACION. La explotación de los servicios públicos será adjudicada mediante el procedimiento de concurso público de propuestas ajustándose a las condiciones que a tal efecto fije la Autoridad de Aplicación. 

Art. 20. - PAUTAS GENERALES. Para el desarrollo de los Servicios Públicos de Transporte de que trata el presente, la Autoridad de Aplicación adecuará su accionar a las siguientes pautas generales:

a) Estructurar la red de transporte tendiendo a brindar servicios de calidad homogénea atenuando las disfunciones que se detecten en los trazados.

b) Atender las necesidades de transporte originadas por el fomento y desarrollo de nuevos núcleos poblacionales y de zonas con demandas insatisfechas, producto de la expansión urbana.

Secretaría de Transporte

TRANSPORTE AUTOMOTOR

Resolución 444/99

Apruébase el Reglamento para el otorgamiento y uso de la Licencia Nacional Habilitante y el Régimen de Sanciones de los Prestadores Médicos Habilitados

Bs. As., 9/12/99

VISTO el Expediente Nº 43960/98 del registro de la COMISION NACIONAL DE REGULACION DEL TRANSPORTE de la SUBSECRETARIA DE TRANSPORTE TERRESTRE de la SECRETARIA DE TRANSPORTE del MINISTERIO DE ECONOMIA Y OBRAS Y SERVICIOS PUBLICOS, y

CONSIDERANDO:

Que la Resolución Nº 122 de la ex-SECRETARIA DE OBRAS PUBLICAS Y TRANSPORTE de fecha 9 de mayo de 1997 aprobó el régimen para el Otorgamiento y Uso de la Licencia Nacional Habilitante.

Que en virtud del Artículo 40 del Decreto Nº 660 de fecha 24 de junio de 1996 se fusionó la ex-COMISION DE TRANSPORTE AUTOMOTOR y la ex-COMISION NACIONAL DE TRANSPORTE FERROVIARIO en la COMISION NACIONAL DE REGULACION DEL TRANSPORTE, como organismo descentralizado con las competencias, facultades, derechos y obligaciones de las comisiones precitadas.

Que entre los objetivos generales de la COMISION NACIONAL DE REGULACION DEL TRANSPORTE fijados en el Anexo III del Decreto Nº 1388 de fecha 29 de noviembre de 1996 y reiterado como una de las responsabilidades primarias de la GERENCIA DE CONTROL TECNICO de la misma se establece: administrar, coordinar y controlar el Sistema de Evaluación Psicofísica de los Conductores afectados a los servicios de transporte de cargas y pasajeros.

Que corresponde determinar las exigencias psicofísicas que debe reunir el personal de conducción automotor y ferroviario en sus distintas categorías para la obtención de la Licencia Nacional Habilitante y sus renovaciones.

Que en tal sentido, se considera necesario establecer la normativa vigente a efectos de precisar con absoluta claridad las obligaciones de las partes involucradas así como los derechos y especificaciones que hacen tanto al otorgamiento como al uso de la Licencia Nacional Habilitante, para los conductores afectados a vehículos del transporte terrestre de jurisdicción nacional.

Que la GERENCIA DE ASUNTOS JURIDICOS de la COMISION NACIONAL DE REGULACION DEL TRANSPORTE ha tomado la debida intervención.

Que la DIRECCION GENERAL DE ASUNTOS JURIDICOS del MINISTERIO DE ECONOMIA Y OBRAS Y SERVICIOS PUBLICOS ha tomado la intervención que le compete.

Que el presente pronunciamiento es dictado conforme a las atribuciones que surgen de la Ley Nº 24.449, Artículo 13, inciso f) y de acuerdo con los Decretos Nos. 779 de fecha 20 de noviembre de 1995 y 873 de fecha 27 de julio de 1997.

Por ello,

EL SECRETARIO DE TRANSPORTE

RESUELVE:

Artículo 1º — Apruébase como Anexo I el REGLAMENTO PARA EL OTORGAMIENTO Y USO DE LA LICENCIA NACIONAL HABILITANTE y como Anexo II el REGIMEN DE SANCIONES DE LOS PRESTADORES MEDICOS HABILITADOS, que forman parte integrante de la presente resolución.

Art. 2º — Derógase la Resolución de la ex - SECRETARIA DE OBRAS PUBLICAS Y TRANSPORTE Nº 122 de fecha 9 de mayo de 1997.

Art. 3º — Derógase las Resoluciones de la ex - DIRECCION DE TRANSPORTE FERROVIARIO Nº 3 de fecha 24 de agosto de 1994 y de la ex-COMISION NACIONAL DE TRANSPORTE FERROVIARIO Nos. 18 y 54 de fecha 7 de abril de 1995 y 25 de agosto de 1995 respectivamente y las Resoluciones de FERROCARRILES ARGENTINOS Nos. 1738 y 1832 de fecha 16 de septiembre de 1977 y 10 de octubre de 1977 respectivamente, en todo lo referente a los exámenes de aptitud psicofísica para la habilitación inicial o revalidaciones de los conductores o maquinistas ferroviarios dependientes o contratados por las concesionarias ferroviarias.

Art. 4º — Comuníquese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro Oficial y archívese. — Armando N. Canosa.

(NOTAS: 

- Esta resolución se publica sin anexos. La documentación no publicada puede ser consultada en la sede central del Boletín Oficial. (Suipacha 767, Capital Federal.)

- Las modificaciones al Anexo que se hayan publicado en Boletín Oficial pueden consultarse clickeando en el enlace "Esta norma es complementada o modificada por X norma(s)."

- Por art. 1 Resolución n°55/2000 Secretaría de Transporte B.O. 30/6/2000 se suspende, hasta tanto se resuelvan las impugnaciones planteadas por los Concesionarios TRENES DE BUENOS AIRES SOCIEDAD ANONIMA, METRO-VIAS SOCIEDAD ANONIMA y FERRO-VIAS SOCIEDAD ANONIMA CONCE-SIONARIA, la aplicación de la presente Resolución, respecto de los operadores de los servicios de transporte ferroviario a nivel, sobre nivel o subterráneos, concesionados y a concesionarse, de jurisdicción nacional; y de todo el personal afectado a la conducción de vehículos ferroviarios de pasajeros y cargas sometidos al contralor de la jurisdicción nacional.
	CHECK LIST DE CONTROL DE NORMAS PARA EL MATERIAL RODANTE
	SI
	NO
	FECHA DE REGULARIZACIÓN

	1
	Los trabajadores están capacitados en materia de Higiene y Seguridad?
	 
	 
	 

	2
	La unidad cuenta con la cantidad exigida de extintores?
	
	
	 

	3
	Los trabajadores tienen noción de la ubicación de los medios de extinción?
	 
	 
	 

	4
	Los trabajadores están entrenados para el uso de los medios de extinción?
	
	
	 

	5
	Los trabajadores están capacitados en materia de Ergonomía?
	 
	 
	 

	6
	La unidad está dotada de suspención neumática a nivel constante con sist. Estabilizador?
	
	
	 

	7
	La unidad cuenta con parabrisas de seguridad?
	 
	 
	 

	8
	La unidad cuenta con un sistema de aislación térmica y acústica retardadores de llama?
	
	
	 

	9
	La unidad cuenta con un sistema de ventilación correcto?
	 
	 
	 

	10
	La unidad cuenta con un sistema de iluminación adecuado?
	
	
	 

	11
	Se da cumplimiento a la norma de prohibición de fumar?
	 
	 
	 

	12
	El asiento del conductor respeta los principios biomecánicos?
	
	
	 

	13
	El asiento del conductor cuenta con cinturones de seguridad y apoya cabezas?
	 
	 
	 

	14
	La unidad cuenta con martillos de mano de masa?
	
	
	 

	15
	La unidad cuenta con instrumental correcto?
	 
	 
	 

	16
	El conductor cuenta con capacitación de ley de tránsito?
	
	
	 

	17
	Se realiza un chequeo periódico de las condiciones de seguridad de la unidad?
	 
	 
	 

	18
	La unidad cuenta con salidas de emergencias senalizadas?
	
	
	 

	19
	El conductor cuenta con capacitación de manejo defensivo?
	 
	 
	 

	20
	El piso cuenta con sistema antideslizante en buen estado?
	
	
	 

	21
	Las butacas de la unidad se encuentran en buen estado?
	 
	 
	 

	22
	Las ventanillas de la unidad tienen un sistema de apertura correcta?
	
	
	 

	23
	La unidad cuenta con barandas antideslizantes suficientes?
	 
	 
	 

	24
	La unidad cuenta con bandas retro reflectantes?
	
	
	 

	25
	Existe senalización informativa acerca de los medios de acción a seguir en caso de emergencia?
	 
	 
	 

	26
	La unidad cuenta con un registrador de velocidad?
	
	
	 

	27
	La unidad cuenta con indicador de presión de neumáticos en el eje directriz?
	 
	 
	 

	28
	El conductor cuenta con conocimiento de primeros auxilios?
	
	
	 

	29
	La unidad dispone de una papelera?
	 
	 
	 

	30
	El conductor cuenta con licencia vigente?
	 
	 
	 


Normas generales de higiene y seguridad
Basadas en el Decreto Reglamentario 351/79 de la ley 19.587 de Higiene y Seguridad en el trabajo.
CATEGORIZACIÓN DE LA EMPRESA

CATEGORÍA: B-C

Se asigna como categoría la B, según los capítulos comprendidos en el decreto reglamentario 351/79 de la ley 19.587, por la mayoría de los sectores comprendidos por la empresa. Se otorga una subcategoría C puesto que el sector de taller y el expendido de combustibles, debe abarcar los capítulos de:

· CONTAMINACIÓN AMBIENTAL

· RUIDO Y VIBRACIONES

· TRABAJOS CON RIESGOS ESPECIALES
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Las horas mencionadas en la tabla precedente corresponden a horas/mes. L.T. corresponde a Legajo Técnico.

Personal auxiliar. Los Servicios de Higiene y Seguridad en el Trabajo deberán contar como mínimo con un técnico en Higiene y Seguridad en el Trabajo con diploma o título habilitante reconocido por la autoridad competente de acuerdo a la siguiente tabla: 

	Numero de trabajadores
	Numero de técnicos

	150-450
	1

	451-900
	2


Proyecto, instalación, ampliación, acondicionamiento y modificación
Objetivo: Garantizar el buen estado y condiciones edilicias, como la higiene de y distribución de los sanitarios para asegurar la privacidad y evitar posibles infecciones y transmisión de enfermedades y proporcionar confort.
Alcance: 

· Oficina administrativa
· Taller
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

Riesgos asociados: 
· Riesgo biológico: transmisión de enfermedades, de micosis e infecciones derivadas de la falta de higiene en sanitarios. 

Medidas preventivas:

1. Los locales sanitarios dispondrán de:

1. Lavabos con agua caliente y fría.

2. Retretes individuales que dispondrán de una puerta que asegure el cierre del vano en no menos de los 3/4 de su altura (2,10 m.).

2. Existirá el siguiente servicio mínimo sanitario:

1. Retrete construido en mampostería, techado, con solado impermeable, paramentos revestidos con material resistente, con superficie lisa e impermeable, dotado de un inodoro tipo a la turca.

2. Un lavabo.

3. En todo establecimiento, cada unidad funcional independiente tendrá los servicios sanitarios proporcionados al número de personas que trabajan en cada turno, según el siguiente detalle:

1. Cuando el total de trabajadores no exceda de 5, habrá un inodoro, un lavabo y una ducha con agua caliente y fría.

PROVISION DE AGUA POTABLE
Objetivo: Garantizar condiciones de salubridad y sanidad para evitar riesgos físico-químicos, asegurando la aptitud del agua para el consumo humano.

Alcance: 

· Oficina administrativa
· Taller
· Expendido de combustible
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Expendido de combustible: Carga, descarga y depósito de combustible.

Riesgos asociados:

· Riesgo biológico, físico y químico: producción de enfermedades e infecciones por posibles contaminantes.
· Trasmisión y producción de bacterias perjudiciales para la salud humana.
Medidas preventivas:

1. Todo establecimiento deberá contar con provisión y reserva de agua para uso humano. 

2. Se eliminará toda posible fuente de contaminación y polución de las aguas que se utilicen y se mantendrán los niveles de calidad de acuerdo a lo establecido en el artículo 58 del decreto reglamentario 351/79.

3. Deberá poseer análisis de las aguas que utiliza, los que serán realizados por dependencias oficiales. En los casos en que no se cuente con los laboratorios oficiales, podrán efectuarse en laboratorios privados.

4. Los análisis establecidos en el artículo 58 del decreto reglamentario 351/79 (citado a continuación), serán hechos bajo los aspectos bacteriológicos, físicos y químicos y comprenderán las determinaciones establecidas por la autoridad competente en la zona y a requerimiento de la misma se efectuarán determinaciones especiales. Los análisis citados serán efectuados sobre todas las aguas que se utilicen, por separado, cuando provengan de distintas fuentes:

1. Al iniciar sus actividades todo establecimiento.

2. Al promulgarse la presente reglamentación, para aquellos que estén en funcionamiento.

3. Posteriormente un análisis bacteriológico semestral y un análisis físico - químico anual.

Los resultados deberán ser archivados y estarán a disposición de la autoridad competente en cualquier circunstancia que sean solicitados.

5. Se entiende por agua para uso humano la que se utiliza para beber, higienizarse o preparar alimentos y cumplirá con los requisitos para agua de bebida aprobados por la autoridad competente.

6. De no cumplimentar el agua la calificación de apta para uso humano, el establecimiento será responsable de tomar de inmediato las medidas necesarias para lograrlo.

7. Si el agua para uso industrial no es apta para uso humano, se adoptarán las medidas preventivas necesarias para evitar su utilización por los trabajadores y las fuentes deberán tener carteles que lo expresen claramente.

8. Donde la provisión de agua apta para uso humano sea hecha por el establecimiento, este deberá asegurar en forma permanente una reserva mínima diaria de 50 litros por persona y jornada.

ARTICULO 58.-
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DESAGUES INDUSTRIALES

Objetivo: Contener productos capaces de producir contaminación ambiental, explosión, y enfermedades para la salud.

Alcance: 

· Taller
· Expendido de combustible
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Expendido de combustible: Carga, descarga y depósito de combustible.

Riesgos asociados:

· Contaminación ambiental
· Resbalones y caídas
· Riesgo biológico: producción de enfermedades para la salud humana
· Explosión
· Corrosión
Medidas preventivas:

1. Los establecimientos darán cumplimiento a lo siguiente:

a. Los efluentes industriales deberán ser recogidos y canalizados impidiendo su libre escurrimiento por los pisos y conducidos a un lugar de captación y alejamiento para su posterior evacuación. Los desagües serán canalizados por conductos cerrados cuando exista riesgo de contaminación.

b. Deberá evitarse poner en contacto líquidos que puedan reaccionar produciendo vapores, gases tóxicos o desprendimiento de calor, los que deberán canalizarse por separado.

c. Los conductos o canalizaciones deberán ser sólidamente construidos y de materiales acordes con la naturaleza físico - química de los líquidos conducidos.

d. Los conductores no deberán originar desniveles en el piso de los lugares de trabajo, que obstaculicen el tránsito u originen riesgos de caída.

e. Los efluentes deberán ser evacuados a plantas de tratamiento según la legislación vigente en la zona de ubicación del establecimiento, de manera que no se conviertan en un riesgo para la salud de los trabajadores y en un factor de contaminación ambiental.

CONTAMINACIÓN AMBIENTAL

Objetivo: Contener y evitar el contacto con el ambiente y con los humanos de sustancias tóxicas, irritantes e infectantes.

Alcance:

· Taller
· Expendido de combustible
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

La autoridad competente fijará concentraciones máximas permisibles para los ambientes de trabajo, que figuran según la Tablas de Concentraciones Máximas Permisibles, las que serán objeto de una revisión anual a fin de su actualización. Cada vez que sea necesario podrán introducirse modificaciones, eliminaciones o agregados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Expendido de combustible: Carga, descarga y depósito de combustible.

Riesgos asociados:

· Riesgo biológico, físico y químico. 
· Enfermedades
· Quemaduras
· Intoxicaciones
· Infecciones
· Dispersión de contaminantes en el medio ambiente.
· Atmósferas de aire contaminado con riesgo para la salud humana.
Medidas preventivas:

1. Los procesos que produzcan la contaminación del ambiente con gases, vapores, humos, nieblas, polvos, fibras, aerosoles o emanaciones de cualquier tipo, deberá disponer de dispositivos destinados a evitar que dichos contaminantes alcancen niveles que puedan afectar la salud del trabajador. Estos dispositivos deberán ajustarse a las normas concernientes a VENTILACIÓN citadas a continuación.

2. En los lugares de trabajo donde se realicen procesos que den origen a estados de contaminación ambiental (expendido de combustible y taller) o donde se almacenen substancias agresivas (tóxicas, irritantes o infectantes), se deberán efectuar análisis de aire periódicos a intervalos tan frecuentes como las circunstancias lo aconsejen. 

3. La técnica y equipos de muestreo y análisis a utilizar deberán ser aquellos que los últimos adelantos en la materia aconsejen, actuando en el rasgo de interés sanitario definido por el tamaño de las partículas o las características de las substancias que puedan producir manifestaciones tóxicas.

4. Cuando se compruebe que algunos de los contaminantes puedan resultar riesgosos por la presencia de otro u otros contaminantes o factores concurrentes por circunstancias no contempladas en la presente reglamentación, la autoridad competente podrá exigir a los establecimientos, que disminuyan los contaminantes a concentraciones inferiores a las consignadas en la Tabla de concentraciones máximas permisibles.

5. Los inspectores de la autoridad competente al realizar la determinación de contaminantes en los lugares de trabajo, deberán proceder a dejar debida constancia en actas de lo siguiente:

5.1. Descripción del proceso (información que deberá proporcionar el establecimiento).

5.2. Descripción de las condiciones operativas.

5.3. Descripción de la técnica de toma de muestra e instrumental utilizado.

5.4. Técnica analítica e instrumental utilizado o a utilizar.

5.5. Número de muestras tomadas, especificando para cada una, tiempo de muestreo, caudal, lugar de toma de muestra

y tarea que se está llevando a cabo durante la misma.

5.6. Tiempo de exposición.

5.7. Frecuencia de la exposición en la jornada de trabajo.

Anexo III Decreto reglamentario 351/79.

Contaminantes químicos

Las concentraciones máximas permisibles, expresan las cantidades en el aire de diversas sustancias, considerándose que por debajo de estos valores, la mayoría de los trabajadores pueden exponerse a la acción de tales sustancias repetidamente, día tras día, sin sufrir efectos adversos. Se utilizan 3 diferentes tipos de concentraciones máximas permisibles que se definen del siguiente modo:

a) Concentración máxima permisible ponderada en el tiempo (CMP):

Concentración media ponderada en el tiempo, para una jornada normal, a la cual la mayoría de los trabajadores puede estar expuesta repetidamente, días tras día, sin sufrir efectos adversos.

b) Concentración máxima permisible para cortos períodos de tiempo (CMP-CPT): Concentración máxima a la que pueden estar expuestos los trabajadores durante un período continuo y hasta 15 minutos sin sufrir efectos adversos siempre que no se produzcan más de 4 de estas situaciones por día y estando separadas como mínimo en 60 minutos, no excediéndose la concentración máxima permisible ponderada en el tiempo.

Este valor debe ser considerado como la máxima concentración permitida que no debe ser rebasada en ningún momento durante el citado período de 15 minutos.

c) Concentración máxima permisible. Valor techo (C): Concentración no sobrepasable en ningún momento. Las concentraciones medias ponderadas en el tiempo permiten desviaciones por encima de los límites fijados, suponiendo que las mismas quedan compensadas durante la jornada de trabajo por otras equivalentes en sentido inverso por debajo de los límites. En algunos casos incluso pueden calcularse las concentraciones promedio referidas a una semana de trabajo en lugar de un día de trabajo. Como se señala en el apéndice D, la amplitud permisible de estas desviaciones para cada sustancia está en relación con la magnitud de su concentración máxima permisible, debiéndose tener en cuenta todos los factores relacionados con la sustancia contaminante.

Vía dérmica

Cuando para una sustancia se señala la notación "Vía Dérmica" ello hace referencia a las sustancias vehiculizadas a través del aire, y los posibles contactos directos de estas sustancias con la piel y mucosas. La absorción cutánea se afecta mucho según los agentes vehiculizadores de estas sustancias. Esta observación sobre posible entrada por "Vía Dérmica", ha de servir para llamar la atención y sugerir medidas para prevenir la absorción cutánea con el objeto de no enmascarar o invalidar las correspondientes concentraciones máximas permisibles.

Mezclas

Merece consideración especial también la aplicación de las concentraciones máximas permisibles para determinar los riesgos en el caso de exposición a mezclas de dos o más sustancias. En el apéndice C, se explica el procedimiento a seguir en estos casos.

Partículas molestas

Las excesivas concentraciones de polvos molestos en los ambientes de trabajo pueden reducir la visibilidad, producir depósitos molestos en los ojos, oídos y fosas nasales o producir daños en la piel o en las membranas mucosas, por una acción química o mecánica, ya que por sí mismo o porque se precise de una enérgica limpieza de la piel para su eliminación. Para aquellas sustancias de este tipo y para otras a las que no se ha asignado un umbral límite específico, se fija el de 10 mg/m3 o 1.060 mppmc de polvo total, siempre que este contenga menos de 1% de sílice. 

En el apéndice E se dan algunos ejemplos. 

Asfixiantes simples. Gases o vapores inertes.

Cierto número de gases o vapores cuando se hallan presentes en el aire a altas concentraciones actúan fundamentalmente como asfixiantes simples sin otro efecto fisiológico significativo. Para cada asfixiante simple no puede recomendarse umbral límite alguno, debido a que el factor determinante es el oxígeno disponible. En condiciones normales de presión atmosférica (es decir, equivalentes a una presión parcial de oxígeno -pO2 135 mm. Hg) el contenido mínimo de oxígeno debe ser del 18% expresado en volumen. Las atmósferas deficientes en O2 no originan signos adecuados de alarma y la mayoría de los asfixiantes simples son inodoros. Algunos asfixiantes simples tienen además riesgo explosivo. Este factor debe tenerse en cuenta al fijarse los límites de las concentraciones ambientales de los gases y vapores asfixiantes simples. En el apéndice F se dan algunos ejemplos.

	Sustancia
	CMP
	CMP - CPT

	
	ppm a) 
	mg/m'b)
	ppm a)
	mg/m'b)

	Abate 
	--
	10
	--
	20

	Aceite, nieblas (particulas) 
	-- 
	5 f)
	--
	10

	Aceite, nieblas (vapores)
	--
	B.2g)
	-- 
	B2 

	Acetaldehido
	100
	180
	150
	270

	Acetato de amilo (n)
	100
	525
	150
	790

	Acetato de amilo (sec)
	125
	650
	150
	810

	Acetato de Butilo (n)
	150
	710
	200
	950

	Acetato de Butilo (sec)
	200
	950
	250
	1.190

	Acetato de Butilo (ter)
	200
	950
	250
	1.190

	Acetato de eter monometilico del etilenglicol (Acetato de metil cellosolve) Vía dérmica
	25
	120
	40
	180

	Acetato de etilo
	400
	1.400
	400
	1.400

	Acetato de 2-etoxietilo (Acetato de cellosolve) Vía dérmica
	100
	540
	150
	810

	Acetato de hexilo (sec)
	50
	300
	50
	300

	Acetato de isoamilo
	100
	525
	125
	655

	Acetato de isobutilo
	150
	700
	187
	875

	Acetato de isopropilo
	250
	950
	310
	1.185

	Acetato de metil cellosolve (Acetato del éter monometilico del etilenglicol) Vía dérmica
	25
	120
	40
	180

	Acetato de metilo
	200
	610
	250
	760

	Acetato de propilo (n)
	200
	840
	250
	1.050

	Acetato de vinilo
	10
	30
	20
	60

	Acetileno
	F
	--
	--
	--

	Acetona
	1.000
	2.400
	1.250
	3.000

	Acetonitrilo
	40
	70
	60
	105

	Acido acetico
	10
	25
	15
	37

	Acido bromhidrico
	3
	10
	3
	10

	Acido cianhidrico. Via der.
	10
	11
	15
	16

	Acido clorhidrico
	5
	7
	5
	7

	Acido cromico y cromatos (como Cr)
	--
	0,1
	--
	0,1

	Acido fluorhidrico
	3
	2
	3
	2

	Acido formico
	5
	9
	5
	9

	Acido fosforico
	--
	1
	--
	3

	Acido nitrico
	2
	5
	4
	10

	Acido oxalico
	--
	1
	--
	2

	Acido picrico Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,3

	Acido selenhidrico
	0,05
	0,2
	0,05
	0,2

	Acido sulfhidrico
	10
	15
	15
	27

	Acido sulfurico
	--
	1
	--
	1

	Acrilamida. Via dermica
	--
	0,3
	--
	0,6

	Acrilato de etilo. Via derm.
	25
	100
	25
	100

	Acrilato de metilo. Via derm.
	10
	35
	10
	35

	Acrilonitrilo. Via derm.
	20
	45
	30
	68

	Acrolena 
	0,1 
	0,25 
	0,3 
	0,75 

	>A.G.E. (Eter alilglicidilico) Via dermica
	5
	22
	10
	44

	Agua oxigenada
	1
	1,4
	2
	2,8

	Aguarras
	100
	560
	150
	840

	Alcanfor (sintetico)
	2
	12
	3
	18

	Alcohol alilico. Via dermica
	2
	5
	4
	10

	*C Alcohol butilico (n-Butanol). Via dermica
	50
	150
	50
	150

	Alcohol Butilico (sec)
	150
	450
	150
	450

	Alcohol Butilico (ter)
	100
	300
	150
	450

	Alcohol diacetonico (4-Hidroxi-4 metil-2-pentanona)
	50
	240
	75
	360

	Alcohol etilico (etanol)
	1.000
	1.900
	1.000
	1.900

	Alcohol furfurilico. Via der.
	5
	20
	10
	40

	Alcohol isoamilico
	100
	360
	125
	450

	Alcohol isobutilico
	50
	150
	75
	225

	Alcohol isopropilico.Via der.
	400
	980
	500
	1.225

	Alcohol metil amilico (Metil isobutil carbinol). Via der.
	25
	100
	40
	150

	Alcohol metilico (Metanol). Via dermica
	200
	260
	250
	325

	Alcohol propargilico. Via der.
	1
	2
	3
	6

	Alcohol propilico. Via der.
	200
	500
	250
	625

	Aldrin. Via dermica
	--
	0,25
	--
	0,75

	Algodon. Polvo materia prima
	--
	0,2 m)
	--
	0,6

	Almidon
	--
	E
	--
	20

	Alquitran de hulla. Humos (Hidrocarburos aromaticos policiclicos)
	--
	A 1 a
	A 1 a
	

	Alumina (Al 2O 3
	--
	E
	--
	20

	4-Amino difenilo. Via derm.
	--
	A l b
	--
	A 1 b

	2-Amino etanol (Etanolamina)
	3
	6
	6
	12

	2-amino piridina
	0,5
	2
	1,5
	6

	Amoniaco
	25
	18
	35
	27

	C Anhidrido Acetico
	5
	20
	5
	20

	+ Anhidrido carbonico
	5.000
	9.000
	15.000
	18.000

	*Anhidrido ftalico
	1
	6
	4
	24

	Anhidrido maleico
	0,25
	1
	0,25
	1

	Anhidrido sulfuroso (Dióxido de azufre)
	5
	13
	5
	13

	Anilina. Via dermica
	5
	19
	5
	19

	Anisidina (isomeros orto y paradermica)
	0,1
	0,5
	0,1
	0,5

	**Antimonio y compuestos (como Sb)
	--
	-0,5
	--
	-0,75

	ANTU (alfa Naftil tiourea)
	--
	0,3
	--
	0,9

	Argon
	F
	F
	F
	F

	Arsenamina
	0,05
	0,2
	0,05
	0,2

	Arseniato calcico (como As)
	--
	1
	--
	1

	Arseniato de plomo (como Pb)
	--
	0,15
	--
	0,45

	**Arsenico y compuestos (como As)
	--
	-0,5
	--
	-0,5

	Asbestos (todas las formas)
	--
	A 1 a
	--
	A 1 a

	Asfalto (Petroleo). Humos
	--
	5
	--
	10

	*C Azida sodica
	0,1
	0,3
	0,1
	0,3

	Azinphos metil. Via Dermica. (Guthion)
	--
	0,2
	--
	0,6

	Baygon (Propasur)
	--
	0,5
	--
	1,5

	Bario (compuestos solubles)
	--
	0,5
	--
	0,5

	Benceno. Via Dermica
	10,A 2 30,A 2
	--
	--
	

	Bencidina (produccion). Via dermica
	--
	A 1 b
	--
	A 1 b

	Benzoquinona (p) (Quinona)
	0,1
	0,4
	0,3
	1,2

	Berilio
	--
	0,002
	--
	0,025

	Bifenilo (Difenilo)
	0,2
	1
	0,6
	3

	Bromo
	0,1
	0,7
	0,3
	2

	Bromoclorometano
	200
	1.050
	250
	1.300

	Bromoformo. Via Dermica
	0,5
	5
	0,5
	5

	Bromuro de etilo
	200
	890
	250
	1.110

	Bromuro de metilo. Via Derm.
	15
	60
	15
	60

	Bromuro de vinilo
	250
	1.100
	250
	1.100

	Butadieno 1,3
	1.000
	2.200
	1.250
	2.750

	*Butano
	600
	1.400
	750
	1.610

	2-Butanona (MEK)
	200
	590
	300
	885

	Butanotiol (Butilmercaptano)
	0,5
	1,5
	0,5
	1,5

	C Butilamina. Via Dermica
	5
	15
	5
	15

	Butil tolueno (p-ter)
	10
	60
	20
	120

	2-Butoxi-etanol (Butil-cellosolve). Via Dermica
	50
	240
	150
	720

	C Cadmio.Humos,oxido(como Cd)
	--
	0,05
	--
	0,05

	*Cadmio.Polvo y sales(como Cd) --
	0,05
	--
	0,15
	

	Caliza
	--
	E
	--
	20

	Canfeno clorado (Toxafeno). Via Dermica
	--
	0,5
	--
	1,5

	Caolin
	--
	E
	--
	20

	Caprolactama Polvo
	--
	1
	--
	3

	Caprolactama Vapor
	5
	20
	10
	40

	Captafol ("Difolatan"). Via Dermica.
	--
	0,1
	--
	--

	*Captan
	--
	5
	--
	15

	Carbaryl ("Sevin")
	--
	5
	--
	10

	*Carbofuran ("Furadan")
	--
	0,1
	--
	0,1

	Carbonato calcico
	--
	E
	--
	20

	Carburo de silicio
	--
	E
	--
	20

	*Catecol (Pirocatecol)
	5
	20
	--
	--

	"Cellosolve" (2-Etoxietanol). Via Dermica
	100
	370
	150
	560

	Celulosa (Fibra papel)
	--
	E
	--
	20

	Cera de parafina. Humos
	--
	2
	--
	6

	Ceteno
	0,5
	0,9
	1,5
	2,7

	Cianamida calcica
	--
	0,5
	--
	1

	2-Cianoacrilato de metilo
	2
	8
	4
	16

	Cianogeno
	10
	20
	10
	20

	Cianuros (como cn). Via der.
	--
	5
	--
	5

	Cianuros de vinilo (Acrilonitrilo)
	20
	45
	30
	70

	Ciclohexano
	300
	1.050
	375
	1.300

	Ciclohexanol
	50
	200
	50
	200

	Ciclohexanona
	50
	200
	50
	200

	Ciclohexeno
	300
	1.015
	300
	1.015

	Ciclohexilamina. Via Dermica
	10
	40
	10
	40

	Ciclopentadieno
	75
	200
	150
	400

	Circonio Compuestos (como Zr)
	--
	5
	--
	10

	Clopidol ("Coiden")
	--
	10
	--
	20

	Clordano. Via Dermica
	--
	0,5
	--
	2

	*C Clorhidrina etilenica. Via Dermica
	1
	3
	1
	3

	Cloro
	1
	3
	3
	9

	C Cloroacetaldehido
	1
	3
	1
	3

	alfa-cloro acetofenona (cloruro de fenasilo)
	0,05
	0,3
	0,05
	0,3

	Clorobenceno (Monoclorobenceno)
	75
	350
	75
	350

	o-clorobencilideno malononitrilo. Via Dermica
	0,05
	0,4
	0,05
	0,4

	Clorobromometano
	200
	1.050
	250
	1.300

	2-cloro, 1,3-butadieno (beta cloropropeno). Via Dermica
	25
	90
	35
	135

	Clorodifenilo (42% cloro).Via Dermica
	--
	1
	--
	1

	Clorodifenilo (54% cloro) Via dermica
	--
	0,15
	--
	1

	Clorodifluorometano
	1.000
	3.500
	1.250
	4.375

	1-cloro,2,3- heposipropano (Epiclorhidrina). Via Dermica
	5
	20
	10
	40

	C 2-cloroetano (clorhidrina etilenica). Via dermica
	1
	3
	--
	--

	o-Cloroestireno
	50
	285
	75
	430

	**Cloroetileno (cloruro de vinilo)
	A 1 c
	--
	A 1 c
	--

	Cloroformo (Triclorometano)
	-25
	-120
	--
	--

	bis-Clorometil eter
	0,001
	A 1 a 0,001
	A 1 a
	

	p-Cloronitrobenceno.Via derm.
	--
	1
	--
	2

	1-Cloro-, 1-Nitropropano
	20
	100
	20
	100

	Cloropicrina
	0,1
	0,7
	0,1
	0,7

	beta-Cloropreno (2-cloro,1, 3 -Butadieno). Via dermica
	25
	90
	35
	135

	o-Clorotolueno. Via dermica
	50
	250
	75
	375

	2-Cloro-6-(Triclorometil) piridina ("N-Serve")
	--
	10
	--
	20

	Clorpirifos ("Dursban").Via dermica
	--
	0,2
	--
	0,6

	Cloruro de alilo
	1
	3
	2
	6

	Cloruro amonico. Humos
	--
	10
	--
	20

	Cloruro de azufre (Monocloruro de azufre)
	1
	6
	3
	18

	Cloruro de bencilo
	1
	5
	1
	5

	Cloruro de zinc. Humos
	--
	1
	--
	2

	Cloruro de etilideno (1,1-Dicloro etano)
	200
	320
	250
	400

	Cloruro de etilo
	1.000
	2.600
	1.250
	3.250

	*Cloruro de metileno (Dicloro metano)
	200
	720
	250
	900

	Cloruro de metilo
	100
	210
	125
	260

	Cloruro vinilideno
	10
	40
	20
	80

	**Cloruro de vinilo (Cloro etileno)
	A 1 c
	--
	A 1 c
	--

	**Cobalto. Polvo y humos
	--
	-0,1
	--
	--

	Cobre. Humos
	--
	0,2
	--
	0,2

	Cobre. Polvo y nieblas
	--
	1
	--
	2

	Corindon (Al2 O3)
	--
	E
	--
	E

	"Crag". Herbicida
	--
	10
	--
	20

	Cresol (todos los isomeros). Via dermica
	5
	22
	5
	22

	Cromato de zinc (como Cr)
	--
	0,05 A2
	--
	--

	Cromatos. Ciertas formas insolubles
	--
	A1a0,05
	--
	A 1 a

	Cromo, sales de cromo (como Cr)
	--
	0,5
	--
	--

	Cromato de (ter) butilo (como CrO3). Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,1

	Cromato de plomo (Como Cr)
	--
	0,05 A2
	--
	--

	Crotonaldehido
	2
	6
	6
	18

	Crufomate
	--
	5
	--
	20

	Cumeno. Via dermica
	50
	245
	75
	365

	2,4-D(2,4-Diclorofenoxiacetico)
	--
	10
	--
	20

	DDT (Diclorodifenil-tricloroetano)
	--
	1
	--
	3

	DDVP (diclorvos). Via derm.
	0,1
	1
	0,3
	3

	Decaborano. Via dermica
	0,05
	0,3
	0,15
	0,9

	"Demeton". Via dermica
	0,01
	0,1
	0,03
	0,3

	Destilados de petroleo (Nafta) B 3g)
	--
	B 3
	--
	

	1.2-Diaminoetano (Etilendiamina)
	10
	25
	10
	25

	Diazinon. Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,3

	Diazometano
	0,2
	0,4
	0,2
	0,4

	Diborano
	0,1
	0,1
	0,1
	0,1

	"Dibrom"
	--
	3
	--
	6

	1.2-Dibromoetano (Dibromuro de etileno). Via dermica
	20
	140
	30
	220

	2-N-Dibutilaminoetanol.Via dermica
	2
	14
	4
	28

	Diciclopentadieno
	5
	30
	5
	30

	C Dicloroacetileno
	0,1
	0,4
	0,1
	0,4

	C o-Diclorobenceno
	50
	300
	50
	300

	p-Diclorobenceno
	75
	450
	110
	675

	Diclorobencidina. Via Dermica
	--
	A 2
	--
	A 2

	Diclorodifluorometano
	1.000
	4.950
	1.250
	6.200

	1.3-Dicloro-5.5-dimetilhidantoina
	--
	0,2
	0,4
	

	1.1-Dicloroetano
	200
	820
	250
	1.025

	1.2-Dicloroetano
	50
	200
	75
	300

	1.2-Dicloroetileno
	200
	790
	250
	1.000

	*Diclorometano (Cloruro de metileno)
	200
	720
	250
	900

	**Dicloromonofluorometano
	(1.000)
	(4.200)
	--
	--

	C1.1-Dicloro-1-nitroetano
	10
	60
	10
	60

	1.2-Dicloropropano (dicloruro de propileno)
	75
	350
	110
	525

	Diclorotetrafluoroetano
	1.000
	7.000
	1.250
	8.750

	Dicloruro de acetileno (1.2- Dicloroetileno)
	200
	790
	250
	1.000

	Dicloruro de etileno (1.2-Dicloroetano)
	50
	200
	75
	300

	Dicloruro de propileno (1.2-Dicloropropano)
	75
	350
	110
	525

	Diclorvos (DDVP). Via dermica
	0,1
	1
	0,3
	3

	*Dicrotofos (Bidrin).Via Der.
	--
	0,25
	--
	--

	Dieldrin. Via dermica
	--
	0,25
	--
	0,75

	Dietilamina
	25
	75
	25
	75

	Dietilaminoetanol. Via der.
	10
	50
	10
	50

	Dietilentriamina. Via Dermica
	1
	4
	--
	--

	Dietileter (Eter etilico)
	400
	1.200
	500
	1.500

	Difenilamina
	--
	10
	--
	20

	Difenilo (Bifenilo)
	0,2
	1
	0,6
	3

	Difluorodibromometano
	100
	860
	150
	1.290

	Difluoruro de oxigeno
	0,05
	0,1
	0,15
	0,3

	*Difonato
	--
	0,1
	--
	0,1

	Dihidroxibenceno (Hidroquinona)
	--
	2
	--
	3

	C Diisocianato de difenilmetano (isocianato de bisfenil metileno. MDI)
	0,02
	0,2
	--
	--

	C Diisocianato de tolueno (TDI)
	0,02
	0,14
	0,02
	0,14

	Diisopropilamina. Via dermica
	5
	20
	5
	20

	Dimetilacetamida. Via dermica
	10
	35
	15
	50

	Dimetilamina
	10
	18
	10
	18

	Dimetilaminobenceno (Xilideno)
	5
	25
	10
	50

	N-Dimetilanilina. Via dermica
	5
	25
	10
	50

	Dimetilbenceno (Xileno)
	100
	435
	150
	650

	Dimetilformamida. Via dermica
	10
	30
	20
	60

	2.6-Dimetilheptanona (Diisobutilcetona)
	25
	150
	25
	150

	1.1-Dimetilhidracina.Via der.
	0,5
	1
	1
	2

	Dimetoximetano (Metilal)
	1.000
	3.100
	1.250
	3.875

	C Dinitrato de etilenglicol y/o nitroglicerina.Via der.
	0,2 d)
	--
	--
	--

	Dinitrobenceno (todos los isometos). Via dermica
	0,15
	1
	0,5
	3

	Dinitro o-cresol. Via dermica
	--
	0,2
	--
	0,6

	Dinitro tolueno. Via dermica
	--
	1,5
	--
	5

	Dioxano tecnico. Via dermica
	50
	180
	50
	180

	Dioxathion (Delnav)
	--
	0,2
	--
	--

	Dioxido de azufre
	5
	13
	5
	13

	Dioxido de carbono
	*5.000
	9.000
	15.000
	18.000

	Dioxido de cloro
	0,1
	0,3
	0,3
	0,9

	C Dioxido de nitrogeno
	5
	9
	5
	9

	Dioxido de titanio
	--
	E
	--
	20

	*Dioxido de vinilciclohexeno
	10
	60
	--
	--

	Diquat
	--
	0,5
	--
	1

	*Disolvente Stoddard
	100
	575
	150
	720

	*Disulfuram
	--
	2
	--
	5

	Disulfuro alilpropilico
	2
	12
	3
	18

	Disiston. Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,3

	2.6-Diterbutil p-cresol
	--
	10
	--
	20

	*Diuron
	--
	10
	--
	--

	Endosulfan("Thiodan").Via der
	--
	0,1
	--
	0,3

	Endrin. Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,3

	Epiclorhidrina. Via dermica
	5
	20
	10
	40

	>E.P.N. Via dermica
	--
	0,5
	--
	1,5

	1.2-Eposipropano (Oxido de propileno)
	100
	240
	150
	360

	Esta. Compuestos inorgánicos Excepto SNH4 y SNO2 (como Sn)
	--
	2
	--
	4

	Esta. Compuestos organicos (como Sn). Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,2

	2.3-Epoxi-l-propapol (Glicidol)
	50
	150
	65
	190

	Esmeril
	--
	E
	--
	20

	Estearato de zinc
	--
	E
	--
	20

	Estibina
	0,1
	0,5
	0,3
	1,5

	Estireno monomero (vinil-benceno)
	100
	420
	125
	525

	Estricnina
	--
	0,15
	--
	0,45

	Etano
	F
	--
	F
	--

	Etanolamina
	3
	6
	6
	12

	Etanotiol (Etilmercaptano)
	0,5
	1
	1,5
	3

	Eter alilglicidilico (AGE). Via dermica
	5
	22
	10
	44

	Eter n-butilglicidilico(BGE)
	50
	270
	50
	270

	Eter dicloroetilico. Via der.
	5
	30
	10
	60

	C Eter diglicidilico (DGE)
	0,5
	2,8
	0,5
	2,8

	Eter etilico
	400
	1.200
	500
	1.500

	Eter fenilglicidilico (PGE)
	10
	60
	15
	90

	Eter fenilico. Vapor
	1
	7
	2
	14

	Eter fenilico y difenilo Mezcla de vapor
	1
	7
	2
	14

	Eter isopropilglicidilico(IGE)
	50
	240
	75
	360

	Eter isopropilico
	250
	1.050
	310
	1.320

	Eter metilico del dipropilenglicol. Via Dermica
	100
	600
	150
	900

	Eter metilico del propilenglicol
	100
	360
	150
	450

	Eter etilglicidilico (2-Etoxi etanol)
	100
	370
	150
	560

	Etil sec-amilcetona (4-metil 3-heptanona)
	25
	130
	25
	130

	Etilamina
	10
	18
	10
	18

	Etilbenceno
	100
	435
	125
	545

	Etil butil cetona (3-heptanona)
	50
	230
	75
	345

	Etilendiamina
	10
	25
	10
	25

	Etilenglicol - particulas
	--
	10
	--
	20

	Etilenglicol - vapor
	100
	260
	125
	325

	Etileno
	F
	--
	F
	--

	Etilenimina. Via dermica
	0,5
	1
	0,5
	1

	C Etiliden-norborneno
	5
	25
	5
	25

	Etil mercaptano
	0,5
	1
	0,5
	1

	N-Etil morfolina. Via dermica
	20
	94
	20
	94

	*Etion ("Nialate"). Via der.
	--
	0,4
	--
	0,4

	Etoxietanol). Via der. (Cellosolve)
	100
	370
	150
	560

	p-Fenilendiamina. Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,1

	Fenil etileno (Estireno)
	100
	420
	125
	525

	C Fenil fosfamina
	0,05
	0,25
	0,05
	0,25

	Fenil hidracina. Via dermica
	5
	22
	10
	44

	Fenol. Via dermica
	5
	19
	10
	38

	Fenotiacina. Via dermica
	--
	5
	--
	10

	Fensulfotion (Dasanit)
	--
	0,1
	--
	0,1

	Ferbam
	--
	10
	--
	20

	Ferrovanadio. Polvo
	--
	1
	--
	0,3*

	Fluor
	1
	2
	2
	4

	Fluoracetato sodico (1080) Via dermica
	--
	0,05
	--
	0,15

	Fluorotriclorometano
	1.000
	5.600
	1.250
	7.000

	Fluoruro de perclorilo
	3
	14
	6
	28

	Fluoruro de sulfurillo
	5
	20
	10
	40

	Fluoruros (como F)
	--
	2,5
	--
	--

	C. Formaldehido
	2
	3
	2
	3

	Formamida
	20
	30
	30
	45

	Formiato de etilo
	100
	300
	150
	450

	Formiato de metilo
	100
	250
	150
	375

	Fosfamina
	0,3
	0,4
	1
	1

	Fosfato de dibutilo
	1
	5
	2
	10

	Fosfato de dimetil-1,2-dibromo-2-dicloro etilo (Dibrom)
	--
	3
	--
	6

	Fosfato de tributilo
	--
	5
	--
	5

	Fosfato de trifenilo
	--
	3
	--
	6

	Fosfato de triortocresilo
	--
	0,1
	--
	0,3

	Fosforo (Amarillo)
	--
	0,1
	--
	0,3

	*Fosgeno (Cloruro de cabonilo)
	0,1
	0,4
	0,1
	0,4

	Ftalato de dibutilo
	--
	5
	--
	10

	Ftalato de dietilo
	--
	5
	--
	10

	Ftalato de dimetilo
	--
	5
	--
	10

	Ftalato de di-sec-octilo (ftalato de di-2-etilhexilo)
	--
	5
	--
	10

	*m-Ftalo-dinitrilo
	--
	5
	--
	--

	Furfural. Via dermica
	5
	20
	15
	60

	Gases licuados de petroleo
	1.000
	1.800
	1.250
	2.250

	Gasolina
	--
	B2
	--
	B2

	Glicerina. Nieblas
	--
	E
	--
	E

	Glicidol (2,3-epoxi-l-propanol)
	50
	150
	75
	225

	**Cglutaraldehido, activado o desactivado 1
	--
	-0,25
	--
	-0,25

	Grafito (Sintetico)
	--
	E
	--
	--

	“Guthion” (Azinphos metil)
	--
	0,2
	--
	0,6

	Gypsum
	--
	E
	--
	20

	Hafnio
	--
	0,5
	--
	1,5

	Helio
	F
	--
	F
	--

	Heptacloro. Via dermica
	--
	0,5
	--
	1,5

	*Heptano (normal)
	400
	1.600
	500
	2.000

	Hexaclorociclopentadieno
	0,01
	0,11
	0,03
	0,33

	Hexacloroetano. Via dermica
	1
	10
	3
	30

	Hexacloronaftaleno. Via derm.
	--
	0,2
	--
	0,6

	Hexafluoroacetona
	0,1
	0,7
	0,3
	2,1

	Hexafluoruro de azufre
	1.000
	6.000
	1.250
	7.500

	Hexafluoruro de selenio (como Se)
	0,05
	0,4
	0,05
	0,4

	Hexafluoruro de tulero (como Te)
	0,02
	0,2
	0,02
	0,2

	*n-Hexano
	100
	360
	125
	450

	2-Hexanona (metil-butil-cetona) Via dermica
	25
	100
	40
	150

	Exona (Metil-isobutil-cetona). Via dermica
	100
	410
	125
	510

	C Hexilenglicol
	25
	125
	--
	--

	*Hidracina. Via dermica
	0,1
	0,1
	--
	--

	Hidrocarburos oduroón policiclicos (solubles en benceno)
	--
	0,2 A1a
	--
	0,2 a1a

	Hidrogeno
	F
	--
	F
	--

	Hidroquinona
	--
	2
	--
	4

	Hidroxido de cesio
	--
	2
	--
	2

	C Hidroxido potasico
	--
	2
	--
	2

	C Hidroxido sodico
	--
	2
	--
	2

	Hidroxido de trisclohexil-esta(“Plictan”)
	--
	5
	--
	10

	Hidruro de litio
	--
	0,025
	--
	0,025

	Hierro, disiclopentadiemilo
	--
	10
	--
	20

	Hierro, oxido. Humos
	B3
	5
	--
	10

	Hierro pentacarbonilo
	0,01
	0,08
	--
	--

	Hierro. Sales solubles (como Fe)
	--
	1
	--
	2

	**Humos de oduroón (Particulas totales)
	--
	5 B3
	--
	B3

	Indeno
	10
	45
	15
	27*

	Indio y compuestos (como In)
	--
	0,1
	--
	0,3

	C lodo
	0,1
	1
	0,1
	1

	*Iodoformo
	0,2
	3
	0,4
	0,6*

	oduro de metilo. Via dermica
	5
	28
	10
	56

	C Isocianato de bisfenil metileno (MDI)
	0,02
	0,2
	--
	--

	Isocianato de metilo.Via der.
	0,02
	0,05
	0,02
	0,05

	*C Isoforona
	5
	25
	5
	25

	Isoforona diisocianato. Via dermica
	0,01
	0,06
	--
	--

	Isopropilamina
	5
	12
	10
	24

	Itrio
	--
	1
	--
	3

	*Lactato de butilo (n)
	5
	25
	5
	25

	Limestone
	--
	E
	--
	20

	Lindano. Via dermica
	--
	0,5
	--
	1,5

	Madera. Polvo no alergico
	--
	5
	--
	10

	Magnesita
	--
	E
	--
	20

	Malation
	--
	10
	--
	10

	Manganeso. ciclopentadiemiltricarbonilo (como Mn). Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,3

	Manganeso y compuestos (como Mn)
	--
	5
	--
	5

	Marmol
	--
	E
	--
	20

	Mercurio. Compuestos alquilicos (como Hg). Via dermica
	0,001
	0,01
	0,003
	0,03

	Mercurio. Todas las formas excepto alquilicos (como Hg)
	--
	0,05
	--
	0,15

	Metacrilato de metilo
	100
	410
	125
	510

	Metano
	F
	--
	F
	--

	Metanotiol (Metilmercaptano)
	0,5
	1
	0,5
	1

	Metilacetileno (Propino)
	1.000
	1.650
	1.250
	2.060

	Metilacetileno y propadieno. 
	
	
	
	

	Mezcla (MAPP)
	1.000
	1.800
	1.250
	2.250

	Metilacrilonitrilo. Via derm.
	1
	3
	2
	6

	Metilal (Dimetoximetano)
	1.000
	3.100
	1.250
	3.875

	Metil-n-amilcetona (2-Heptanona)
	100
	465
	150
	710

	Metilamina
	10
	12
	10
	12

	Metil-butilcetona(2-Hexanona)
	25
	100
	40
	150

	Metil-Cellosolve (2-Metoxietanol). Via dermica
	25
	80
	35
	120

	*Metilciclohexano
	400
	1.600
	500
	2.000

	Metilciclohexanol
	50
	235
	75
	350

	o-Metilciclohexanona.Via der.
	50
	230
	75
	345

	Metilciclopentadiemilmanganeso Tricarbonilo (como Mn). Via dermica
	0,1
	0,2
	0,3
	0,6

	Metilcloroformo
	350
	1.900
	450
	2.375

	Metildemeton. Via dermica
	--
	0,5
	--
	1,5

	C Metilen bis (4-ciclohexilisocianato)
	0,01
	0,11
	--
	--

	4.4-metilenbis (2-cloroanilina). Via dermica
	0,02A2
	--
	2
	--

	C alfa-metilestireno
	100
	480
	100
	480

	Metil-etil-cetona (MEK,2-butanona)
	200
	590
	250
	740

	Metil-isoamilcetona 
	100
	475
	150
	710

	Metil-isobutil carbinol. Via dermica
	25
	100
	40
	150

	Metil-isobutilcetona (Hexona)
	100
	410
	125
	510

	Metil mercaptano
	0,5
	1
	0,5
	1

	Metil paration. Via Dermica
	--
	0,2
	--
	0,6

	Metil propil cetona (2-pentanona)
	200
	700
	250
	875

	*Metomil ("lannate").Via der.
	--
	2,5
	--
	--

	Metoxicloro 
	--
	10
	--
	10

	2-Metoxietanol (Metil Cellosolve). Via Dermica
	25
	80
	35
	120

	Molibdeno (como Mo) -Comp. solubles
	--
	5
	--
	10

	Molibdeno (como Mo)-Comp. insolubles
	--
	10
	--
	20

	*Monocrotofos ("Azodrin")
	--
	0,25
	--
	--

	Monometilanilina. Via der.
	2
	9
	4
	18

	C Monometilhidracina. Via der.
	0,2
	0,35
	0,2
	0,35

	Monoxido de Carbono
	50
	55
	400
	440

	Morfolina. Via Dermica
	20
	70
	30
	105

	Naftaleno 
	10
	50
	15
	75

	B-Naftilamina 
	--
	A 1 b
	--
	A 1 b

	Negro de humo 
	--
	3,5
	--
	7

	Neon 
	F
	--
	F
	--

	Nicotina. Via dermica
	--
	0,5
	--
	1,5

	*Niquel carbonilo
	0,05
	0,35
	0,05
	0,35

	*Niquel.comp.solubles(como Ni) --
	0,1
	--
	0,3
	

	Nitrato de n-propilo
	25
	110
	40
	140

	p-Nitroanilina. Via dermica
	1
	6
	2
	12

	Nitrobenceno. Via dermica
	1
	5
	2
	10

	4-Nitrodifenilo 
	--
	A 1 b
	--
	A 1 b

	Nitroetano 
	100
	310
	150
	465

	Nitroglicerina d)Via dermica
	0,2
	2
	0,2
	2

	Nitrometano 
	100
	250
	150
	375

	1-Nitropropano 
	25
	90
	35
	135

	2-Nitropropano 
	25
	90
	25
	90

	N nitroso-dimetilamina (Dimetilnitrosoamina). Via dermica 
	--
	A 2
	--
	A 2

	Nitrotolueno. Via dermica
	5
	30
	10
	60

	Nitrotriclorometano (Cloropicrina)
	0,1
	0,7
	0,3
	2

	Nonano 
	200
	1.050
	250
	1.300

	Octacloronaftaleno. Via der.
	--
	0,1
	--
	0,3

	*Octano 
	300
	1.450
	375
	1.800

	Oxido de boro 
	--
	10
	--
	20

	C Oxido de cadmio. Humos (como Cd)
	--
	0,05
	--
	0,05

	**Oxido de calcio
	--
	-5
	--
	-5

	Oxido de Zinc. Humos
	--
	5
	--
	10

	Oxido de difenilo clorado
	--
	0,5
	--
	1,5

	Oxido de esta 
	--
	E
	--
	20

	Oxido de etileno
	50
	90
	75
	135

	Oxido de hierro. Humos
	B 3
	5
	--
	10

	Oxido de magnesio. Humos
	--
	10
	--
	10

	Oxido de mesitilo
	25
	100
	--
	--

	Oxido nitrico 
	25
	30
	35
	45

	Oxido nitroso 
	F
	--
	F
	--

	Oxido de propileno
	100
	240
	150
	360

	Ozono 
	0,1
	0,2
	0,3
	0,6

	**Paraquat. Via dermica
	--
	-0,5
	--
	--

	Paration. Via dermica
	--
	0,1
	--
	0,3

	Pentaborano 
	0,005
	0,01
	0,015
	0,03

	Pentaclorofenol. Via dermica
	--
	0,5
	--
	1,5

	Pentacloronaftaleno.Via der.
	--
	0,5
	--
	1,5

	Pentacloruro de fosforo
	--
	1
	--
	3

	Pentaeritritol 
	--
	E
	--
	20

	Pentafluoruro de azufre
	0,025
	0,25
	0,075
	

	Pentafluoruro de bromo
	0,1
	0,7
	0,3
	2

	*Pentano 
	600
	1.800
	750
	2.250

	2-Pentanona 
	200
	700
	250
	875

	Pentasulfuro de fosforo
	--
	1
	--
	3

	Percloroetileno. Via dermica
	100
	670
	150
	1.000

	Perclorometilmercaptano 
	0,1
	0,8
	0,1
	0,8

	Peroxido de benzollo
	--
	5
	--
	5

	C Peroxido de metil-etil-cetona
	0,2 
	1,5 
	0,2 
	1,5 

	Phorate ("Thimet"). Via der. 
	-- 
	0,05 
	-- 
	0,15 

	Phosdrin.("Mevinphos").V.der. 
	0.01 
	0,1 
	0,03 
	0,3 

	Picloram ("Tordon")
	--
	10
	--
	20

	Piretro 
	--
	5
	--
	10

	Piridina 
	5
	15
	10
	30

	"Pival" (2-pivalil-1.3-indandiona)
	--
	0,1
	--
	0,3

	Plata. Metal y compuestos solubles (como Ag)
	--
	0,01
	--
	0,03

	Platino. Sales solubles (como Pt)
	--
	0,002
	--
	--

	Plomo. Inorganico. Humos y polvo (como Pb) 
	--
	0,15
	--
	0,45

	Plomo tetraetilo (como Pb). Via dermica
	--
	0,100h)
	--
	0,3

	Plomo tetrametilo (como Pb). Via dermica
	--
	0,150h)
	--
	0,45

	Policlorobifenilo (Clorodifenilos). Via dermica
	--
	--
	--
	--

	Politetrafluoroetileno Productos de descomposicion
	--
	B 1
	--
	B 1

	Propano 
	F
	--
	F
	--

	Propilenimina. Via dermica
	2
	5
	--
	--

	Propileno 
	F
	--
	F
	--

	beta Propiolactona
	--
	A 2
	--
	A 2

	Propino (Metilacetileno)
	1.000
	1.650
	1.250
	2.050

	Quinona 
	0,1
	0,4
	0,3
	1

	RDX. Via dermica
	--
	1,5
	--
	3

	Resinas colofonicas. Núcleo soldadura; productos de pirolisis (como formaldehido) 
	--
	0,1
	--
	0,3

	*Resorcinol 
	10
	45
	20
	90

	Rodio -Metal, humo y polvo (como Rh)
	--
	0,1
	--
	0,3

	Rodio -Sales solubres
	--
	0,001
	--
	0,003

	Rojo de pulir 
	--
	E
	--
	20

	Ronnel 
	--
	10
	--
	10

	Rotenona comercial
	--
	5
	--
	10

	Sacarosa 
	--
	E
	--
	20

	Selenio.compuestos (como Se)
	--
	0,2
	--
	0,2

	"Sevin" (Carbaryl)
	--
	5
	--
	10

	Silano (tetrahidruro de silicio)
	0,5
	7
	--
	--

	Silicato de etilo
	-100
	-850
	--
	--

	C Silicato de metilo
	5
	30
	5
	30

	Silicio 
	--
	E
	--
	20

	*Soldadura. Humos
	--
	5 B 4
	--
	5 B 4

	*Solvente de goma
	400
	1.600
	--
	--

	C Subtilicinas (enzimas) proteoliticas como 100% de enzima pura cristalina 
	--
	0,00006
	--
	--

	**C Sucsinaldehido (glutaraldehido)
	--
	-0,25
	--
	--

	Sulfomato amonico (Ammate)
	--
	10
	--
	20

	**Sulfato de dimetilo. Via Dermica
	0,1A2
	0,5A2
	--
	--

	Sulfuro de carbono. Via der.
	20
	60
	30
	90

	Sysotx ("Demeton")
	0,01
	0,1
	0,03
	0,3

	2,4,5,-T 
	--
	10
	--
	20

	Talio.Compuestos solubles (como Tl). Via Dermica
	--
	0,1
	--
	--

	Tantalo 
	--
	5
	--
	10

	TEDP. Via Dermica
	--
	0,2
	--
	0,6

	"Teflon" Productos de descomposicion
	-- 
	B 1 
	-- 
	B 1 

	>Teluro 
	--
	0,1
	--
	0,1

	Telururo de bismuto
	--
	10
	--
	20

	Telururo de bismuto, dopadocon selenio
	--
	5
	--
	10

	TEPP. Via Dermica
	0,004
	0,05
	0,012
	0,15

	C. Terfenilos 
	1
	9
	1
	9

	Terfenilos hidrogenados
	0,5
	5
	--
	--

	Tetraborato de sodio, sales anhidras
	--
	1
	--
	--

	-Decahidrato 
	--
	5
	--
	--

	-Pentahidrato 
	--
	1
	--
	--

	Tetrabromuro de acetileno
	1
	14
	1,25
	17,5

	Tetrabromuro de carbono
	0,1
	1,4
	0,3
	4,2

	1.1.1.2-tetracloro-2.2-difluoroetano 
	500
	4.170
	625
	5.210

	1.1.1.2-tetracloro-1.2-difluoroetano 
	500
	4.170
	625
	5.210

	1.1.2.2.-tetracloroetano. Via Dermica
	5
	35
	10
	70

	Tetracloroetileno (percloroetileno)
	100
	670
	150
	1.000

	Tetraclorometano (tetracloruro de carbono). Via der. 
	10
	65
	20
	130

	Tetracloronaftaleno 
	--
	2
	--
	4

	Tetracloruro de carbono. Via Dermica
	10
	65
	25
	160

	Tetracloruro de azufre
	0,1
	0,4
	0,3
	1

	Tetrahidofurano 
	200
	590
	250
	700

	Tetrahidruro de germanio
	0,2
	0,6
	0,6
	1,8

	Tetrahidruro de silicio (silano)
	0,5
	0,7
	1
	1,5

	Tetrametilsuccinonitrilo. Via Dermica
	0,5
	3
	1,5
	9

	Tetranitrometano 
	1
	8
	--
	--

	Tetrilo (2.4.6-trinitrofenil metilnitramina). Via Dermica 
	--
	1,5
	--
	3

	Tetroxido de osmio (como Os)
	0,0002 
	0,002 
	0,0006 
	0,0006 

	"Thiram"
	-- 
	5 
	-- 
	10 

	4.4-Tiobis(6-terbutil-n-cresol) -- 
	10
	--
	20
	 

	Tolueno. Via Dermica
	100
	375
	150
	560

	o-Toluidina 
	5
	22
	10
	44

	Toxafeno (canfeno clorado). Via Dermica
	--
	0,5
	--
	1,5

	Tribromuro de boro
	1
	10
	3
	30

	1.1.1-tricloroetano (metilcloroformo)
	350
	1.900
	440
	2.380

	1.1.2-tricloroetano. Via der.
	10
	35
	20
	90

	Tricloroetileno 
	100
	535
	150
	800

	**Triclorometano (cloroformo)
	-25
	-120
	--
	--

	Tricloronaftaleno. Via Der.
	--
	5
	--
	10

	1.2.3-tricloropropano 
	50
	300
	150
	450

	1.1.2-tricloro-1.2.2-trifluoroetano 
	1.000
	7.600
	1.250
	9.500

	Tricloruro de fosforo
	0,5
	3
	0,5
	3

	Trietilamina 
	25
	100
	40
	150

	Trigluoromonobromometano 
	1.000
	6.100
	1.200
	7.625

	C Trifluoruro de boro
	1
	3
	--
	--

	C Trifluoruro de cloro
	0,1
	0,4
	--
	--

	Trifluoruro de nitrogeno
	10
	29
	15
	45

	Trimetilbenceno 
	25
	120
	35
	180

	2.4.6-trinitrofenilmetilnitramina (tetrilo)
	--
	1,5
	--
	3

	2.4.6-trinitrofenol (acido picrico). Via Dermica
	--
	0,1
	--
	0,3

	**Trinitrotolueno (TNT). Via Dermica
	--
	-1,5
	--
	--

	Tungsteno compuestos (como W) -solubles
	--
	1
	--
	3

	Tungsteno compuestos (como W) -insolubles
	--
	5
	--
	10

	Uranio natural.Compuestos solubles e insolubles (como U) 
	--
	0,2
	--
	0,6

	Vanadio (V2 Os) (Como V) C-Polvo
	--
	0,5
	--
	1,5

	Vanadio (V2 Os) (Como V) -Humo
	--
	0,05
	--
	--

	Vidrio. Fibras e) o polvo
	--
	E
	--
	E

	Vinil-benceno (Estireno)
	100 
	420 
	150 
	630 

	Vinil-Tolueno
	100 
	480 
	150 
	720 

	Warfarin
	--
	0,1
	--
	0,3

	Xileno (isomeros orto, meta y para). Via Dermica 
	100
	435
	150
	655

	*C m-xileno-alfa,alfa-diamina
	--
	0,1
	--
	--

	Xilideno. Via Dermica
	5
	25
	10
	50

	Yeso 
	--
	E
	--
	20

	Yeso de Paris 
	--
	E
	--
	20


Lista de valores:

Las letras mayúsculas hacen referencia a los correspondientes apéndices. Con un asterisco (*) se señalan aquellas sustancias para las que se ha adoptado una concentración máxima permisible en 1976. Con dos asteriscos (**) se indican aquellas sustancias cuyas concentraciones máximas permisibles están sometidas a intento de modificación. Las letras minúsculas se refieren a las notas que se citan a continuación:

a. Partes por millón. Expresa volumétricamente, a 25 grados C y a una presión de 760 mm. de Hg partes del gas o vapor de la sustancia contaminante por millón de partes de aire ambiental contaminado.

b. Miligramos por metro cúbico. Expresa gravimétricamente, de forma aproximada, los miligramos de contaminante por metro cúbico de aire contaminado.

d.  Para evitar cefaleas es preciso no rebasar una concentración de 0,02 ppm. o recurrir a utilización de protecciones personales. 

e.  e. Inferiores a 7 micras de diámetro.

f. La toma de muestra realizada sin captación de vapor. g. Según la composición determinada analíticamente.

h. Para el control del ambiente general del local, es necesario un monitor biológico para el control personal.

Polvos minerales

Silice (Si O2)

Cristalina 

Cuarzo: CMP mppmc)  =  i)  10.600 i) /      % cuarzo + 10

CMP (mg/m3)   para polvo respirable = 10 k) /    % cuarzo + 2

CMP (mg/m3) para polvo respirable y no respirable = 30 / % cuarzo +4

Cristobalita: Utilizar la mitad del valor hallado por cualquiera de las fórmulas del cuarzo. Sílice fundida: Utilizar las fórmulas dadas para el cuarzo. Tridimita: Utilizar la mitad del valor hallado por cualquiera de Trípoli: Utilizar la fórmula másica dada para el cuarzo respirable p).

** Amorfa: 706 mppmc i)

Silicatos (con menos de 1% de cuarzo)

Asbesto, todas las formas*: 5 fibras/cc mayores de 5u de longitud n) A 1 a.

Cemento

Cemento portland: 1.060 mppmc

Grafito (natural): 530 mppmc

Jabon de sastre

(esteatita)  : 706 mppmc

Lana mineral

(fibras)  : 10 mg/m

Mica  : 706 mppmc

Perlita  : 1.060 mppmc

Talco (no

asbestiforme) : 706 mppmc

Talco (fibroso) : Utilizar los valores para asbestos

Tremolita  : Vease Asbestos.

Polvo de carbón

Contenido en cuarzo en la fracción respirable 5%: 2 mg/m

Contenido 5%: Ulilizar la fórmula másica de polvo respirable dada para el cuarzo.

Particulas modestas (Ver apéndice E)

1.060 mppmc o 10 mg/3' de polvo total con menos de 1% de cuarzo, o, 5 mg/m3 de polvo respirable.

Anotaciones

* Para la crocidolita puede necesitarse un valor límite umbral más estricto.

** Véase: Intento de modificación

i) Partículas por centímetro cúbico captadas con "impinger" mediante técnicas de observación de campo iluminado.

j) El porcentaje de cuarzo en la fórmula se determina a partir de muestras ambientales, excepto en aquellos casos en que sea de aplicación otros métodos.

k) Tanto la concentración como el porcentaje de cuarzo utilizados en los límites dados, deben ser determinados en la fracción de polvo total que atraviesa un selector de tamaños de las siguientes características:

	Diámetro aerodinámico
en micras (esfera de
densidad unidad)
	Porcentaje que pasa a
través del selector

	=<2
	90

	2,5
	75

	3,5
	50

	5,0
	25

	10
	0


l)  Conteniendo un porcentaje inferior al 1% de cuarzo, en caso contrario utilizar la fórmula para el cuarzo. m) Polvo libre de fibras. n) Determinadas por el método de membrana filtrante con 400-450 aumentos (4 milímetros de objetivo) por iluminación de contraste de fases. o) Utilizando un captador de muestra de "alto volumen". p) Polvo "respirable".

Intentos de modificaciones

A continuación se indican sustancias con sus correspondientes valores, para las que el límite se propone por primera vez o aquellas para las que se intenta una modificación en los valores ya adoptados previamente. En ambos casos, los límites propuestos deben considerarse de prueba y permanecerán como tales en esta lista por lo menos durante dos años. Durante este período los valores límites adoptados previamente serán los efectivos. Si después de dos años no surge evidencia alguna que ponga en duda la corrección de estos intentos de modificación, estos valores aparecerán en la lista de Valores Adoptados. Existe documentación disponible de cada una de estas sustancias.

	Sustancia
	ppm a)
	mg/m3 b)

	Acrilato de Butilo
	10
	55

	Acido Tioglicolico
	1
	5

	+ Alkil Aluminio (NNC)*
	--
	2

	+ Aluminio humos de soldadura
	--
	5

	+ Aluminio metal y oxido
	--
	10

	+ Aluminio piro polvo
	--
	5

	+ Aluminio sales solubles
	--
	2

	+ 3 amino 1,2,4 triazol
	A2
	--

	+ Antimonio. sales solubles (como Sb)
	--
	2

	Antimonio trioxido, manipulacion y uso (como Sb)
	--
	0,5

	Antimonio trioxido, produccion (como Sb)
	--
	0,05 A

	Arsenico trioxido, produccion (como As)
	--
	0,05 A 1 a

	Atracina
	--
	10

	+ Benomyl
	--
	10

	+ Bromacil
	--
	10

	+ Bromuro de Vinilo
	5
	22

	C Cadmio oxido, produccion (como Cd)
	--
	0,05 A2

	Calcio hidroxido
	--
	5

	Calcio oxido
	--
	2

	Ciclopentano
	300
	850

	Cloroformo
	10 A 2
	50

	+ Clorometil metil eter
	A 1 b
	A 1 b

	Cloruro de dimetil carbamilo
	A2
	A2

	Cloruro de vinilo
	pendiente
	--

	
	A 1 c
	--

	+ Cobalto metalico, polvo y humo (como Co)
	--
	0,05

	Cromita mineral, procesamiento (cromato) como Cr
	--
	0,05 A 1 a

	Dicloromonofluorometano
	500
	2.100

	+ Fenil beta naftilamina
	A2
	A2

	Fenil mercaptan
	0,5
	2

	Fluoruro de carbonilo
	5
	15

	Fosgeno
	0,1
	0,4

	M-Ftalodinitrilo
	--
	5

	+ C Glutaraldehido
	0,2
	0,8

	+ Hexaclorobutadieno
	A2
	A2

	+ Hexametilfosforamida. Via Dermica
	A2
	A2

	+ Manganeso humo (como Mn)
	--
	1

	Manganeso, tetroxido de
	--
	1

	4-4 Metilendianilina
	--
	A2

	N-Metil 2 pirrolidona
	100
	400

	Paraquat, diametro respirable
	--
	0,1

	+ Plomo cromato (como Cr)
	--
	0,05 A2

	C Propilen glicol dinitrato. Via Dermica
	0,2
	2

	+ Silicato de etilo
	10
	85

	Solvente alifatico "140 flash"
	25
	150

	Sulfuro de niquel tostado (como Ni)
	--
	1 A 1 a

	C 1,2,4, triclorobenceno
	5
	40

	Trimetil fosfito
	0,5
	2,6

	C 2.4.6. trinitrotolueno (TNT)
	--
	0,5

	Valeraldehido
	50
	175

	+ VM v P Nafta
	300
	1.350


Polvos minerales 

	Silice amorfa
	5 mg/m3 de polvo total (todos los tamaños)

	
	2 mg/m3 de polvo respirable (< 5 u)

	Tierra de diatomeas (natural):
	1,5 mg/m3 de polvo respirable


Las letras mayúsculas hacen referencia a los correspondientes apéndices.

Con una cruz (+) se señalan las sustancias incluidas en esta lista por primera vez.

Intentos de modificación.

APENDICE "A"

Sustancias cancerígenas:

A continuación se indican aquellas sustancias de uso industrial que tienen una acción cancerígena sobre el hombre o que, bajo condiciones de experimentación adecuadas, han provocado cáncer en los animales.

Las sustancias que se han comprobado que tienen una acción cancerígena en el hombre se presentan bajo tres formas: aquellas para las cuales se ha establecido un valor límite umbral. (1a), aquellas para las que las condiciones ambientales no han podido ser suficientemente definidas como para poder adoptarlo (1b) y (1c), aquellas para las que se esperan datos más definitivos y hasta entonces se considerarán como cancerígenas 1b.

1) 

a) Sustancias cancerígenas para el hombre

Sustancias aisladas, o asociadas a procesos industriales, con un potencial cancerígeno o cocancerígeno conocido y con un valor límite umbral adoptado:
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b) Sustancias cancerígenas para el hombre. 

Sustancias aisladas, o asociadas a procesos industriales, con un potencial cancerígeno conocido sin tener un valor límite umbral adoptado:

4-Aminodifenilo (p-Xenilamina)

Produccion de Bencidina

beta – Naftilamina

4- Nitrodifenilo

c) Sustancias cancerígenas para el hombre.

Sustancias conocidas como potencialmente cancerígenas, en espera de los datos necesarios para asignarles un valor límite umbral:

Cloruro de vinilo

Para las sustancias citadas en A 1 b no debe permitirse ningún tipo de exposición o contacto, sea por vía respiratoria, dérmica u oral, tal que pueda ser detectada por los métodos analíticos más sensibles. Esto significa que los procesos u operaciones en las que intervengan, deben ser totalmente herméticos, utilizando para ello las mejores técnicas de ingeniería y que el trabajador debe de usar equipos que aseguren su total protección.

2) Sustancias a las que se atribuyen un efecto cancerígeno potencial sobre el hombre. 

Sustancias aisladas, o asociadas a un proceso industrial, "sospechosas" de inducir cáncer basándose en (1), una evidencia epidemiológica limitada, reducida a informes clínicos de casos aislados, o (2) demostración, por métodos adecuados, de un efecto cancerígeno sobre una o más especies animales.
	Benceno. Via Dermica
	10 ppm

	Benzo (alfa) pireno
	--

	Berilio
	2 u g/m3

	Cloroformo
	10 ppm

	Cloruro de dimetil-carbamilo
	--

	Cromatos de plomo y cinc (como Cr)
	0,05 mg/m3

	3,3'-diclorobencidina
	--

	1.1. dimetil hadracina
	0,5 ppm

	Dioxido de vinil-ciclohexeno
	10 ppm

	Epiclorhidrina
	5 ppm

	Hexametil fosforamida. Via Dermica
	--

	Hidracina
	0,1 ppm

	4,4'-metilen bis (2-cloroanilina). Via Dermica
	0,02 ppm

	4,4'-metilen dianilina
	--

	Monometilhidracina
	0,2 ppm

	Nitrosaminas
	--

	Oxido de cadmio, produccion
	0,05 mg/m3

	Propano Sultona
	__

	Beta propiolactona
	--

	Sulfato de dimetilo
	1 ppm

	Trioxido de antimonio, produccion*
	0,05 mg/m


La exposición de los trabajadores a estas sustancias por cualquier vía, debe ser cuidadosamente controlada dentro de los límites dados por los datos experimentales, animales y humanos, que se posean, incluyendo aquellas sustancias con valor límite umbral asignado. 

APENDICE "B"

B.1. Productos de la descomposición del politetrafluoroetileno.

(Marcas de Fábrica: "Algoflon", "Fluon", "Halon", "Teflon",

"Tetran").

La descomposición térmica en el aire de la cadena fluorocarbonada, provoca la formación de productos oxidados que contienen carbono, fluor y oxígeno. Para obtener un índice de exposición, estos productos pueden determinarse en el aire cuantitativamente como fluoruros, ya que se descomponen parcialmente por hidrólisis en soluciones alcalinas. Hallándose pendiente aún la determinación de la toxicidad de estos productos no se recomienda valor límite umbral alguno, pero las concentraciones en el aire deben ser las mínimas posibles.

B.2. Gasolina

La composición de estos productos varía enormemente, por ello

resulta imposible fijar un valor límite umbral único aplicable. Por ello, para llegar a un valor apropiado hay que determinar su contenido en Benceno y en otros productos aromáticos, así como en aditivos varios.

B.3. Humos de soldadura - Partículas totales (No clasificadas de otra forma).

Valor límite umbral: 5 mg/m3

Los humos de soldadura no pueden clasificarse de forma sencilla.

La composición y cantidad de los humos depende de la aleación que se suelda y del proceso y electrodo usado para ello. Un análisis correcto de los humos sólo se puede realizar teniendo en cuenta la naturaleza del proceso de soldadura y del sistema en estudio: los metales y aleaciones muy reactivos, como el aluminio y el titanio se sueldan al arco en una atmósfera inerte de argón, por ejemplo. Estos tipos de arco originan relativamente pocos humos, pero su intensa radiación puede producir ozono. Un proceso similar se utiliza para soldar aceros, originando también un nivel de humos bajo. Las aleaciones de hierro se sueldan al arco también en ambientes oxidantes originando gran cantidad de humo y pudiendo producir monóxido de carbono en vez de ozono. Los humos generalmente se componen de partículas amorfas que contienen hierro, manganeso, silicio u otros metales según la aleación y el sistema usado en la soldadura. Cuando se suelda al arco acero inoxidable se encuentran también en los humos compuestos de cromo y níquel. Algunos electrodos recubiertos, o continuos, contienen fluoruros en su formulación y los humos asociados a ellos pueden contener cantidades más importantes de fluoruros que los óxidos. Debido a estos factores, frecuentemente se deben buscar en los humos de soldadura al arco aquellos componentes individuales que posiblemente se encuentran en ellos, para comprobar si se supera algún valor límite umbral específico. Las conclusiones basadas en la concentración total de humos son generalmente correctas, si el electrodo usado, el metal o su recubrimiento, no contienen tóxicos y las condiciones de la soldadura no causan la formación de gases tóxicos. Muchos tipos de soldadura, incluso con una ventilación elemental, no causan exposiciones superiores a 5 mg/m3 en el interior de la pantalla de protección. Cuando se supere este valor se deben aplicar medidas de control adecuadas. 

APENDICE "C"

C.L. Valor límite umbral para mezclas de sustancias. En el caso de que se hallen presentes dos o más sustancias, deben tenerse en cuenta sus efectos combinados más que sus efectos propios individuales o aislados. Los efectos de los diferentes riesgos deben considerarse como aditivos, siempre que no exista información en sentido contrario.

Así, si la suma de las siguientes fracciones:
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superase la unidad, llegaremos a la conclusión de que se está rebasando el valor límite umbral de la mezcla. En las fracciones los términos C indican las concentraciones atmosféricas halladas para cada sustancia componente de la mezcla y los términos T los correspondientes CMP de cada una de estas sustancias) (véase el ejemplo 1. A. a. y 1. A. c.). La anterior regla se exceptúa cuando existan razones de peso para creer que los efectos principales de las diferentes sustancias peligrosas de la mezcla no son aditivos, sino exclusivamente independientes. También se exceptúa cuando varios componentes de la mezcla producen efectos puramente locales en diferentes órganos del cuerpo humano. En tales casos debe considerarse que la mezcla excede el CMP cuando por lo menos una de sus sustancias componentes rebasa su VLU específico, o sea cuando cualquier fracción de la serie.
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alcance valores superiores a la unidad (Véase el ejemplo 1. A. c). En algunas mezclas ambientales pueden darse casos de antagonismo y de potenciaciones. Cuando esto ocurra debe considerarse cada caso. Los agentes potenciadores o antagonismo no son necesariamente de por sí peligrosos. También es posible una acción potenciadora por efecto de exposiciones a través de otras vías de entrada que no sean la respiratoria, por ejemplo, en el caso de ingestión de alcohol que coincida con la inhalación de un narcótico (tricloroetileno). Los fenómenos de potenciación se dan principalmente en caso de altas concentraciones y son más raros a bajas concentraciones. Cuando una determinada operación industrial o proceso laboral se caracteriza por la emisión de cierto número de polvos, vapores o gases peligrosos, ordinariamente sólo se podrá valorar el riesgo mediante la medición de una sola sustancia aislada. En tales casos el VLU de esa sustancia aislada y medida deberá reducirse mediante la aplicación de un determinado factor cuya magnitud dependerá del número, de la toxicidad y de la relativa proporción de los otros factores normalmente presentes en la mezcla. Ejemplos típicos de operaciones y procesos laborales en los que se dan asociaciones de dos o más contaminantes atmosféricos son los siguientes: soldadura, reparación de automóviles, voladuras de rocas por perforación y uso de explosivos, pintura, barnizado, algunas operaciones de fundición de metales, gases de escape de motores diesel. C.1.A. Ejemplos de VLU para mezclas. Las fórmulas siguientes se aplican únicamente cuando los componentes de una mezcla tienen efectos toxicológicos similares, no deben ser usados para mezclas de sustancias cuya reactividad sea muy diferente, por ejemplo: Acido cianhídrico y dióxido de azufre. En estos casos se debe usar la fórmula para: Efectos Independientes (1.A.c.). 1.A.a. Caso General, cuando cada componente de la mezcla es analizado en el aire:

a. Efectos aditivos. (Nota: Es imprescindible que se efectúe un análisis cualitativo y cuantitativo de cada componente presente en la atmósfera, a fin de poder evaluar su concordancia con el VLU calculado).
[image: image27.png]c1c2 C3.Cn
—t—t—t —
TIT2 T3 T





Ejemplo N. 1.A.a.

20 ppm de dicloruro de etileno (VLU = 50 ppm) y 10 ppm de dibromuro de etileno (VLU = 20 ppm).

La concentración de la mezcla en la atmósfera es: 5 + 20 + 10 = 35 ppm de mezcla.
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El VLU ha sido rebasado.

El VLU de esta mezcla puede ahora calcularse como cociente entre la concentración total de contaminante y el resultado de esta suma de fracciones

VLU mezcla 35 /1,4 = 25 ppm

1.A.b. Caso especial

Cuando la fuente contaminante es una mezcla de líquidos y se supone que la composición atmosférica es similar a la del material original, por ejemplo, sobre la base de un tiempo de exposición estimado como promedio, todo el líquido (disolvente) de la mezcla se evapora totalmente.

Efectos Aditivos (Solución aproximada)

1. Se conoce la composición porcentual (en peso) de una mezcla de líquidos, el VLU de cada componente debe expresarse en mg/m3. Nota: Para poder evaluar la concordancia con este VLU, deben calibrarse en el laboratorio los aparatos de muestreo de campo con objeto de que puedan responder cualitativamente y cuantitativamente a esta mezcla específica de contaminantes en el ambiente; así como a concentraciones fraccionarias de la misma: por ejemplo.
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donde f es el tanto por uno en peso del constituyente de la mezcla líquida.

Ejemplo N. 1

Un líquido contiene (en peso)

 50% Heptano:   VLU     = 
400 ppm o 1.600 mg/m3

     



1 mg/m3 = 0,25 ppm

 30% Cloruro de metileno VLU = 200 ppm o 720 mg/m3

      



       1 mg/m3 = 0,28 ppm

 20% Percloroetileno  VLU = 100 ppm o 670 mg/m3

      



1 mg/m3 = 0,15 ppm

VLU de la mezcla      =   1 / {(0,5 / 1600) + (0,3 / 7,20 ) + (0,2 /670)} = 970 mg/m3

en esta mezcla

50% o sea 970 x 0,5 = 485 mg/m3 es heptano

30% o sea 970 x 0,3 = 291 mg/m3 es cloruro de metileno

20% o sea 970 x 0,2 = 194 mg/m3 es percloroetileno

Estos valores se pueden convertir en ppm como sigue:

Heptano: 485 mg/m3 x 0,25 = 121 ppm

Cloruro de Metileno: 291 mg/m3 x 0,28 = 81 ppm

Percloroetileno: 194 mg/m3 x 0,15 = 29 ppm

VLU de la mezcla = 121 + 81 + 29 = 231 ppm o 970 mg/m3

Ejemplo N. 2

Un disolvente contiene (en peso)

50% Alcohol isopropilico: VLU = 400 ppm o 980 mg/m3

      1 mg/m3 = 0,41 ppm

30% Dicloroetano:  VLU = 50 ppm o 200 mg/m3

      



1 mg/m3 = 0,25 ppm

20% Percloroetileno:  VLU = 100 ppm o 670 mg/m3

      



1 mg/m3 = 0,15 ppm

VLU de la mezcla = 1 / {(0,5 / 890 ) + (0,3 / 200) + (0,2 / 670)} = 433 mg / m3

En esta mezcla

50% o sea 433 x 0,5 = 216 mg/m3 es alcohol isopropilico

30% o sea 433 x 9,3 = 130 mg/m3 es dicloroetano

20% o sea 433 x 0,2 = 87 mg/m3 es percloroetileno

Estos valores se pueden convertir en ppm como sigue:

Alcohol isopropilico: 216 x 0,41 = 89 ppm

Dicloroetano: 130 x 0,25 = 33 ppm

Percloroetileno: 87 x 0,15 = 13 ppm

VLU de la mezcla= 89 + 33 + 13 = 135 ppm o 433 mg/m3

1.A.c. Efectos Independientes.

El aire contiene 0,15 mg/m3 de plomo (VLU = 0,15) y 0,7 mg/m3 de

ácido sulfúrico (VLU = 1)
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El VLU no ha sido rebasado

1.B. Cálculo del VLU para mezclas de polvos minerales.

La fórmula general para todas las mezclas con efectos aditivos puede utilizarse para el caso de mezclas de polvos minerales biológicamente activos.

El VLU del total de una mezcla que contenga 80% de talco no asbestiforme y 20% de cuarzo, estará dado por:
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Teniendo en cuenta el efecto aditivo se hubiese obtenido practicamente el mismo resultado si se hubiese utilizado sólo el VLU del componente más peligroso de la mezcla. En el anterior ejemplo el VLU para el 20% de cuarzo es de 353 mppmc. Para una mezcla que contenga 25% de cuarzo, 25% de sílice amorfa y 50% de talco, el VLU será:
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El VLU calculado para el 25% de cuarzo sería de 303 mppmc. APENDICE "D" Desviaciones permisibles de los límites expresados como concentraciones medias ponderadas en el tiempo. Los factores de desviación de los VLU dados en la tabla siguiente, definen de forma automática la magnitud de la desviación permisible por encima del límite para aquellas sustancias cuyo límite no es un valor techo. Los ejemplos dados en la tabla ponen de manifiesto que para el nitrobenceno, cuyo VLU es 1 ppm no debería permitirse que se rebasaran los 3 ppm. Similarmente, para el tetracloruro de carbono, cuyo VLU son 10 ppm, no deberían excederse las 20 ppm. Por el contrario, no debe aplicarse el factor de desviación a aquellas sustancias designadas con una "C" y éstas deben permanecer siempre en o por debajo de su VLU Techo. Estos factores de desviación no son más que una guía simple para aplicar a las sustancias que aparecen en la lista y no tienen por que suministrar el valor más correcto de la desviación permisible de una sustancia particular, por ejemplo, para el CO durante 15 minutos es de 400 ppm.

	Sustancia
	VLU
ppm
	Factor de
desviacion
	Concentracion maxima permitida para cortos periodos de tiempo (ppm)

	Nitrobenceno
	1
	3
	3

	Tetracloruro de carbono
	10
	2
	20

	Trimetil benceno
	25
	1,5
	40

	Acetona
	1.000
	1,25
	1.250

	Trifluoruro de boro
	C1
	---
	1

	Butilamina
	C5
	---
	5


Factores de desviacion

Para todas las sustancias cuyos VLU no tienen la notificación C:

	VLU (ppm o mg/m3)
	Factor de desviacion

	0 - 1
	3

	1 - 10
	2

	10 - 100
	15

	100 - 1000
	1,25


El factor de desviación es función del VLU expresado como concentración media ponderada en el tiempo. Interpretación de las medidas de concentraciones pico. Con la difusión del uso de los instrumentos de lectura directa de las concentraciones ambientales de contaminantes en las zonas de trabajo, se ha presentado la cuestión de interpretación de los "picos instantáneos". Aunque no es posible concretar una norma general para todas las sustancias presentes en los ambientes industriales, las siguientes guías pueden ser útiles, tomando como base los factores de desviación definidos antes. La importancia toxicológica de concentraciones pico momentáneas depende de la velocidad de acción de la sustancia en cuestión. Si la sustancia actúa lentamente, como el cuarzo, plomo o monóxido de carbono, los picos momentáneos no tienen importancia toxicológica, lógicamente, siempre que su valor no sea muy elevado. Por otra parte, si la sustancia actúa rápidamente produciendo narcosis incapacitante, por ejemplo el SH 2 o una irritación intolerable o asfixia (NH3 SO2 CO2) o da lugar a sensibilización (isocianatos orgánicos), no se deben permitir picos apreciables, incluso "instantáneos" por encima de los factores de desviación, mientras no exista información en sentido contrario. En el futuro se desarrollarán factores de desviación más específicos. 

APENDICE "E" 

Ejemplos de partículas molestas q)

VLU 1.060 mppmc o 10 mg/m3
	Aceites Vegetales. Nieblas (excepto el de ricino, nuez de ana cardo o aceites irritantes similares)
	
	Grafito (sintetico)

	Almidon
	
	Lana Mineral, fibra de Marnesita

	Alumina (Al 2O 3)
	
	Marmol

	Caliza
	
	Oxido de cinc, polvo

	Caolin
	
	Oxido de esta

	Carbonato calcico
	
	Pentaeritritol

	Carburo de silicio
	
	Rojo de Pulir

	Celulosa (Fibras de papel)
	
	Sacarosa

	Cemento Portland
	
	Silicato calcico

	Corindon (Al 2O 3)
	
	Silicio

	Dioxido de titanio
	
	Vidrio, fibras r) o polvo

	Esmeril
	
	Yeso

	Estearato de cinc
	
	Yeso de Paris

	Glicerina, nieblas de
	
	


q) Cuando no existan impurezas tóxicas, por ejemplo sílice en

cantidad inferior al 1%.

r) Inferiores a 7 micras de diámetro.

APENDICE "F"

Ejemplos de asfixiantes simples, gases y vapores inertes

Acetileno
 Hidrogeno

Argon 
 Metano

Butano 
 Neon

Etano 

 Propano

Etileno 
 Propileno

Helio

VENTILACIÓN

Objetivo: Garantizar ambientes de trabajo propicios para la salud humana y con el confort necesario para mantener la ventilación adecuada permanentemente en todo el establecimiento y las condiciones ambientales, especialmente la concentración adecuada de oxígeno y la de contaminantes dentro de los valores admisibles y evitar la existencia de zonas de estancamiento. 

Alcance: 

· Oficina administrativa
· Taller
· Depósito de combustible
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Depósito de combustible.

Riesgos asociados:

· Carga térmica
· Emanación vapores, nieblas, polvos y otras impurezas en el aire
· Producción de estancamiento de mezcla explosiva
· Asfixia
· Riesgo biológico: aire y ambientes viciados propiciando la presencia de contaminantes perjudiciales para la salud
Medidas preventivas:

1. En todos los establecimientos, la ventilación contribuirá a mantener condiciones ambientales que no perjudiquen la salud del trabajador.

2. Los establecimientos en los que se realicen actividades laborales, deberán ventilarse preferentemente en forma natural. Tanto la oficina administrativa, como el taller y el expendido de combustible.

3. La ventilación mínima de los locales, determinada en función del número de personas, será la establecida en la siguiente tabla:

Ventilación mínima requerida en función del número de ocupantes.
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· Oficina administrativa: La actividad de las oficinas administrativas es una actividad sedentaria y contará uno o dos empleados administrativos. El cubaje del local será de 6 (seis) metros cúbicos por persona, por lo que el caudal de aire necesario será de 29 (veintinueve) metros cúbicos por hora y por persona.

· Taller: En el caso del taller, la actividad será moderada, el cubaje del local será de 9 metros cúbicos por persona. Trabajarán 4 personas en el taller, entre el mecánico, el electricista y la gomería en un turno de 8 horas. El cuadal de aire necesario será de 31 metros cúbicos por hora y por persona.

4. Si existiera contaminación de cualquier naturaleza o condiciones ambientales que pudieran ser perjudiciales para la salud, tales como carga térmica, vapores, gases, nieblas, polvos u otras impurezas en el aire, la ventilación contribuirá a mantener permanentemente en todo el establecimiento las condiciones ambientales y en especial la concentración adecuada de oxígeno y la de contaminantes dentro de los valores admisibles y evitará la existencia de zonas de estancamiento.

Cuando por razones debidamente fundadas ante la autoridad competente no sea posible cumplimentar lo expresado en la norma precedente, ésta podrá autorizar el desempeño de las tareas con las correspondientes precauciones, de modo de asegurar la protección de la salud del trabajador.

5. En el taller será imprescindible sistemas de extracción, el local poseerá entradas de aire de capacidad y ubicación adecuadas, para reemplazar el aire extraído.

6. Los equipos de tratamiento de contaminantes, captados por los extractores localizados, deberán estar instalados de modo que no produzcan contaminación ambiental durante las operaciones de descarga o limpieza. Si

estuvieran instalados, en el interior del local de trabajo, éstas se realizarán únicamente en horas en que no se efectúan tareas en el mismo.

ILUMINACIÓN Y COLOR

Objetivo: Evitar la fatiga visual, propiciar el ambiente de trabajo para la correcta realización de las tareas. Señalizar e identificar colores de seguridad para evitar los riesgos descriptos y garantizar la compresión de la señalización en caso de contingencias, pudiendo identificar personas, lugares y objetos a efectos de producir accidentes.

Alcance: 

· Oficina administrativa
· Taller
· Estacionamiento
· Expendido de combustible
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Estacionamiento: Resguardo y limpieza del material rodante.

· Expendido de combustible: Carga, descarga y depósito de combustible.

Riesgos asociados:

· Fatiga visual
· Golpes y caídas
· Deslumbramiento
· Imposibilidad de evacuación en caso de emergencia
Medidas preventivas:

1. La iluminación en los lugares de trabajo deberá cumplimentar lo siguiente:

a. La composición espectral de la luz deberá ser adecuada a la tarea a realizar, de modo que permita observar o reproducir los colores en la medida que sea necesario.

b. El efecto estroboscópico, será evitado.

c. La iluminancia será adecuada a la tarea a efectuar, teniendo en cuenta el mínimo tamaño a percibir, la reflexión de los elementos, el contraste y el movimiento.

d. Las fuentes de iluminación no deberán producir deslumbramiento, directo o reflejado, para lo que se distribuirán y orientarán convenientemente las luminarias y superficies reflectantes existentes en el local.

e. La uniformidad de la iluminación, así como las sombras y contrastes serán adecuados a la tarea que se realice.

2. Cuando las tareas a ejecutar no requieran el correcto discernimiento de los colores (en el estacionamiento) y sólo una visión adecuada de volúmenes, será admisible utilizar fuentes luminosas monocromáticas o de espectro limitado.

3. Las iluminancias serán las establecidas en el Anexo IV del Decreto Reglamentario 351/79 detalladas a continuación.

4. Las relaciones de iluminancias serán las establecidas en el Anexo IV del Decreto Reglamentario 351/79 detalladas a continuación.

5. La uniformidad de la iluminación será la establecida en el Anexo IV del Decreto Reglamentario 351/79 detalladas a continuación.

ANEXO IV: ILUMINACION Y COLOR

1. Iluminación

1.1. La intensidad mínima de iluminación, medida sobre el plano de trabajo, ya sea éste horizontal, vertical u oblicuo, está establecida en la tabla 1, de acuerdo con la dificultad de la tarea visual y en la tabla 2, de acuerdo con el destino del local. Los valores indicados en la tabla 1, se usarán para estimar los requeridos para tareas que no han sido incluidas en la tabla 2. 

1.2. Con el objeto de evitar diferencias de iluminancias causantes de incomodidad visual o deslumbramiento, se deberán mantener las relaciones máximas indicadas en la tabla 3. La tarea visual se sitúa en el centro del campo visual y abarca un cono cuyo ángulo de abertura es de un grado, estando el vértice del mismo en el ojo del trabajador. 

1.3. Para asegurar una uniformidad razonable en la iluminancia de un local, se exigirá una relación no menor de 0,5 entre sus valores mínimo y medio. 

E minima ( E media / 2

E = Exigencia

La iluminancia media se determinará efectuando la media aritmética de la iluminancia general considerada en todo el local, y la iluminancia mínima será el menor valor de iluminancia en las superficies de trabajo o en un plano horizontal a 0,80 m. del suelo. Este procedimiento no se aplicará a lugares de tránsito, de ingreso o egreso de personal o iluminación de emergencia. En los casos en que se ilumine en forma localizada uno o varios lugares de trabajo para completar la iluminación general, esta última no podrá tener una intensidad menor que la indicada en la tabla 4.
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	TABLA 2
Intensidad minima de iluminación
(Basada en norma IRAM-AADL J 20-06)

	Tipo de edificio, local y tarea visual
	Valor mínimo de servicio de iluminación (lux)

	VIVIENDA

	Baño:

	Iluminación general 
	100

	Iluminación localizada sobre espejos 
	200
(sobre plano
vertical)

	Dormitorio:

	Iluminación general.
	200

	Iluminación localizada: cama, espejo
	200

	Cocina:

	Iluminación sobre la zona de trabajo: cocina, pileta, mesada..
	200

	CENTROS COMERCIALES IMPORTANTES

	Iluminación general.
	1.000

	Deposito de mercaderías
	300

	CENTROS COMERCIALES DE MEDIANA IMPORTANCIA

	Iluminación general.
	500

	HOTELES

	Circulaciones:

	Pasillos, palier y ascensor
	100

	Hall de entrada
	300

	Escalera
	100

	Local para ropa blanca:

	Iluminación general.
	200

	Costura
	400

	Lavandería
	100

	Vestuarios
	100

	Sótano, bodegas
	70

	Depósitos
	100

	GARAJES Y ESTACIONES DE SERVICIO

	Iluminación general.
	100

	Gomería
	200

	OFICINAS

	Halls para el publico
	200

	Contaduría, tabulaciones, teneduría de libros, operaciones bursátiles, lectura de reproducciones, bosquejos rápidos
	500

	Trabajo general de oficinas, lectura de buenas reproducciones, lectura, transcripción de escritura a mano en papel y lápiz ordinario, archivo, índices de referencia, distribución de correspondencia
	500

	Trabajos especiales de oficina, por ejemplo sistema de computación de datos
	750

	OFICINAS

	Sala de conferencias
	300

	Circulación
	200

	BANCOS

	Iluminación general.
	500

	Sobre zonas de escritura y cajas
	750

	Sala de caudales
	500

	INDUSTRIAS ALIMENTICIAS

	Mataderos municipales:

	Recepción
	50

	Corrales:

	Inspección
	300

	Permanencia
	50

	Matanza
	100

	Deshollado
	100

	Escaldado
	100

	Evisceracion
	300

	Inspección
	300

	Mostradores de venta
	300

	Frigoríficos:

	Cámaras frías
	50

	Salas de maquinas
	150

	Conservas de carne:

	Corte, deshuesado, elección
	300

	Cocción
	100

	Preparación de pates, envasado
	150

	Esterilización
	150

	Inspección
	300

	Reparación de embutidos
	300

	Conservas de pescado y mariscos:

	Recepción
	300

	Lavado y preparación
	100

	Cocción
	100

	Envasado
	300

	Esterilización
	100

	Inspección
	300

	Embalaje
	200

	Preparación de pescado ahumado
	300

	Secado
	300

	Cámara de secado
	50

	Conservas de verduras y frutas:

	Recepción y selección
	300

	Preparación mecanizada
	150

	Envasado
	150

	Esterilización
	150

	Cámara de procesado.
	50

	Inspección
	300

	Embalaje
	200

	Molinos harineros:

	Deposito de granos..
	100

	Limpieza
	150

	Molienda y tamizado.
	100

	Clasificación de harinas
	100

	Colocación de bolsas
	300

	Silos:

	Zona de recepción
	100

	Circulaciones
	100

	Sala de comando
	300

	Panaderías:

	Deposito de harinas.
	100

	Amasado:

	Sobre artesas
	200

	Cocción:

	Iluminación general.
	200

	Delante de los hornos
	300

	Fabrica de bizcochos:

	Deposito de harinas.
	100

	Local de elaboración
	200

	Inspección
	300

	Deposito del producto elaborado
	100

	Pastas alimenticias:

	Deposito de harinas.
	100

	Local de elaboración
	200

	Secado
	50

	Inspección y empaquetado
	300

	Torrefacción de café:

	Deposito
	100

	Torrefacción
	200

	Inspección y empaquetado
	300

	Fabrica de chocolate:

	Deposito
	100

	Preparación de chocolate
	200

	Preparación de cacao en polvo
	200

	Inspección y empaquetado
	300

	Usinas pasteurizadoras:

	Recepción y control de materia prima
	200

	Pasteurización
	300

	Envasado
	300

	Encajonado
	200

	Laboratorio
	600

	Fabrica de derivados lácteos:

	Elaboración
	300

	Cámaras frías
	50

	Sala de maquinas
	150

	Depósitos de quesos.
	100

	Envasado
	300

	Vinos y bebidas alcohólicas:

	Recepción de materia prima
	100

	Local de elaboración
	200

	Local de cubas:

	Circulaciones
	200

	Curado y embotellado
	300

	Embotellado:

	Iluminación general.
	150

	Embalaje
	150

	Cervezas y maltería:

	Deposito
	100

	Preparación de la malta
	100

	Trituración y colocación de la malta en bolsas
	200

	Elaboración
	300

	Locales de fermentación
	100

	Embotellado:

	Lavado y llenado
	150

	Embalaje
	150

	Fabrica de azúcar:

	Recepción de materia prima
	100

	Elaboración del azúcar:

	Iluminación general.
	200

	Turbinas de trituración
	300

	Almacenamiento de azúcar
	100

	Embolsado
	200

	Manómetros, niveles:

	Iluminación localizada
	300

	Sala de maquinas
	150

	Tableros de distribución y laboratorios
	300

	Refinerías:

	Iluminación general.
	100

	Amasado sobre cada turbina
	300

	Molienda sobre la maquina
	300

	Empaque
	200

	Fabricas de productos de confitería:

	Cocción y alibración de pastas:

	Iluminación general.
	200

	Iluminación localizada
	400

	Elaboración y terminación:

	Iluminación general.
	200

	Iluminación localizada
	400

	Depósitos
	100

	METALURGICA

	Fundiciones:

	Deposito de barras y lingotes
	100

	Arena:

	Transporte, tamizado y mezcla, manipulación automática:

	Transportadoras, elevadores, trituradores y tamices
	100

	Fabricación de noyos:

	Fino
	300

	Grueso
	200

	Deposito de placas modelos
	100

	Zona de pesado de cargas
	100

	Taller de moldeo:

	Iluminación general.
	250

	Iluminación localizada en moldes
	500

	Llenado de moldes
	200

	Desmolde
	100

	Acerias:

	Deposito de minerales y carbón
	100

	Zona de colado
	100

	Trenes de laminación
	200

	Frague:

	Fabricación de alambre:

	Laminación en frío..
	300

	Laminación en caliente
	200

	Deposito de productos terminados
	100

	Mecánica general:

	Deposito de materiales
	100

	Inspección y control de calidad:

	Trabajo grueso: contar, control grueso de objetos de deposito y otros
	300

	Trabajo mediano: ensamble previo
	600

	Trabajo fino: dispositivos de alibración, mecánica de precisión, instrumentos
	1200

	Trabajo muy fino: alibración e inspección de piezas de montaje peque
	2000

	Trabajo minucioso: instrumentos muy pequeños 
	3000

	Talleres de montaje:

	Trabajo grueso: montaje de maquinas pesadas
	200

	Trabajo mediano: montaje de maquinas, chasis de vehículos
	400

	Trabajo fino: Iluminación localizada
	1200

	Trabajo muy fino: instrumentos y mecanismos pequeños de precisión: Iluminación localizada
	2000

	Trabajo minucioso: Iluminación localizada..
	3000

	Deposito de piezas sueltas y productos terminados:

	Iluminación general.
	100

	Áreas especificas:

	Mesas, ventanillas, etc
	300

	Elaboración de metales en laminas:

	Trabajo en banco y maquinas especiales
	500

	Maquinas, herramientas y bancos de trabajo:

	Iluminación general.
	300

	Iluminación localizada para trabajos delicados en banco o maquina, verificación de medidas, rectificación de piezas de precisión
	1000

	Trabajo de piezas pequeñas banco o maquina, rectificación de piezas medianas, fabricación de herramientas, ajuste de maquinas
	500

	Soldadura
	300

	Tratamiento superficial de metales
	300

	Pintura:

	Preparación de los elementos
	400

	Preparación, dosaje y mezcla de colores
	1000

	Cabina de pulverización
	400

	Pulido y terminación
	600

	Inspección y retoque
	600

	DEL CALZADO

	Clasificación, marcado y corte
	400

	Costura
	600

	Inspección
	1000

	CENTRALES ELECTRICAS

	Estaciones de transformación: Exteriores:

	Circulación
	100

	Locales de maquinas rotativas
	200

	Locales de equipos auxiliares:

	Maquinas estáticas, interruptores y otras..
	200

	Tableros de aparatos de control y medición:

	Iluminación general.
	200

	Sobre el plano de lectura
	400

	Subestaciones transformadoras:

	Exteriores
	10

	Interiores
	100

	CERÁMICA

	Preparación de las arcillas y amasado, molde, prensas, hornos y secadores
	200

	Barnizado y decoración:

	Trabajos finos
	800

	Trabajos medianos
	400

	Inspección:

	Iluminación localizada
	1000

	DEL CUERO

	Limpieza, curtido, igualado del espesor de los cueros, sobado, barnizado, secadores, terminación
	200

	Inspección y trabajos especiales
	600

	IMPRENTA

	Taller de tipografía:

	Iluminación general, compaginación, prensa para pruebas
	300

	Mesa de correctores, pupitres p/composición
	800

	Taller de linotipos:

	Iluminación general.
	300

	Sobre maquinas en la salida de letras y sobre el teclado
	400

	Inspección de impresión de colores
	1000

	Rotativas:

	Tinteros y cilindros
	300

	Recepción
	400

	Grabado: Grabado a mano:

	Iluminación localizada
	1000

	Litografía
	700

	JOYERIA RELOJERIA

	Zona de trabajo:

	Iluminación general.
	400

	Trabajos finos
	900

	Trabajos minuciosos.
	2000

	Corte de gemas, pulido y engarce
	1300

	MADERERA

	Aserraderos:

	Iluminación general.
	100

	Zona de corte y clasificación
	200

	Carpintería:

	Iluminación general.
	100

	Zona de bancos y maquinas
	300

	Trabajos de terminación de inspección
	600

	Manufactura de muebles:

	Selección del enchapado y preparación
	900

	Armado y terminación
	400

	Marquetería
	600

	Inspección
	600

	PAPELERA

	Local de maquinas
	100

	Corte, terminación..
	300

	Inspección
	500

	Manufacturas de cajas:

	Encartonado fijo
	300

	Cartones ordinarios, cajones
	200

	QUÍMICA

	Planta de procesamiento:

	Circulación general.
	100

	Iluminación general sobre escaleras y pasarelas
	200

	Sobre aparatos:

	Iluminación sobre plano vertical
	200

	Iluminación sobre mesas y pupitres
	400

	Laboratorio de ensayo y control:

	Iluminación general
	400

	Iluminación sobre el plano de lectura de aparatos
	600

	Caucho:

	Preparación de la materia prima
	200

	Fabricación de neumáticos:
	200

	Vulcanizacion de las envolturas y cámaras de aire
	300

	Jabones:

	Iluminación general de las distintas operaciones
	300

	Panel de control
	400

	Pinturas:

	Procesos automáticos
	200

	Mezcla de pinturas..
	600

	Combinación de colores
	1000

	Plásticos:

	Calandrado, extrusión, inyección, compresión y moldeado por soplado
	300

	Fabricación de laminas, conformado, maquinado, fresado, pulido, cementado y recortado
	400

	Deposito, almacenes y salas de empaque:

	Piezas grandes
	100

	Piezas peque
	200

	Expedición de mercaderías
	300

	DEL TABACO

	Proceso completo
	400

	TEXTIL

	Tejidos de algodón y lino:

	Mezcla, cardado, estirado
	200

	Torcido, peinado, hilado, husos
	200

	Urdimbre:

	Sobre los peines
	700

	Tejido:

	Telas claras y medianas
	400

	Telas oscuras
	700

	Inspección:

	Telas claras y medianas
	600

	Telas oscuras
	900

	Lana:

	Cardado, lavado, peinado, retorcido, tintura
	200

	Lavada, urdimbre
	200

	Tejidos:

	Telas claras y medianas
	600

	Telas ocuras
	900

	Maquinas de tejidos de punto
	900

	Inspección:

	Telas claras y medianas
	1200

	Telas oscuras
	1500

	Seda natural y sintética:

	Embebido, teo texturado
	300

	Urdimbre
	700

	Hilado
	450

	Tejidos:

	Telas claras y medianas
	600

	Telas oscuras
	900

	Yute:

	Hilado, tejido con lanzaderas, devanado
	200

	Calandrado
	200

	DEL VESTIDO

	Sombreros:

	Limpieza, tintura, terminación, forma, alisado, planchado
	400

	Costura
	600

	Vestimenta:

	Sobre maquinas
	600

	Manual
	800

	Fabrica de guantes:

	Prensa, tejidos, muestreo, corte
	400

	Costura
	600

	Control
	1000

	DEL VIDRIO

	Sala de mezclado:

	Iluminación general.
	200

	Zona de dosificación
	400

	Local de horno
	100

	Local de manufactura: mecánica: sobre maquinas:

	Iluminación general.
	200

	Manual:

	Iluminación general.
	200

	Corte, pulido y biselado
	400

	Terminación general.
	200

	Inspección:

	General
	400


	TABLA 3
Relación de máximas luminancias

	Zonas del campo visual
	Relación de luminancias
con la tarea visual

	Campo visual central (Cono de 30 grados de abertura)
	3:1

	Campo visual periférico (Cono de 90 grados de abertura)
	10:1

	Entre la fuente de luz y el fondo sobre el cual se destaca
	20:1

	Entre dos puntos cualesquiera del campo visual
	40:1


	TABLA 4
(En función de la iluminancia localizada)
(Basada en norma IRAM-AADL J 20-06)

	Localizada
	General

	250 1x
	125 1x

	500 1x
	250 1x

	1.000 1x
	300 1x

	2.500 1x
	500 1x

	5.000 1x
	600 1x

	10.000 1x
	700 1x


· Oficina administrativa: La composición espectral de la luz deberá ser adecuada a la tarea a realizar, de modo que permita observar o reproducir los colores en la medida que sea necesario. La iluminación sobre el plano de trabajo será de 750 (setecientos cincuenta) lux considerando que se trata de una tarea moderadamente crítica y prolongada, con detalles medianos, posibilitando la realización de trabajos comunes de oficina tales como lectura, escritura y archivo. Siendo la intensidad mínima de iluminación de 300 (trescientos) lux en sala de conferencias y de 200 (doscientos) lux en zonas de circulación.
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· Taller, Estacionamiento y Expendido de combustible: La intensidad media de iluminación según la tarea severa y prolongada de poco contraste será de 750 a 1500 lux considerado para trabajos finos, mecánicos y manuales, montajes e inspección; pintura extrafina, sopleteado, etc.

	GARAJES Y ESTACIONES DE SERVICIO

	Iluminación general.
	100

	Gomería
	200


6. En todo establecimiento donde se realicen tareas en horarios nocturnos o que cuenten con lugares de trabajo que no reciben luz natural en horarios diurnos deberá instalarse un sistema de iluminación de emergencia.

Este sistema suministrará una iluminación no menor de 40 luxes a 80 cm.  del suelo y se pondrá en servicio en el momento de corte de energía eléctrica, facilitando la evacuación del personal en caso necesario e iluminando los lugares de riesgo.

7. Se utilizarán colores de seguridad para identificar personas, lugares y objetos, a los efectos de prevenir accidentes.

8. Los colores a utilizar serán los establecidos en el Anexo IV del Decreto 351/79.

9. Se marcarán en forma bien visible los pasillos y circulaciones de tránsito, ya sea pintando todo el piso de los mismos o mediante dos anchas franjas de los colores indicados en el Anexo IV delimitando la superficie de circulación. En los lugares de cruce donde circulen grúas suspendidas y otros elementos de transporte, se indicará la zona de peligro con franjas anchas de los colores establecidos en el Anexo citado y que sean contrastantes con el color natural del piso.

10. En los establecimientos se marcará en paredes o pisos, según convenga, líneas amarillas y flechas bien visibles, indicando los caminos de evacuación en caso de peligro, así como todas las salidas normales o de emergencia.

11. Las partes de máquinas y demás elementos de la instalación industrial, así como el edificio, cuyos colores no hayan sido establecidos expresamente, podrán pintarse de cualquier color que sea suficientemente contrastante con los de seguridad y no dé lugar a confusiones. Con igual criterio, las partes móviles de máquinas o herramientas, de manera tal que se visualice rápidamente cuál parte se mueve y cuál permanece en reposo.

12. Las cañerías se pintarán según lo establecido en Anexo IV.

Color

Los valores a utilizar para la identificación de lugares y objetos serán los establecidos por las normas IRAM N. 10.005; 2507 e IRAM DEF D 10-54.

Según la norma IRAM-DEF D 10-54 se utilizarán los siguientes colores:

	Amarillo:
	05-1-020

	Naranja:
	01-1-040

	Verde:
	01-1-120

	Rojo:
	03-1-080

	Azul:
	08-1-070

	Blanco - Negro - Gris:
	09-1-060

	Violeta :
	10-1-020


13. Todas las señalizaciones deberán conservarse en buenas condiciones de visibilidad, limpiándolas o repintándolas periódicamente. Las pinturas a utilizar deberán ser resistentes y durables.

14. Los carteles e indicadores serán pintados en colores intensos y contrastantes con la superficie que los contenga, para evitar confusiones.

RUIDOS Y VIBRACIONES

Objetivo: Garantizar el nivel sonoro continuo equivalente al que se encuentre expuesto el trabajador a los parámetros establecidos. Garantizar el confort en el puesto de trabajo a fin de evitar los riesgos físicos producidos por la exposición a vibraciones.

Alcance: 

· Oficina administrativa
· Taller
· Material rodante
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Material Rodante: Transporte de pasajeros.

Riesgos asociados:

· Hipoacusia
· Disminución del umbral de audición
· Problemas óseos y articulares producidos por exposición a vibraciones 
Medidas preventivas:

1. En todos los establecimientos, ningún trabajador podrá estar expuesto a una dosis de nivel sonoro continuo equivalente superior a la establecida en el Anexo V del decreto 351/79 detallado a continuación.

2. La determinación del nivel sonoro continuo equivalente se realizará siguiendo el procedimiento establecido en el Anexo V del decreto 351/79 detallado a continuación.

ANEXO V: RUIDOS Y VIBRACIONES

1. Definiciones

Nivel Sonoro Continuo Equivalente (N.S.C.E.):

Es el nivel sonoro medio en el d B (A) de un ruido supuesto constante y continuo durante toda la jornada, cuya energía sonora sea igual a la del ruido variable medido estadísticamente a lo largo de la misma.

2. Dosis máxima admisible

Ningún trabajador podrá estar expuesto a una dosis superior a 90 d B (A) de Nivel Sonoro Continuo Equivalente, para una jornada de 8 h y 48 h semanales. Por encima de 115 d B (A) no se permitirá ninguna exposición sin protección individual ininterrumpida mientras dure la agresión sonora. Asimismo en niveles mayores de 135 dB (A) no se permitirá el trabajo ni aún con el uso obligatorio de protectores individuales.

3. Instrumental

A los efectos de esta reglamentación, los instrumentos a utilizarse deberán cumplir con las siguientes normas: 

3.1. Medidor de nivel sonoro según recomendación: IEC R 123; IEC 179; IRAM 4074. 3.2. Medidor de impulso con constantes de integración de 35 a 50 milisegundos según recomendación: IEC R 179.

3.3. Filtros de bandas de octava, media octava y tercio de octava según recomendaciones: IEC 4225; IRAM 4081.

3.4. Clasificador estadístico: en 12 rangos de 5 d B cada uno con muestra de 0,1 seg.

3.5. Acelerómetro según recomendaciones IEC 184; IEC 224.

4. Medición del nivel sonoro

4.1. Cuando los niveles sonoros sean determinados por medio del medidor de nivel sonoro, se utilizará la red de compensación "A" en respuesta lenta.

4.2. La determinación se efectuará con el micrófono ubicado a la altura del oído del trabajador preferiblemente con éste ausente.

5. Cálculo del nivel sonoro de ruidos no impulsivos.

5.1. Si los ruidos son continuos y sus variaciones no sobrepasan los +- 5 dB, se promediarán los valores obtenidos en una jornada típica de trabajo.

5.2. Si los ruidos son discontinuos o sus variaciones sobrepasan los + 5 dB, se hará una medición estadística, clasificando los niveles en rangos de 5 dB y computando el tiempo de exposición a cada nivel.

5.3. Para el caso en que el nivel general ambiente sea estable dentro de los + 5 dB y existan operaciones con nivel mayor que el del ambiente pero también estable dentro de dichos límites, de duración no menor de 3 minutos y con ritmo de repetición no inferior a un minuto, se podrá efectuar el cómputo con el solo uso de un cronómetro de precisión.

5.4. Cuando los ruidos medidos contengan tonos puros audibles, se agregarán 10 dB a la lectura del instrumento antes de determinar la dosis. Se consideran tonos puros audibles, aquellos que incrementen el nivel de una banda de tercio de octava en por lo menos 10 dB con respecto a sus contiguas.

5.5. Con los valores obtenidos se computará el nivel sonoro continuo equivalente (N.S.C.E.), utilizándose el ábaco N. 1 cuando el ruido no varíe fundamentalmente de una jornada típica a otra.

5.6. Cálculo del nivel sonoro continuo equivalente (N.S.C.E.) a

base de evaluación semanal.

A los efectos de la aplicación de este procedimiento se definen los siguientes índices: a) Indice parcial de exposición al ruido (Ei): Indice determinado por un solo nivel sonoro y su duración, dentro de una semana de 48 horas. b) Indice compuesto de exposición al ruido (Ec): Suma de los índices parciales de exposición al ruido para todos los niveles sonoros de 80 dB o más, sobre una semana de 48 horas.

Procedimiento.

1. Se introduce en la columna 1 de la tabla 1 la duración total durante una semana de cada nivel sonoro y se lee en la intersección con el correspondiente nivel sonoro el índice parcial de exposición (Ei).

2. La suma aritmética de los índices parciales (Ei) de exposición así obtenidos es el índice compuesto de exposición (Ec). 3. Se entra con el valor del índice compuesto de exposición en la tabla 2 y se lee en ella el nivel sonoro continuo equivalente. 5.7. Los valores permisibles de nivel sonoro referidos a la exposición máxima en horas por día, son los que se expresan en la tabla 3. 5.8. Cuando los ruidos se repitan en forma regular en el tiempo, será suficiente con emplear el ábaco N. 1 para el cálculo de N.S.C E.

Bastaría con determinar los tiempos de exposición a cada uno de los varios niveles observados. Uniendo el nivel con su tiempo de duración mediante una recta, se leen los índices parciales f en la vertical central del ábaco. Luego se suman los índices f parciales y en la misma vertical se lee el N.S.C.E. (Neq) al costado opuesto al índice total resultante. 6. Cálculo del nivel sonoro de ruidos de impacto. 6.1. Se considerarán ruidos de impacto a aquellos que tienen un crecimiento casi instantáneo, una frecuencia de repetición menor de 10 por segundo y un decrecimiento exponencial. 6.2. La exposición a ruidos de impacto no deberá exceder los 115 dB medidos con el medidor de impulsos en la posición impulsiva con retención de lectura. En caso de disponer solamente de un medidor de niveles sonoros común, se usará la red de compensación "A" en respuesta rápida, debiéndose sumar 10 dB a la lectura del instrumento. 6.3. Cuando la frecuencia de repetición de los ruidos de impacto sea superior a los 10 por segundo, deberán considerarse como ruidos continuos, aplicándose para el cálculo lo establecido en el apartado 5. 7. Cálculo del nivel sonoro de ruidos impulsivos: 7.1. Se considerarán ruidos impulsivos aquellos que tienen un crecimiento casi instantáneo y una duración menor de 50 milisegundos. 7.2. Los valores límites para los ruidos impulsivos son los que se indican en el gráfico 1. Para utilizar este gráfico deben conocerse: el total de impactos en una jornada media de trabajo, la duración aproximada de cada impacto en milisegundos y el nivel pico de presión sonora del impacto más intenso registrado oscilográficamente o con un instrumento capaz de medir valores pico. 8. Infrasonidos y ultrasonidos. 8.1. Cuando se sospeche la existencia de infrasonidos por ejemplo, hornos de fundición y grandes plantas generadoras, los criterios de aceptabilidad provisorios establecidos en la tabla 4 servirán de base. En cuanto a ultrasonidos puede seguirse un criterio similar, utilizando la tabla 5. 9. Trabajos de mantenimiento. 9.1. Los obreros que realicen trabajos de conservación o mantenimiento (electricistas, pintores, gasistas, albañiles, carpinteros y en general ingeniería de fábrica) por estar expuestos en forma muy variable deberán ser controlados en las formas indicadas a continuación. 9.2. En fábricas con turnos normales de trabajo (8 h. matutino u 8 h. vespertino), los trabajos de mantenimiento se realizarán fuera de los horarios de actividad. 9.3. En los casos de actividad industrial continua, se determinarán con la Oficina de Personal para los lugares con exposiciones iguales o mayores de 90 dB de NSCE las exposiciones del NSCE mayor o igual a 90 dB (A) a lo largo del último año que según los planes de trabajo para dicho lapso hubieren realizado tales obreros.

Las tareas impostergables de mantenimiento deberán realizarse

obligatoriamente con protección auditiva ininterrumpida.

10. Vibraciones.

10.1. Las vibraciones no deberán exceder los valores prescriptos en el gráfico 2 en función del tiempo diario de exposición indicado en los parámetros. 10.2. Si no es posible medir con precisión la frecuencia de las vibraciones, se deberá atener a los valores más bajos, no excedieendo o, "g" para 8 horas de exposición, ni 1 "g" para un minuto diario. ("g": aceleración de la gravedad).

11. Cálculo del N.S.C.E. cuando se usen protectores auditivos: El procedimiento para calcular el nivel sonoro continuo

equivalente, cuando se usen protectores auditivos es el siguiente:

1. Se realiza una medición del ruido de acuerdo con lo indicado en el apartado 5, pero con filtros de banda de octavas insertados en el equipo de medición.

2. Se corrigen los niveles sonoros de banda de octavas con los valores indicados en la Tabla 6.

Nota: Los valores corregidos pueden encontrarse directamente, si los niveles de presión de banda se miden con la red "A" insertada en la línea de medición.

3. Se resta la atenuación del protector auditivo en cada banda de octava, del nivel de banda corregido en 2.

Los resultados se llaman N 63; N 125; etc., hasta N 8000 respectivamente.

4. Se calcula el nivel efectivo total (N) mediante la

expresión:
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5. Nef es el nivel efectivo en dB a usarse para el cálculo del nivel sonoro continuo equivalente cuando se utilizan protectores auditivos.
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	TABLA 2
INDICE COMPUESTO DE EXPOSICIÓN

	Indice Parcial (Ei)
	Nivel sonoro continuo equivalente (N eq)
dBA

	10
	80

	15
	82

	20
	83

	25
	84

	30
	85

	40
	86

	50
	87

	60
	88

	80
	89

	100
	90

	125
	91

	160
	92

	200
	93

	250
	94

	315
	95

	400
	96

	500
	97

	630
	98

	800
	99

	1000
	100

	1250
	101

	1600
	102

	2000
	103

	2500
	104

	3150
	105

	4000
	106

	5000
	107

	6300
	108

	8000
	109

	10000
	110

	12500
	111

	16000
	112

	20000
	113

	25000
	114

	31500
	115


	TABLA 3

	Exposición Diaria
	Nivel Máximo Permisible

	Horas
	Minutos
	dB (A)

	8
	--
	90

	7
	--
	90,5

	6
	--
	91

	5
	--
	92

	4
	--
	93

	3
	--
	94

	2
	--
	96

	1
	--
	99

	--
	30
	102

	--
	15
	105

	--
	1
	115


	TABLA N. 6

	Frecuencia centro de octava Hz
	63
	125
	250
	500
	1000
	2000
	4000
	8000

	Correccion dB
	-26
	16
	9
	3
	0
	+ 1
	+ 1
	- 1


Nota: TABLA N. 4 - Criterio de exposición a infrasonidos: No Grabable.

Nota: TABLA N. 5 - Criterio de exposición a ultrasonidos: No Grabable.

Nota: GRAFICO N. 1 - Límites para exposición diaria a ruidos impulsivos: No Grabable.

Nota: GRAFICO N. 2 - Límites de aceleración longitudinal en función de la frecuencia y del tiempo de exposición: No Grabable.

Nota: ABACO N. 1 - Abaco para calcular nivel sonoro continuo equivalente: No Grabable.

3. Cuando el nivel sonoro continuo equivalente supere en el ámbito de trabajo la dosis establecida en el AnexoV, se procederá a reducirlo adoptando las correcciones que se enuncian a continuación y en el orden que se detalla:

a. Procedimientos de ingeniería, ya sea en la fuente, en las vías de transmisión o en el recinto receptor.

b. Protección auditiva al trabajador.

c. De no ser suficiente las correcciones indicadas precedentemente, se procederá a la reducción de los tiempos de exposición.

4. Cuando existan razones debidamente fundadas ante la autoridad competente que hagan impracticable lo dispuesto la norma precedente, inciso 1, se establecerá la obligatoriedad del uso de protectores auditivos por toda persona expuesta.

5. Las características constructivas de los establecimientos y las que posean los equipos industriales a instalarse en ellos, deberán ser consideradas conjuntamente en las construcciones y modificaciones estipuladas en el en la norma número 3 inciso 1. Los planos de construcción e instalaciones deberán ser aprobados por la autoridad competente.

6. Cuando se usen protectores auditivos y a efectos de computar el nivel sonoro continuo equivalente resultante, al nivel sonoro medido en el lugar de trabajo se le restará la atenuación debida al protector utilizado, siguiendo el

procedimiento indicado en el Anexo V del decreto reglamentario 351/79.

La atenuación de dichos equipos deberá ser certificada por Organismos Oficiales.

7. Todo trabajador expuesto a una dosis superior a 86 dB (A) de Nivel Sonoro continuo equivalente, deberá ser sometido a los exámenes audiométricos.

Cuando se detecte un aumento persistente del umbral auditivo, los afectados deberán utilizar en forma in interrumpida protectores auditivos.

En caso de continuar dicho aumento, deberá ser transferido a otras tareas no ruidosas.

8. Los valores límites admisibles de ultrasonidos e infrasonidos deberán ajustarse a lo establecido en el Anexo V del decreto reglamentario 351/79.

Los trabajadores expuestos a fuentes que generaron o pudieran generar ultrasonidos o infrasonidos que superen los valores límites permisibles establecidos en el Anexo indicado precedentemente, deberán ser sometidos al control médico.

9. En todos los establecimientos, ningún trabajador podrá estar expuesto a vibraciones cuyos valores límites permisibles superen los especificados en el Anexo V. Si se exceden dichos valores, se adoptarán las medidas correctivas

necesarias para disminuirlos.

INSTALACIONES ELÉCTRICAS

Objetivo: Garantizar la correcta instalación y el mantenimiento de las instalaciones eléctricas, como su acceso y manipulación a las mismas.

Alcance: 

· Oficina administrativa
· Taller
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

Riesgos asociados:

· Riesgo eléctrico: electrocutación
· Descargas eléctricas
· Incendio
· Explosión
Medidas preventivas:

1. Las instalaciones y equipos eléctricos de los establecimientos, deberán cumplir con las prescripciones necesarias para evitar riesgos a personas o cosas.

2. Los materiales y equipos que se utilicen en las instalaciones eléctricas, cumplirán con las exigencias de las normas técnicas correspondientes. En caso de no estar normalizados deberán asegurar las prescripciones previstas en la presente normativa.

3. Los proyectos de instalaciones y equipos eléctricos responderán a los anexos correspondientes citados a continuación del Decreto Reglamentario 351/79 y además los de más de 1.000 voltios de tensión deberán estar aprobados en los rubros de su competencia por el responsable del servicio de Higiene y Seguridad en el trabajo de cada establecimiento.

Las tareas de montaje, maniobra o mantenimiento sin o con tensión, se regirán por las disposiciones del Anexo VI del Decreto Reglamentario 351/79.

1. Los trabajos de mantenimiento serán efectuados exclusivamente por personal capacitado, debidamente autorizado por la empresa para su ejecución.

Los establecimientos efectuarán el mantenimiento de las instalaciones y verificarán las mismas periódicamente en base a sus respectivos programas, confeccionados de acuerdo a normas de seguridad, registrando debidamente sus resultados.

2. Se extremarán las medidas de seguridad en salas de baterías y en aquellos locales donde se fabriquen, manipulen o almacenen materiales inflamables, explosivos o de alto riesgo; igualmente en locales húmedos, mojados o con sustancias corrosivas, conforme a lo establecido en el Anexo VI del Decreto Reglamentario 351/79.

4. En lo referente a motores, conductores, interruptores, seccionadores, transformadores, condensadores, alternadores, celdas de protección, cortacircuitos, equipos y herramientas, máquinas de elevación y transporte, se tendrá en cuenta lo establecido en el Anexo VI del Decreto Reglamentario 351/79.

5. Se deberán adoptar las medidas tendientes a la eliminación de la electricidad estática en todas aquellas operaciones donde pueda producirse. Los métodos se detallan en el Anexo VI del Decreto Reglamentario 351/79 citado a continuación. Se extremarán los recaudos en ambientes con riesgo de incendio o atmósferas explosivas, como en el taller.

6. Los establecimientos e instalaciones expuestos a descargas atmosféricas, poseerán una instalación contra las sobretensiones de este origen que asegure la eficaz protección de las personas y cosas. Las tomas a tierra de estas instalaciones deberán ser exclusivas e independientes de cualquier otra.

ANEXO VI: INSTALACIONES ELECTRICAS

1. Generalidades.

1.1. Definiciones y terminología.

1.1.1. Niveles de tensión artículo 

 A los efectos de la presente reglamentación se consideran los siguientes niveles de tensión:

a) Muy baja tensión (MBT): Corresponde a las tensiones hasta 50 V. en corriente continua o iguales valores eficaces entre fases en corriente alterna.

b) Baja tensión (BT): Corresponde a tensiones por encima de 50 V., y hasta 1000 V, en corriente continua o iguales valores eficaces entre fases en corriente alterna.

c) Media tensión (MT): Corresponde a tensiones por encima de 1000 V. y hasta 33000 V. inclusive.

d) Alta tensión (AT): Corresponde a tensiones por encima de 33000 V.

1.1.2. Tensión de seguridad.

En los ambientes secos y húmedos se considerará como tensión de seguridad hasta 24 V. respecto a tierra.

En los mojados o impregnados de líquidos conductores la misma será determinada, en cada caso, por el jefe del Servicio de Higiene y Seguridad en el Trabajo de la empresa.

1.1.3. Bloqueo de un aparato de corte o de seccionamiento. Es el conjunto de operaciones destinadas a impedir la maniobra de dicho aparato y mantenerlo en una posición determinada de apertura o de cierre, evitando su accionamiento intempestivo. Dichas operaciones concluyen la señalización correspondiente, para evitar que el aparato pueda ser operado por otra persona, localmente o a distancia.

El bloqueo de un aparato de corte o de seccionamiento en posición de apertura no autoriza por sí mismo a trabajar sobre él.

Para hacerlo deberá consignarse la instalación, como se detalla en el punto 1.1.4.

1.1.4. Consignación de una instalación, línea o aparato.

Se denominará así al conjunto de operaciones destinadas a:

a) Separar mediante corte visible la instalación, línea o aparato de toda fuente de tensión.

b) Bloquear en posición de apertura los aparatos de corte o seccionamiento necesarios.

c) Verificar la ausencia de tensión con los elementos adecuados.

d)  Efectuar las puestas a tierra y en cortocircuito necesarias, en todos los puntos por donde pudiera llegar tensión a la instalación como consecuencia de una maniobra o falla del sistema. 

Colocar la señalización necesaria y delimitar la zona de trabajo.

1.1.5. Distancias de seguridad.

Para prevenir descargas disruptivas en trabajos efectuados en la proximidad de partes no aisladas de instalaciones eléctricas en servicio, las separaciones mínimas, medidas entre cualquier punto con tensión y la parte más próxima del cuerpo del operario o de las herramientas no aisladas por él utilizadas en la situación más desfavorable que pudiera producirse, serán las siguientes:

	Nivel de tension
	Distancia minima

	0 a 50 V
	ninguna

	más de 50 V. Hasta 1 KV.
	0,80 m

	más de 1 KV. hasta 33 KV.
	0,80 m (1)

	más de 33 KV. hasta 66 KV.
	0,90 m

	más de 66 KV. hasta 132 KV.
	1,50 m (2)

	más de 132 KV. hasta 150 KV.
	1,65 m (2)

	más de 150 KV. hasta 220 KV.
	2,10 m (2)

	más de 220 KV. hasta 330 KV.
	2,90 m (2)

	más de 330 KV. hasta 500 KV.
	3,60 m (2) 

	(1) Estas distancias pueden reducirse a 0,60 m, por colocación sobre los objetos con tensión de pantallas aislantes de adecuado nivel de aislación y cuando no existan rejas metálicas conectadas a tierra que se interpongan entre el elemento con tensión y los operarios.

(2) Para trabajos a distancia, no se tendrá en cuenta para trabajos a potencial. 


1.1.6. Trabajos con tensión.

Se definen tres métodos:

a) A contacto: Usado en instalaciones de BT y MT, consiste en separar al operario de las partes con tensión y de tierra con elementos y herramientas aislados.

b) A distancia: Consiste en la aplicación de técnicas, elementos y disposiciones de seguridad, tendientes a alejar los puntos con tensión del operario, empleando equipos adecuados.

c) A potencial: Usado para líneas de transmisión de más de 33 KV, nominales, consiste en aislar el operario del potencial de tierra y ponerlo al mismo potencial del conductor.

1.2. Capacitación del personal.

1.2.1. Generalidades:

El personal que efectúe el mantenimiento de las instalaciones eléctricas será capacitado por la empresa para el buen desempeño de su función, informándosele sobre los riesgos a que está expuesto. También recibirá instrucciones sobre como socorrer a un accidentado por descargas eléctricas, primeros auxilios, lucha contra el fuego y evacuación de locales incendiados.

1.2.2. Trabajos con tensión.

Los trabajos con tensión serán ejecutados sólo por personal especialmente habilitado por la empresa para dicho fin. Esta habilitación será visada por el jefe del Servicio de Higiene y Seguridad de la empresa. Será otorgado cuando se certifiquen:

a) Conocimiento de la tarea, de los riesgos a que estará expuesto

y de las disposiciones de seguridad.

b) Experiencia en trabajos de índole similar.

c) Consentimiento del operario de trabajar con tensión.

d) Aptitud física y mental para el trabajo.

e) Antecedentes de baja accidentabilidad.

1.2.3. Responsable de trabajo.

Una sola persona, el responsable del trabajo, deberá velar por la seguridad del personal y la integridad de los bienes y materiales que sean utilizados en el transcurso de una maniobra, operación o reparación.

2. Trabajos y maniobras en instalaciones eléctricas.

2.1. Trabajos y maniobras en instalaciones de BT.

2.1.1. Generalidades:

a) Antes de iniciar todo trabajo en BT se procederá a identificar el conductor o instalación sobre los que se debe trabajar.

b) Toda instalación será considerada bajo tensión, mientras no se compruebe lo contrario con aparatos destinados al efecto.

c) No se emplearán escaleras metálicas, metros, aceiteras y otros elementos de material conductor en instalaciones con tensión.

d) Siempre que sea posible, deberá dejarse sin tensión la parte de la instalación sobre la que se va a trabajar.

2.1.2. Material de seguridad.

Además del equipo de protección personal que debe utilizarse en cada caso particular (casco, visera, calzado y otros) se considerará material de seguridad para trabajos en instalaciones de BT, el siguiente:

a) Guantes aislantes.

b) Protectores faciales.

c) Taburetes o alfombras aislantes y pértigas de maniobra aisladas.

d) Vainas y caperuzas aislantes.

e) Detectores o verificadores de tensión.

f) Herramientas aisladas.

g) Material de señalización (discos, vallas, cintas, banderines).

h) Lámparas portátiles.

i) Transformadores de seguridad para 24 V. de salida (máximo).

j) Transformadores de relación 1:1 (se prohiben los autotransformadores).

k) Interruptores diferenciales de alta sensibilidad.

Se emplearán éstos u otros tipos de elementos adecuados, según el tipo de trabajo.

2.1.3. Ejecución de trabajos sin tensión.

a) En los puntos alimentación de la instalación, el responsable del trabajo deberá:

a.1. Seccionar la parte de la instalación donde se va a trabajar, separándola de cualquier posible alimentación, mediante la apertura de los aparatos de seccionamiento más próximos a la zona de trabajo.

a.2. Bloquear en posición de apertura los aparatos de seccionamiento indicados en a.1. Colocar en el mando de dichos aparatos un rótulo de advertencia, bien visible, con la inscripción "PROHIBIDO MANIOBRAR" y el nombre del responsable del trabajo que ordenara su colocación, para el caso que no sea posible inmovilizar físicamente los aparatos de seccionamiento. a.3. Verificar la ausencia de tensión en cada una de las partes de la instalación que ha quedado seccionada. a.4. Descargar la instalación.

b) En el lugar de trabajo, el responsable del trabajo deberá a su vez repetir los puntos a.1., a.2., a.3. y a.4. como se ha indicado, verificando tensión en el neutro y el conductor de alumbrado público en el caso de líneas aéreas. Pondrá en cortocircuito y a tierra todas las partes de la instalación que puedan accidentalmente ser energizadas y delimitará la zona de trabajo, si fuera necesario.

c) La reposición del servicio después de finalizar los trabajos se hará cuando el responsable del trabajo compruebe personalmente: c.1. Que todas las puestas a tierra y en cortocircuito por él colocadas han sido retiradas. c.2. Que se han retirado herramientas, materiales sobrantes y elementos de señalización y se hizo el bloqueo de los aparatos de seccionamiento en posición de cierre. c.3. Que el personal se ha a alejado de la zona de peligro y que haya sido instruido en el sentido que la zona ya no está más protegida.

Una vez efectuados los trabajos y comprobaciones indicadas, el responsable del trabajo procederá a desbloquear y cerrar los aparatos de seccionamiento que había hecho abrir, retirando los carteles señalizadores.

2.1.4. Ejecución de trabajos con tensión en lugares próximos a instalaciones de BT en servicio. Cuando se realicen trabajos en instalaciones eléctricas con tensión o en sus proximidades, el personal encargado de realizarlos estará capacitado en los métodos de trabajo a seguir en cada caso y en el empleo del material de seguridad, equipos y herramientas mencionados en 2.1.2.

2.2. Trabajos y maniobras en instalaciones de MT y AT.

2.2.1. Generalidades.

a) Todo trabajo o maniobra en MT o AT deberá estar expresamente autorizado por el responsable del trabajo, quien dará las instrucciones referentes a disposiciones de seguridad y formas operativas.

b) Toda instalación de MT o AT será siempre considerada como estando con tensión, hasta tanto se compruebe lo contrario con detectores apropiados y se coloque a tierra.

c) Cada equipo de trabajo deberá contar con el material de

seguridad necesario para el tipo de tarea a efectuar, los equipos

de salvataje y un botiquín de primeros auxilios para el caso de accidentes. Todo el material de seguridad deberá verificarse visualmente antes de cada trabajo, además de las inspecciones periódicas que realice el personal del Servicio de Higiene y Seguridad en el Trabajo. Todo elemento que no resulte apto no podrá ser utilizado. 2.2.2. Ejecución de trabajos sin tensión.

Se efectuarán las siguientes operaciones:

a) En los puntos de alimentación.

a.1. Se abrirán con corte visible todas las fuentes de tensión, mediante interruptores y seccionadores que aseguren la imposibilidad de su cierre intempestivo. Cuando el corte no sea visible en el interruptor, deberán abrirse los seccionadores a ambos lados del mismo, asegurándose que todas la cuchillas queden bien abiertas.

a.2. Se enclavarán o bloquearán los aparatos de corte y seccionamiento. En los lugares donde ello se lleve a cabo, se colocarán carteles de señalización fácilmente visibles.

a.3. Se verificará la ausencia de tensión con detectores apropiados, sobre cada una de las partes de la línea, instalación o aparato que se va a consignar.

a.4. Se pondrá a tierra y en cortocircuito, con elementos apropiados, todos los puntos de alimentación de la instalación. Se prohibe usar la cadena de eslabones como elemento de puesta a tierra o en cortocircuito. Si la puesta a tierra se hiciera por seccionadores de tierra, deberá asegurarse que las cuchillas de dichos aparatos se encuentren todas en la correcta posición de cierre.

b) En el lugar de trabajo:

b.1. Se verificará la ausencia de tensión.

b.2. Se descargará la instalación.

b.3. Se pondrá a tierra y en cortocircuito, a todos los conductores y partes de la instalación que accidentalmente pudieran ser energizadas. Estas operaciones se efectuarán también en las líneas aéreas en construcción o separadas de toda fuente de

energía.

b.4. Se delimitará la zona protegida.

c) Reposición del servicio.

Se restablecerá el servicio solamente cuando se tenga la seguridad de que no queda nadie trabajando en la instalación. Las operaciones que conducen a la puesta en servicio de las instalaciones, una vez finalizado el trabajo, se harán en el siguiente orden:

c.1. En el lugar de trabajo: Se retirarán las puestas a tierra y el material de protección complementario y el responsable del trabajo, después del último reconocimiento, dará aviso que el mismo ha concluido.

c.2. En los puntos de alimentación: Una vez recibida la comunicación de que se ha terminado el trabajo, se retirará el material de señalización y se desbloquearán los aparatos de corte y maniobra.

2.2.3. Ejecución de trabajos con tensión.

Los mismos se deberán efectuar:

a) Con métodos de trabajo específicos, siguiendo las normas técnicas que se establecen en las instrucciones para este tipo de trabajo.

b)  Con material de seguridad, equipo de trabajo y herramientas adecuadas. 

Con autorización especial del profesional designado por la empresa, quien detallará expresamente el procedimiento a seguir en el trabajo.

 d) Bajo control constante del responsable del trabajo.

En todo caso se prohibirá esta clase de trabajos a personal que no esté capacitado para tal fin.

2.2.4. Ejecución de trabajos en proximidad de instalaciones de MT

y AT en servicio.

En caso de ser necesario efectuar trabajos en las proximidades inmediatas de conductores o aparatos de MT y AT, no protegidos, se realizarán atendiendo las instrucciones que para cada caso en particular dé el responsable del trabajo, el que se ocupará que sean constantemente mantenidas las medidas de seguridad por él fijadas.

Si las medidas de seguridad adoptadas no fueran suficientes, será necesario solicitar la correspondiente autorización para trabajar en la instalación de alta tensión y cumplimentar las normas de  "Trabajos en instalaciones de MT y AT".

2.3. Disposiciones complementarias referentes a las canalizaciones eléctricas.

2.3.1. Líneas aéreas.

a) En los trabajos en líneas aéreas de diferentes tensiones, se considerará a efectos de las medidas de seguridad a observar, la tensión más elevada que soporte. Esto también será válido en el caso de que alguna de tales líneas sea telefónica. b) Se suspenderá el trabajo cuando haya tormentas próximas. c) En las líneas de dos o más circuitos, no se realizarán trabajos en uno de ellos estando los otros en tensión, si para su ejecución es necesario mover los conductores de forma que puedan entrar en contacto o acercarse exclusivamente. d) En los trabajos a efectuar en los postes, se usarán además del casco protector con barbijo, trepadores y cinturones de seguridad. De emplearse escaleras para estos trabajos, serán de material aislante en todas sus partes. e) Cuando en estos trabajos se empleen vehículos dotados de cabrestantes o grúas, se deberá evitar el contacto con las líneas entensión y la excesiva cercanía que pueda provocar una descarga a través del aire. f) Se prohibe realizar trabajos y maniobras por el procedimiento de "hora convenida de antemano".

2.3.2. Canalizaciones subterráneas.

a) Todos los trabajos cumplirán con las disposiciones concernientes a trabajos y maniobras en BT o en MT y AT respectivamente, según el nivel de tensión de la instalación. b) Para interrumpir la continuidad del circuito de una red a tierra, en servicio, se colocará previamente un puente conductor a tierra en el lugar de corte y la persona que realice este trabajo estará perfectamente aislada. c) En la apertura de zanjas o excavaciones para reparación de cables subterráneos, se colocarán previamente barreras y obstáculos, así como la señalización que corresponda. d) En previsión de atmósfera peligrosa, cuando no puedan ventilarse desde el exterior o en caso de riesgo de incendio en la instalación subterránea, el operario que deba entrar en ella llevará una máscara protectora y cinturón de seguridad con cable de vida, que sujetará otro trabajador desde el exterior. e) En las redes generales de puesta a tierra de las instalaciones eléctricas, se suspenderá el trabajo al probar las líneas y en caso de tormenta.

2.4. Trabajos y maniobras en dispositivos y locales eléctricos.

2.4.1. Celdas y locales para instalaciones.

a)  Queda prohibido abrir o retirar las rejas o puertas de protección de celdas en una instalación de MT y AT antes de dejar sin tensión los conductores y aparatos de las mismas, sobre los que se va a trabajar. Recíprocamente, dichas rejas o puertas deberán estar cerradas antes de dar tensión a dichos elementos de la celda. Los puntos de las celdas que queden con tensión deberán estar convenientemente señalizados o protegidos por pantallas. b) Se prohibe almacenar materiales dentro de locales con instalaciones o aparatos eléctricos o junto a ellos. Las herramientas a utilizar en dichos locales serán aislantes y no deberán usarse metros ni aceites metálicos. 2.4.2. Aparatos de corte y seccionamiento. a) Los seccionadores se abrirán después de haberse extraído o abierto el interruptor correspondiente y antes de introducir o cerrar un interruptor deberán cerrarse los seccionadores correspondientes. b) Los elementos de protección del personal que efectúe maniobras, incluirán guantes aislantes, pértigas de maniobra aisladas y taburetes o alfombras aislantes. Será obligatorio el uso de dos tipos de ellos simultáneamente, recomendándose los tres a la vez. Las características de los elementos corresponderán a la tensión de servicio. c. Los aparatos de corte con mando no manual, deberán poseer un enclavamiento o bloqueo que evite su funcionamiento intempestivo. Está prohibido anular los bloqueos o enclavamientos y todo desperfecto en los mismos deberá ser reparado en forma inmediata. d) El bloqueo mínimo, obligatorio, estará dado por un cartel bien visible con la leyenda "PROHIBIDO MANIOBRAR" y el nombre del responsable del trabajo a cuyo cargo está la tarea. 2.4.3. Transformadores. a) Para sacar de servicio un transformador se abrirá el interruptor correspondiente a la carga conectada, o bien se abrirán primero las salidas del secundario y luego el aparato de corte del primario. A continuación se procederá a descargar la instalación. b) El secundario de un transformador de intensividad nunca deberá quedar abierto. c) No deberán acercarse llamas o fuentes calóricas riesgosas a transformadores refrigerados por aceite. El manipuleo de aceite deberá siempre hacerse con el máximo cuidado para evitar derrames o incendios. Para estos casos deberán tenerse a mano elementos de lucha contra el fuego, en cantidad y tipo adecuados. En el caso de transformadores situados en el interior de edificios u otros lugares donde su explosión o combustión pudiera causar daños materiales o a persona, se deberán emplear como aislantes fluidos no combustibles, prohibiéndose el uso de sustancias tóxicas o contaminantes. d) En caso de poseer protección fija contra incendios, deberá asegurarse que la misma durante las operaciones de mantenimiento, no funcionará intempestivamente y que su accionamiento se pueda hacer en forma manual. e) Para sistemas de transmisión o distribución con neutro a tierra, el neutro deberá unirse rígidamente a tierra por lo menos en uno de los transformadores o máquinas de generación. Queda prohibido desconectarlo, salvo que automáticamente se asegure la conexión a tierra de dicho neutro en otra máquina o punto de la instalación y que no haya circulación de corriente entre ellos en el momento de la apertura. Toda apertura o cierre de un seccionador de tierra se hará con elementos de seguridad apropiados. f) La desconexión del neutro de un transformador de distribución se hará después de eliminar la carga del secundario y de abrir los aparatos de corte primario. Esta desconexión sólo se permitirá para verificaciones de niveles de aislación o reemplazo del transformador. 

2.4.4. Aparatos de control remoto.

Antes de comenzar a trabajar sobre un aparato, todos los órganos de control remoto que comandan su funcionamiento deberán bloquearse en posición de apertura. Deberán abrirse las válvulas de escape al ambiente, de los depósitos de aire comprimido pertenecientes a comandos neumáticos y se colocará la señalización correspondiente a cada uno de los mandos.

2.4.5. Condensadores estáticos.

a) En los puntos de alimentación: los condensadores deberán ponerse a tierra y en cortocircuito con elementos apropiados, después que hayan sido desconectados de su alimentación. b) En el lugar de trabajo: deberá esperarse el tiempo necesario para que se descarguen los condensadores y luego se les pondrá a tierra.

2.4.6. Alternadores y motores.

En los alternadores, dínamos y motores eléctricos, antes de manipular en el interior de los mismos deberá comprobarse. a) Que la máquina no esté en funcionamiento. b) Que los bornes de salida estén en cortocircuito y puestos a tierra. c) Que esté bloqueada la protección contra incendios. d) Que estén retirados los fusibles de la alimentación del motor, cuando éste mantenga en tensión permanente la máquina. e) Que la atmósfera no sea inflamable ni explosiva.

2.4.7. Salas de baterías.

a) Cuando puedan originarse riesgos, queda prohibido trabajar con tensión, fumar y utilizar fuentes calóricas riesgosas dentro de los locales, así como todo manipuleo de materiales inflamables o explosivos. b) Todas las manipulaciones de electrolitos deberán hacerse con vestimenta y elementos de protección apropiados y en perfecto estado de conservación. c) Queda prohibido ingerir alimentos o bebidas en estos locales.

3. Condiciones de seguridad de las instalaciones eléctricas.

3.1. Características constructivas.

Se cumplimentará lo dispuesto en la reglamentación para la ejecución de instalaciones eléctricas en inmuebles, de la Asociación Argentina de Electrotécnicos. Para la instalación de líneas aéreas y subterráneas, se seguirán las directivas de las reglamentaciones para líneas eléctricas aéreas y exteriores en general de la citada asociación. Los materiales, equipos y aparatos eléctricos que se utilicen, estarán construidos de acuerdo a normas nacionales o internacionales vigentes.

3.1.1. Conductores.

Deberán seleccionarse de acuerdo a la tensión y a las condiciones reinantes en los lugares donde se instalarán. La temperatura que tome el material eléctrico en servicio normal no deberá poner en compromiso su aislamiento.

3.1.2. Interruptores y cortocircuitos de baja tensión.

Deberán estar instalados de modo de prevenir contactos fortuitos de personas o cosas y serán capaces de interrumpir los circuitos sin proyección de materias en función o formación de arcos duraderos. Estarán dentro de protecciones acordes con las condiciones de los locales donde se instalen y cuando se trate de ambientes de carácter inflamable o explosivo, se colocarán fuera de la zona de peligro. Cuando ello no sea posible, estarán encerrados en cajas antideflagrantes o herméticas, según el caso, las que no se podrán abrir a menos que la energía eléctrica esté cortada.

3.1.3.  Motores eléctricos. Estarán ubicados o construidos de tal manera que sea imposible el contacto de las personas y objetos con sus partes en tensión y durante su funcionamiento no provocarán o propagarán siniestros. Las características constructivas responderán al medio ambiente donde se van a instalar, en consecuencia su protección será contra contactos causales o intencionales; entrada de objetos sólidos; entrada de polvo, goteo, salpicadura, lluvia y chorros de agua; explosiones y otras. 

Equipos y herramientas eléctricas portátiles. Se seleccionarán de acuerdo a las características de peligrosidad de los lugares de trabajo. Las partes metálicas accesibles a la mano estarán unidas a un conductor de puesta a tierra. Los cables de alimentación serán del tipo doble aislación, suficientemente resistentes para evitar deterioros por roce o esfuerzos mecánicos normales de uso y se limitará su extensión, empleando tomacorrientes cercanos. No deberán permanecer conectados cuando no estén en uso.

3.2. Protección contra riesgos de contactos directos. Para la protección de las personas contra contactos directos, se adoptará una o varias de las siguientes medidas: 3.2.1. Protección por alejamiento.

Se alejarán las partes activas de la instalación a distancia suficiente del lugar donde las personas habitualmente se encuentren o circulen para evitar un contacto fortuito. Se deberán tener en cuenta todos los movimientos de piezas conductoras no aisladas, desplazamientos y balanceo de la persona, caídas de herramientas y otras causas.

3.2.2.  Protección por aislamiento. Las partes activas de la instalación, estarán recubiertas con aislamiento apropiado que conserve sus propiedades durante su vida útil y que limite la corriente de contacto a un valor inocuo. 

3.2.3.  Protección por medio de obstáculos.

Se interpondrán elementos que impidan todo contacto accidental con las partes activas de la instalación. La eficacia de los obstáculos deberá estar asegurada por su naturaleza, su extensión, su disposición, su resistencia mecánica y si fuera necesario, por su aislamiento. Se prohibe prescindir de la protección por obstáculos, antes de haber puesto fuera de tensión las partes conductoras. Si existieran razones de fuerza mayor, se tomarán todas las medidas de seguridad de trabajo con tensión.

3.3. Protección contra riesgos de contactos indirectos.

Para proteger a las personas contra riesgos de contacto con masas puestas accidentalmente bajo tensión, éstas deberán estar puestas a tierra y además se adoptará uno de los dispositivos de seguridad enumerados en 3.2.2.

3.3.1. Puesta a tierra de las masas.

Las masas deberán estar unidas eléctricamente a una toma a tierra o a un conjunto de tomas a tierra interconectadas. El circuito de puesta a tierra deberá ser: continuo, permanente, tener la capacidad de carga para conducir la corriente de falla y una resistencia apropiada. Los valores de las resistencias de las puestas a tierra de las masas, deberán estar de acuerdo con el umbral de tensión de seguridad y los dispositivos de corte elegidos, de modo de evitar llevar o mantener las masas o un potencial peligroso en relación a la tierra o a otra masa vecina.

3.3.2. Dispositivos de seguridad.

Además de la puesta a tierra de las masas, las instalaciones eléctricas deberán contar con por lo menos uno de los siguientes dispositivos de protección.

3.3.2.1. Dispositivos de protección activa.

Las instalaciones eléctricas contarán con dispositivos que indiquen automáticamente la existencia de cualquier defecto de aislación o que saquen de servicio la instalación o parte averiada de la misma. Los dispositivos de protección señalarán el primer defecto de instalaciones con neutro aislado de tierra o puesto a tierra por impedancia, e intervendrán rápidamente sacando fuera de servicio la instalación o parte de ella cuyas masas sean susceptibles de tomar un potencial peligroso, en los casos de primer defecto en instalaciones con neutro directo a tierra y segundo defecto en instalaciones con neutro aislado o puesto a tierra por impedancia. Con este fin se podrá optar por los siguientes dispositivos: a) Dispositivos de señalización del primer defecto en instalaciones con neutro aislado o puesta a tierra por impedancia: señalarán en forma segura una falla de aislación y no provocarán el corte de la instalación. Además no deberán modificar por su presencia las características eléctricas de la red. b) Relés de tensión: Vigilarán la tensión tomada por la masa respecto a una tierra distinta de la tierra de la instalación y estarán regulados para actuar cuando la masa tome un potencial igual o mayor a la tensión de seguridad. El empleo de estos dispositivos será motivo de estudio en cada caso en particular y se deberá tener en cuenta: el número de dispositivos a instalar, puntos de derivación de conjuntos de masas interconectadas, verificación diaria del funcionamiento, falta de selectividad, posibilidad de desecación de las tomas de tierra, complemento de protecciones más sensibles y todo otro aspecto que sea necesario considerar. La protección de las personas y de la instalación, utilizando estos dispositivos para control de la corriente derivada a través de la toma a tierra de las masas, o bien por control de suma vectorial de corrientes en circuitos polofásicos, o suma algebraica de corrientes en circuitos monofásicos. En el primer caso, el dispositivo deberá funcionar con una corriente de fuga tal, que el producto de la corriente por la resistencia de puesta a tierra de las masas sea inferior a la tensión de seguridad. En este caso además se exige que todas las masas asociadas a un mismo relé de protección, deberán estar conectadas a la misma toma a tierra. En el segundo caso, los disyuntores diferenciales deberán actuar cuando la corriente de fuga a tierra toma el valor de calibración (300 mA o 30 mA según su sensibilidad) cualquiera sea su naturaleza u origen y en un tiempo no mayor de 0,03 segundos. Además se deberá adoptar algunos de los siguientes sistemas de seguridad: a) Protección por medio del uso de artefactos antideflagrantes. Todas las partes de una instalación eléctrica deberán estar dentro de cañerías y artefactos antideflagrantes capaces de resistir la explosión de la mezcla propia del ambiente sin propagarla al medio externo. Las características constructivas de las cajas, motores, artefactos de iluminación y accesorios, tales como anchos de juntas mínimos, intersticios máximos, entrada de cables, aisladores pasantes y otros, responderán a las exigencias de las normas nacionales o internacionales vigentes referentes a este tipo de material. Las juntas serán del tipo metal a metal perfectamente maquinadas y no se admitirá el uso de guarniciones en las mismas. En el caso de motores eléctricos antideflagrantes, la salida del eje se hará mediante laberintos o bujes apagachispas. La separación entre el eje y el buje o laberinto será función de la longitud del mismo. La temperatura de funcionamiento de las partes de la instalación, en especial motores y artefactos de iluminación, será inferior a la temperatura de ignición del medio explosivo externo. La conexión entre artefactos se hará en todos los casos por medio de cañerías resistentes a explosiones, usándose selladores verticales y horizontales para compartimentar la instalación. Las uniones entre elementos deberá hacerse mediante rosca con un mínimo de 5 filetes en contacto. Los artefactos aprobados para una determinada clase y grupo de explosión, no serán aptos para otra clase o grupo, debiéndose lograr la aprobación correspondiente. Las tareas de inspección, mantenimiento, reparaciones y ampliaciones de estas instalaciones, se harán únicamente sin tensión. b) Protección por sobrepresión interna: Este tipo de protección impedirá que el ambiente explosivo tome contacto con partes de la instalación que puedan producir, arcos, chispas o calor. Para ello toda la instalación deberá estar contenida dentro de envolturas resistentes, llenas o barridas por aire o gas inerte mantenido a una presión ligeramente superior a la del ambiente. Las envolturas no presentarán orificios pasantes que desemboquen en la atmósfera explosiva. Las juntas deberán ser perfectamente maquinadas a fin de reducir las fugas del aire o gas interior.

3.3.2.2. Dispositivos de protección pasiva.

Impedirán que una persona entre en contacto con dos masas o partes conductoras con diferencias de potencial peligrosas. Se podrán usar algunos de los siguientes dispositivos o modos: a) Se separarán las masas o partes conductoras que puedan tomar diferente potencial, de modo que sea imposible entrar en contacto con ellas simultáneamente (ya sea directamente o bien por intermedio de los objetos manipuleados habitualmente). b) Se interconectarán todas las masas o partes conductoras, de modo que no aparezcan entre ellas diferencias de potencial peligrosas. c) Se aislarán las masas o partes conductoras con las que el hombre pueda entrar en contacto. d) Se separarán los circuitos de utilización de las fuentes de energía por medio de transformadores o grupos convertidores. El circuito separado no deberá tener ningún punto unido a tierra, será de poca extensión y tendrá un buen nivel de aislamiento. La aislación deberá ser verificada diariamente a la temperatura de régimen del transformador. Si a un mismo circuito aislado se conectan varios materiales simultáneamente, las masas de éstos deberán estar interconectadas. La masa de la máquina de separación de circuito deberá estar puesta a tierra. e) Se usará tensión de seguridad. f) Se protegerá por doble aislamiento los equipos y máquinas eléctricas. Periódicamente se verificará la resistencia de aislación.

3.4. Locales con riesgos eléctricos especiales.

3.4.1. Los locales polvorientos, húmedos, mojados, impregnados de líquidos conductores o con vapores corrosivos cumplirán con las prescripciones adicionales para locales especiales de la reglamentación, para la ejecución de instalaciones eléctricas en inmuebles de la Asociación de Electrotécnica Argentina.

3.4.2. En los locales donde se fabriquen, manipulen o almacenen materiales inflamables, tales como detonadores o explosivos en general, municiones, refinerías, depósitos de petróleo o sus derivados, éter, gases combustibles, celuloides, películas, granos y harinas, la instalación eléctrica deberá estar contenida en envolturas especiales seleccionadas específicamente de acuerdo con cada riesgo. Mientras la instalación esté en servicio (con tensión) la sobrepresión interna deberá ser superior al valor mínimo establecido. Si esa sobrepresión se reduce por debajo del valor mínimo, el circuito eléctrico deberá ser sacado de servicio (control automático o manual con sistemas de alarma). Del mismo modo no se podrá dar tensión a la instalación hasta que la sobrepresión no haya alcanzado el valor mínimo de seguridad.

3.4.3.  Los artefactos, equipos y materiales que se utilicen en instalaciones eléctricas especiales, según 3.4.1. y 3.4.2., deberán estar aprobados por organismos oficiales. Los ensayos de aprobación se realizarán según las normas que correspondan a cada caso. Se aprobará un prototipo mediante la ejecución de todos los ensayos que indica la norma. La aprobación por partidas se hará por muestreo. Los fabricantes de materiales eléctricos para uso en ambientes especiales, húmedos, mojados, corrosivos o explosivos suministrarán a los usuarios, copia de certificados de aprobación de prototipo y partida, e instrucciones de mantenimiento.

 Es responsabilidad del usuario, la selección del material adecuado para cada tipo de ambiente, teniendo en cuenta el riesgo.

3.5. Locales de batería de acumuladores eléctricos:

Los locales que contengan baterías eléctricas, serán de dimensiones adecuadas, tomadas en función de la tensión y capacidad de la instalación (cantidad de elementos conectados, número de hileras y disposición de las mismas). En estos locales se adoptarán las prevenciones siguientes: a) El piso de los pasillos de servicio y sus paredes hasta 1,80 m. de altura serán eléctricamente aislantes en relación con la tensión del conjunto de baterías. b) Las piezas desnudas con tensión, se instalarán de modo que sea imposible para el trabajador el contacto simultáneo e inadvertido con aquellas. c) Se mantendrá una ventilación adecuada, que evite la existencia de una atmósfera inflamable o nociva.

3.6. Electricidad estática.

En los locales donde sea imposible evitar la generación y acumulación de cargas electrostáticas, se adoptarán medidas de protección con el objeto de impedir la formación de campos eléctricos que al descargarse produzcan chispas capaces de originar incendios, explosiones y ocasionar accidentes a las personas por efectos secundarios. Las medidas de protección tendientes a facilitar la eliminación de la electricidad estática, estarán basadas en cualquiera de los siguientes métodos o combinación de ellos: a) Humidificación del medio ambiente. b) Aumento de la conductibilidad eléctrica (de volumen, de superficie o ambas) de los cuerpos aislantes. c) Descarga a tierra de las cargas generales, por medio de puesta a tierra e interconexión de todas las partes conductoras susceptibles de tomar potenciales en forma directa o indirecta. Las medidas de prevención deberán extremarse en los locales con riesgo de incendios o explosiones, en los cuales los pisos serán antiestáticos y antichispazos. El personal usará vestimenta confeccionada con telas sin fibras sintéticas, para evitar la generación y acumulación de cargas eléctricas y los zapatos serán del tipo antiestático. Previo al acceso a estos locales, el personal tomará contacto con barras descargadoras conectadas a tierra, colocadas de exprofeso, a los efectos de eliminar las cargas eléctricas que hayan acumulado. Cuando se manipulen líquidos, gases o polvos se deberá tener en cuenta el valor de su conductibilidad eléctrica, debiéndose tener especial cuidado en caso de productos de baja conductividad.

MÁQUINAS Y HERRAMIENTAS

Objetivo: Capacitar y orientar al personal seleccionado para el correcto uso de máquinas y herramientas.

Alcace:

· Taller
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

La autoridad competente fijará concentraciones máximas permisibles para los ambientes de trabajo, que figuran según la Tablas de Concentraciones Máximas Permisibles, las que serán objeto de una revisión anual a fin de su actualización. Cada vez que sea necesario podrán introducirse modificaciones, eliminaciones o agregados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

Riesgos asociados:

· Cortes
· Golpes
· Caídas
· Aprisionamiento
· Electrocución
· Sobre-esfuerzos físicos
Medidas preventivas:

1. Las máquinas y herramientas usadas en los establecimientos, deberán ser seguras y en caso de que originen riesgos, no podrán emplearse sin la protección adecuada.

2. Los motores que originen riesgos, serán aislados prohibiéndose el acceso del personal ajeno a su servicio.

Cuando estén conectados mediante transmisiones mecánicas a otras máquinas y herramientas, situadas en distintos locales, el arranque y la detención de los mismos se efectuará previo aviso o señal convenida. Asimismo deberán estar provistos de interruptores a distancia, para que en caso de emergencia se pueda detener el motor desde un lugar seguro.

Cuando se empleen palancas para hacer girar los volantes de los motores, tal operación se efectuará desde la periferia a través de la ranura de resguardo de que obligatoriamente estarán provistos.

Los vástagos, émbolos, varillas, manivelas u otros elementos móviles que sean accesibles al trabajador por la estructura de las máquinas, se protegerán o aislarán adecuadamente.

En las turbinas hidráulicas los canales de entrada y salida, deberán ser resguardados convenientemente.

3. Las transmisiones comprenderán a los árboles, acoplamientos, poleas, correas, engranajes, mecanismos de fricción y otros. En ellas se instalarán las protecciones más adecuadas al riesgo específico de cada transmisión, a efectos de evitar los posibles accidentes a que éstas pudieran causar al trabajador.

4. Las partes de las máquinas y herramientas en las que están riesgos mecánicos y donde el trabajador no realice acciones operativas, dispondrán de protecciones eficaces, tales como cubiertas, pantallas, barandas y otras, que cumplirán los siguientes requisitos:

1. Eficaces por su diseño.

2. De material resistente.

3. Desplazables para el ajuste o reparación.

4. Permitirán el control y engrase de los elementos de las máquinas.

5. Su montaje o desplazamiento sólo podrá realizarse intencionalmente.

6. No constituirán riesgos por sí mismos.

5. Frente al riesgo mecánico se adoptarán obligatoriamente los dispositivos de seguridad necesarios, que reunirán los siguientes requisitos:

1. Constituirán parte integrante de las máquinas.

2. Actuarán libres de entorpecimiento.

3. No interferirán, innecesariamente, al proceso productivo normal.

4. No limitarán la visual del área operativa.

5. Dejarán libres de obstáculos dicha área.

6. No exigirán posiciones ni movimientos forzados.

7. Protegerán eficazmente de las proyecciones.

8. No constituirán riesgo por sí mismos.

6. Las operaciones de mantenimiento se realizarán con condiciones de seguridad adecuadas, que incluirán de ser necesario la detención de las máquinas.

7. Toda máquina averiada o cuyo funcionamiento sea riesgoso, será señalizada con la prohibición de su manejo por trabajadores no encargados de su reparación.

Para evitar su puesta en marcha, se bloqueará el interruptor o llave eléctrica principal o al menos el arrancador directo de los motores eléctricos, mediante candados o dispositivos similares de bloqueo, cuya llave estará en poder del responsable de la reparación que pudiera estarse efectuando.

En el caso que la máquina exija el servicio simultáneo de varios grupos de trabajo, los interruptores, llaves o arrancadores antes mencionados deberán poseer un dispositivo especial que contemple su uso múltiple por los distintos grupos.

Herramientas

1. Las herramientas de mano estarán construidas con materiales adecuados y serán seguras en relación con la operación a realizar y no tendrán defectos ni desgastes que dificulten su correcta utilización.

La unión entre sus elementos será firme, para evitar cualquier rotura o proyección de los mismos.

Las herramientas de tipo martillo, macetas, hachas o similares, deberán tener trabas que impidan su desprendimiento.

Los mangos o empuñaduras serán de dimensión adecuada, no tendrán bordes agudos ni superficies resbaladizas y serán aislantes en caso necesario. Las partes cortantes y punzantes se mantendrán debidamente afiladas. Las cabezas metálicas deberán carecer de rebasas. Durante su uso estarán libres de lubricantes.

Para evitar caídas de herramientas y que se puedan producir cortes o riesgos análogos, se colocarán las mismas en portaherramientas, estantes o lugares adecuados.

Se prohibe colocar herramientas manuales en pasillos abiertos, escaleras u otros lugares elevados desde los que puedan caer sobre los trabajadores. Para el transporte de herramientas cortantes o punzantes se utilizarán cajas o fundas adecuadas.

2. Los trabajadores recibirán instrucciones precisas sobre el uso correcto de las herramientas que hayan de utilizar, a fin de prevenir accidentes, sin que en ningún caso puedan utilizarse para fines distintos a los que están destinadas.

3. Los gatos para levantar cargas se apoyarán sobre bases firmes, se colocarán debidamente centrados y dispondrán de mecanismos que eviten su brusco descenso.

Una vez elevada la carga, se colocarán calzas que no serán retiradas mientras algún trabajador se encuentre bajo la misma.

Se emplearán sólo para cargas permisibles, en función de su potencia, que deberá estar marcada en el mismo.

4. Las herramientas portátiles accionadas por fuerza motriz, estarán suficientemente protegidas para evitar contactos y proyecciones peligrosas.

Sus elementos cortantes, punzantes o lacerantes, estarán cubiertos con aisladores o protegidos con fundas o pantallas que, sin entorpecer las operaciones a realizar, determinen el máximo grado de seguridad para el trabajo.

En las herramientas accionadas por gatillos, éstos estarán convenientemente protegidos a efectos de impedir el accionamiento imprevisto de los mismos.

En las herramientas neumáticas e hidráulicas, las válvulas cerrarán automáticamente al dejar de ser presionadas por el operario y las mangueras y sus conexiones estarán firmemente fijadas a los tubos.

Aparatos que puedan desarrollar presión interna

1. En todo establecimiento en que existan aparatos que puedan desarrollar presión interna, se fijarán instrucciones detalladas, con esquemas de la instalación que señalen los dispositivos de seguridad en forma bien visible y las prescripciones para ejecutar las maniobras correctamente, prohiban las que no deban efectuarse por ser riesgosas e indiquen las que hayan de observarse en caso de riesgo o avería.

Estas prescripciones se adaptarán a las instrucciones específicas que hubiera señalado el constructor del aparato y a lo que indique la autoridad competente.

Los trabajadores encargados del manejo y vigilancia de estos aparatos, deberán estar instruidos y adiestrados previamente por la empresa, quien no autorizará su trabajo hasta que éstos no se encuentren debidamente capacitados.

2. Los hogares, hornos, calentadores, calderas y demás aparatos que aumenten la temperatura ambiente, se protegerán mediante revestimientos, pantallas o cualquier otra forma adecuada para evitar la acción del calor excesivo sobre los trabajadores que desarrollen sus actividades en ellos o en sus inmediaciones, dejándose alrededor de los mismos un espacio libre no menor de 1,50 m., prohibiéndose almacenar materias combustibles en los espacios próximos a ellos.

Los depósitos, cubas, calderas o recipientes análogos que contengan líquidos que ofrezcan riesgo, por no estar provistos de cubierta adecuada, deberán instalarse de modo que su borde superior esté, por lo menos, a 0,90 m. sobre el suelo o plataforma de trabajo. Si esto no fuera posible, se protegerán en todo su contorno por barandas resistentes de dicha altura.

3. Las calderas, ya sean de encendido manual o automático, serán controladas e inspeccionadas totalmente por lo menos una vez al año por la empresa constructora o instaladora y en ausencia de éstas, por otra especializada, la que extenderá la correspondiente certificación la cual se mantendrá en un lugar bien visible.

Cuando el combustible empleado sea carbón o leña, no se usarán líquidos inflamables o materias que puedan causar explosiones o retrocesos de llamas. Iguales condiciones se seguirán en las calderas en las que se empleen petróleo, sus derivados o gases combustibles.

Los reguladores de tiro se abrirán lo suficiente para producir una ligera corriente de aire que evite el retroceso de las llamas. Siempre que el encendido no sea automático, se efectuará con dispositivo apropiado.

Cuando entre vapor en las tuberías y en las conexiones frías, las válvulas se abrirán lentamente, hasta que los elementos alcancen la temperatura prevista. Igual procedimiento deberá seguirse cuando deba ingresar agua fría a tuberías y conexiones calientes.

Cuando la presión de la caldera se aproxime a la presión de trabajo, la válvula de seguridad se probará a mano.

Durante el funcionamiento de la caldera, se controlará repetida y periódicamente durante la jornada de trabajo el nivel de agua en el indicador, purgándose las columnas respectivas a fin de comprobar que todas las conexiones estén libres.

Las válvulas de desagües de las calderas se abrirán completamente cada 24 horas y si es posible en cada turno de trabajo.

En caso de ebullición violenta del agua de las calderas, la válvula se cerrará inmediatamente y se detendrá el fuego, quedando retirada del servicio la caldera hasta que se comprueben y corrijan sus condiciones de funcionamiento.

Una vez reducida la presión de vapor, se dejarán enfriar las calderas durante un mínimo de 8 horas.

Las calderas de vapor deberán tener, independientemente de su presión de trabajo, válvulas de seguridad y presóstatos, las cuales al llegar a valores prefijados, deberán interrumpir el suministro de combustible al quemador.

Las calderas cuya finalidad sea la producción de agua caliente, independientemente de los valores de temperatura de trabajo deberán poseer acuastato, los que interrumpirán el suministro de combustible al quemador, cuando la temperatura del agua alcance ciertos valores prefijados.

Cuando las calderas usen como combustible gas natural o envasado, deberán poseer antes del quemador dos válvulas solenoides de corte de gas. Las mismas deberán ser desarmadas y limpiadas cada seis meses, desmagnetizando el vástago del solenoide.

Las válvulas solenoides, los presóstatos, acuastatos y válvulas de seguridad que se usen, deberán integrar en serie el circuito de seguridad, el cual estará aislado térmicamente de la caldera. Este circuito deberá probarse todos los días.

Cuando la combustión en el quemador se inicie con un piloto, éste deberá tener termocupla que accione la válvula de paso de gas del propio piloto y las válvulas solenoides, de manera tal que al apagarse el piloto por acción de esta termocupla, se interrumpa todo suministro de gas al quemador de la caldera.

4. Otros aparatos que puedan desarrollar presión interna y que no se hayan mencionado en los artículos precedentes deberán poseer:

1. Válvulas de seguridad, capaces de evacuar con la urgencia del caso la totalidad del volumen de los fluidos producidos al exceder los valores prefijados para ésta, previendo los riesgos que puedan surgir por este motivo.

2. Presóstatos, los cuales al llegar a sus valores prefijados interrumpirán el suministro de combustible, cesando el incremento de presión.

3. Elementos equivalentes que cumplan con las funciones mencionadas en los apartados precedentes.

Deberá, preverse asimismo, la interrupción de suministro de fuerza motriz al aparato ante una sobrepresión del mismo.

5. El almacenado de recipientes, tubos, cilindros, tambores y otros que contengan gases licuados a presión, en el interior de los locales, se ajustará a los siguientes requisitos:

1. Su número se limitará a las necesidades y previsiones de su consumo, evitándose almacenamiento excesivo.

2. Se colocarán en forma conveniente, para asegurarlos contra caídas y choques.

3. No existirán en las proximidades sustancias inflamables o fuentes de calor.

4. Quedarán protegidos de los rayos del sol y de la humedad intensa y continua.

5. Los locales de almacenaje serán de paredes resistentes al fuego y cumplirán las prescripciones dictadas para

sustancias inflamables o explosivas.

6. Estos locales se marcarán con carteles de "peligro de explosión", claramente visibles.

7. Se prohibe la elevación de recipientes por medio de electroimanes, así como su traslado por medio de otros aparatos elevadores, salvo que se utilicen dispositivos específicos para tal fin.

8. Estarán provistos del correspondiente capuchón.

9. Se prohibe el uso de sustancias grasas o aceites en los orificios de salida y en los aditamentos de los cilindros que contengan oxígeno o gases oxidantes.

10. Para el traslado, se dispondrá de carretillas con ruedas y trabas o cadena que impida la caída o deslizamientos de los mismos.

11. En los cilindros con acetileno se prohibe el uso de cobre y sus aleaciones en los elementos que puedan entrar en contacto con el mismo; asimismo se mantendrán en posición vertical al menos 12 horas antes de utilizar su contenido.

6. Los aparatos en los cuales se pueda desarrollar presión interna por cualquier causa ajena a su función específica, poseerán dispositivos de alivio de presión que permitan evacuar como mínimo el máximo caudal del fluido que origine la sobrepresión.

7. Los aparatos sometidos a presión interna capaces de producir frío, con la posibilidad de desprendimiento de contaminantes, deberán estar aislados y ventilados convenientemente.

APARATOS QUE PUEDAN DESARROLLAR PRESIÓN INTERNA

Objetivo: Garantizar el correcto funcionamiento y mantenimiento de los aparatos que puedan desarrollar presión interna, para disminuir los riesgos y asegurar el confort de temperatura ambiente.

Alcance: 

· Taller
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

Riesgos asociados: 
· Explosión
· Incendio
· Carga térmica
Medidas preventivas:

1. En todo establecimiento en que existan aparatos que puedan desarrollar presión interna, se fijarán instrucciones detalladas, con esquemas de la instalación que señalen los dispositivos de seguridad en forma bien visible y las prescripciones para ejecutar las maniobras correctamente, prohiban las que no deban efectuarse por ser riesgosas e indiquen las que hayan de observarse en caso de riesgo o avería. Estas prescripciones se adaptarán a las instrucciones específicas que hubiera señalado el constructor del aparato y a lo que indique la autoridad competente. Los trabajadores encargados del manejo y vigilancia de estos aparatos, deberán estar instruidos y adiestrados previamente por la empresa, quien no autorizará su trabajo hasta que éstos no se encuentren debidamente capacitados.

2. Los hogares, hornos, calentadores, calderas y demás aparatos que aumenten la temperatura ambiente, se protegerán mediante revestimientos, pantallas o cualquier otra forma adecuada para evitar la acción del calor excesivo sobre los trabajadores que desarrollen sus actividades en ellos o en sus inmediaciones, dejándose alrededor de los mismos un espacio libre no menor de 1 50 m., prohibiéndose almacenar materias combustibles en los espacios próximos a ellos. Los depósitos, cubas, calderas o recipientes análogos que contengan líquidos que ofrezcan riesgo por no estar provistos de cubierta adecuada, deberán instalarse de modo que su borde superior esté por lo menos, a 0,90 m. sobre el suelo o plataforma de trabajo. Si ésto no fuera posible se protegerán en todo su contorno por barandas resistentes de dicha altura.

3. Las calderas, ya sean de encendido manual o automático, serán controladas e inspeccionadas totalmente por lo menos una vez al año por la empresa constructora o instaladora y en ausencia de éstas por otra especializada, la que extenderá la correspondiente certificación la cual se mantendrá en un lugar bien visible. Cuando el combustible empleado sea carbón o leña, no se usarán líquidos inflamables o materias que puedan causar explosiones o retrocesos de llamas. Iguales condiciones se seguirán en las calderas en las que se empleen petróleo, sus derivados o gases combustibles. Los reguladores de tiro se abrirán lo suficiente para producir una ligera corriente de aire que evite el retroceso de las llamas. Siempre que el encendido no sea automático, se efectuará con dispositivo apropiado. Cuando entre vapor en las tuberías y en las conexiones frías, las válvulas se abrirán lentamente, hasta que los elementos alcancen la temperatura prevista. Igual procedimiento deberá seguirse cuando deba ingresar agua fría a tuberías y conexiones calientes. Cuando la presión de la caldera se aproxime a la presión de trabajo, la válvula de seguridad se probará a mano. Durante el funcionamiento de la caldera, se controlará repetida y periódicamente durante la jornada de trabajo el nivel de agua en el indicador, purgándose las columnas respectivas a fin de comprobar que todas las conexiones estén libres. Las válvulas de desagues de las calderas se abrirán completamente cada 24 horas y si es posible en cada turno de trabajo. En caso de ebullición violenta del agua de las calderas, la válvula se cerrará inmediatamente y se detendrá el fuego, quedando retirada del servicio la caldera hasta que se comprueben y corrijan sus condiciones de funcionamiento. Una vez reducida la presión de vapor, se dejarán enfriar las calderas durante un mínimo de 8 horas. Las calderas de vapor deberán tener, independientemente de su presión de trabajo, válvulas de seguridad y presóstatos, las cuales al llegar a valores prefijados, deberán interrumpir el suministro de combustible al quemador. Las calderas cuya finalidad sea la producción de agua caliente, independientemente de los valores de temperatura de trabajo, deberán poseer acuastato, los que interrumpirán el suministro de combustible al quemador, cuando la temperatura del agua alcance ciertos valores prefijados. Cuando las calderas usen como combustible gas natural o envasado, deberán poseer antes del quemador dos válvulas solenoides de corte de gas. Las mismas deberán ser desarmadas y limpiadas cada 6 meses, desmagnetizando el vástago del solenoide. Las válvulas solenoides, los presóstatos, acuastatos y válvulas de seguridad que se usen, deberán integrar en serie el circuito de seguridad, el cual estará aislado térmicamente de la caldera. Este circuito deberá probarse todos los días. Cuando la combustión en el quemador se inicie con un piloto, éste deberá tener termocupla que acciones la válvula de paso de gas del propio piloto y las válvulas solenoides, de manera tal que al apagarse el piloto por acción de esta termocupla, se interrumpa todo suministro de gas al quemador de la caldera.

4. Otros aparatos que puedan desarrollar presión interna y que no se hayan mencionado en los artículos precedentes deberán poseer:

1. Válvulas de seguridad, capaces de evacuar con la urgencia del caso la totalidad del volumen de los fluidos producidos al exceder los valores prefijados para ésta, previendo los riesgos que puedan surgir por este motivo.

2. Presóstatos, los cuales al llegar a sus valores prefijados interrumpirán el suministro de combustible, cesando el incremento de presión.

3. Elementos equivalentes, que cumplan con las funciones mencionadas en los apartados precedentes. Deberá preverse asimismo, la interrupción del suministro de fuerza motriz al aparato ante una sobrepresión del mismo.

5. El almacenado de recipientes, tubos, cilindros, tambores y otros que contengan gases licuados a presión, en el interior de los locales, se ajustará a los siguientes requisitos:

1. Su número se limitará a las necesidades y previsiones de su consumo, evitándose almacenamiento excesivo.

2. Se colocarán en forma conveniente, para asegurarlos contra caídas y choques.

3. No existirán en las proximidades sustancias inflamables o fuentes de calor.

4. Quedarán protegidos de los rayos del sol y de la humedad intensa y continua.

5. Los locales de almacenaje serán de paredes resistentes al fuego y cumplirán las prescripciones dictadas para sustancias inflamables o explosivas.

6. Estos locales se marcarán con carteles de "peligro de explosión", claramente visibles.

7. Se prohibe la elevación de recipientes por medio de electroimanes, así como su traslado por medio de otros aparatos elevadores,, salvo que se utilicen dispositivos específicos para tal fin.

8. Estarán provistos del correspondiente capuchón.

9. Se prohibe el uso de sustancias grasas o aceites en los orificios de salida y en los aditamentos de los cilindros que contengan oxígeno o gases oxidantes.

10. Para el traslado, se dispondrá de carretillas con ruedas y trabas o cadena que impida la caída o deslizamiento de los mismos.

11. En los cilindros con acetileno se prohibe el uso de cobre y sus aleaciones en los elementos que puedan entrar en contacto con el mismo; asimismo se mantendrán en posición vertical al menos 12 horas antes de utilizar su contenido.

6. Los aparatos en los cuales se pueda desarrollar presión interna por cualquier causa ajena a su función específica, poseerán dispositivos de alivio de presión que permitan evacuar como mínimo el máximo caudal del fluido que origine la sobrepresión.

7. Los aparatos sometidos a presión interna capaces de producir frío, con la posibilidad de desprendimiento de contaminantes, deberán estar aislados y ventilados convenientemente.

TRABAJOS CON RIESGOS ESPECIALES

Objetivo: Garantizar la salud y la vida de los trabajadores, capacitándolos para manipular y utilizar sustancias infectantes o susceptibles de producir polvos, gases o nieblas tóxicas o corrosivas.

Alcance: 

· Expendido de combustible
· Taller
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Expendido de combustible: Carga, descarga y depósito de combustible.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

Riesgos asociados: 
· Riesgo físico-químico:
· Intoxicación
· Quemaduras
· Asfixia
· Corrosión 
· Riesgo de explosión o corrosión para las instalaciones
· Derrames incontenibles
· Contaminación ambiental
Medidas preventivas:

1. Los establecimientos en donde se fabriquen, manipulen o empleen sustancias infectantes o susceptibles de producir polvos, gases o nieblas tóxicas o corrosivas y que pongan en peligro la salud o vida de los trabajadores, estarán sujetos a las prescripciones que se detallan en este capítulo. En los procesos de fabricación se emplearán las sustancias menos nocivas. Su almacenamiento, manipulación o procesamiento se efectuará en lugares aislados, destinando personal adiestrado y capacitado para su manejo y adoptando las máximas medidas de seguridad.

La utilización de estas sustancias, se realizará en circuitos cerrados a fin de impedir su difusión al medio ambiente laboral en cualquiera de sus estados, de no ser ello posible se captarán en su origen y se proveerá al lugar de un sistema de ventilación de probada eficacia como medida complementaria, para mantener un ambiente adecuado tratando asimismo de evitar la contaminación del medio ambiente exterior. 

En caso de pérdidas o escapes se pondrá en acción el plan de seguridad que corresponda, según la naturaleza del establecimiento y cuyo texto será expuesto en lugar visible. 

El personal a emplear en trabajos con riesgos especiales será adiestrado, capacitado y provisto de equipos y elementos de protección personal adecuados al riesgo, según lo establecido en la presente normativa.

Los envases conteniendo sustancias o elementos explosivos, corrosivos, tóxicos, infecciosos, irritantes o cualquier otro, capaces de producir riesgos a los trabajadores serán seguros y deberán rotularse visiblemente indicando su contenido, así como también las precauciones para su empleo y manipulación.

2. En los establecimientos en donde se fabriquen, depositen o manipulen sustancias explosivas se cumplirá lo reglamentado por Fabricaciones Militares.

3. En los establecimientos en que se procesen sustancias perjudiciales para la salud de los trabajadores, en forma de polvos u otras capaces de generarlos y fibras de cualquier origen, se captarán y eliminarán por el procedimiento más eficaz.

4. En los establecimientos en que se empleen sustancias corrosivas o se produzcan gases o vapores de tal índole, se protejerán las instalaciones y equipos contra sus efectos, con el fin de evitar deterioros que puedan constituir un riesgo.

Los lugares en donde se almacenen estas sustancias tendrán ventilación suficiente y permanente, además de sistemas de avenamiento.

Los envases, se mantendrán con sistema de cierre hacia arriba, debiendo ser desechados al cesar en su uso. Aquellos que contengan repetidamente las mismas sustancias corrosivas, en cualquiera de sus estados, serán controlados diariamente.

El transvase de estas sustancias, se efectuará preferentemente por gravedad o sistema que revista máxima seguridad.

El transporte, se efectuará en envases adecuados y con sistema de sujeción o fijación en el móvil que los transporta.

Durante su almacenaje no se usará el apilamiento.

De producirse derrame de las sustancias corrosivas sobre el piso o elementos de trabajo, se señalará y resguardará la zona o los elementos afectados para evitar el tránsito o su uso respectivamente y se procederá a su neutralización y eliminación por el medio más adecuado a su naturaleza.

5. En los establecimientos en donde se fabriquen, manipulen o empleen las sustancias enumeradas, se instalarán dispositivos de alarma acústicos y visuales a fin de advertir a los trabajadores en caso de riesgo.

Los establecimientos, para facilitar su limpieza deberán reunir las siguientes condiciones:

1. Paredes, techos y pavimentos lisos e impermeables, sin presentar soluciones de continuidad.

2. Pisos con declives hacia canaletas de desagües a fin de impedir la acumulación de líquidos y permitir su fácil escurrimiento.

3. Ventilados adecuadamente y con dispositivos de seguridad, que eviten el escape de elementos nocivos a los lugares de trabajo próximos y al medio ambiente exterior.

4. Mantenidos en condiciones higiénicas, a efectos de evitar los riesgos inherentes a las sustancias empleadas.

Cuando se manipulen sustancias infecciosas, se extremarán las condiciones higiénicas por procedimientos adecuados, los que alcanzarán a ser posible a los productos y sustancias previamente a su manipulación.

Para el procesamiento de sustancias tóxicas, corrosivas, infecciosas o irritantes, se adoptarán tecnologías cerradas o bajo cubierta con sistema de aspiración adecuada.

6. En los establecimientos en que se realicen trabajos de soldadura y corte se asegurará una adecuada ventilación e iluminación. Asimismo se tomarán las medidas de seguridad necesarias contra riesgo de incendio. El personal a emplear en este tipo de trabajo será adiestrado, capacitado y provisto de equipos y elementos de protección personal adecuados, los cuales lo protegerán contra los riesgos propios del trabajo que efectúen y en especial contra la proyección de partículas y las radiaciones. Se deberán tomar además, todas las precauciones necesarias para proteger a las personas que trabajan o pasan cerca de los lugares en donde se efectúen trabajos de soldadura o corte. La ropa deberá estar limpia de grasa, aceite u otras materias inflamables y se deberá cumplir con lo dispuesto en el apartado de ELEMENTOS DE PROTECCIÓN PERSONAL de la presente reglamentación.

7. En los establecimientos en donde se efectúen trabajos de soldadura autógena - alta presión, se almacenarán los cilindros según lo establecido: Los de oxígeno y los de acetileno se almacenarán separadamente de manera tal que en caso de incendio se los pueda evacuar rápidamente. Serán claramente rotulados para identificar el gas que contienen, indicándose en forma visible el nombre del gas y pintando la parte superior con colores para su diferenciación.

Se utilizarán reguladores de presión diseñados sólo y especialmente para el gas en uso. Los sopletes deberán ser limpiados regularmente, efectuándose su mantenimiento en forma adecuada y serán conectados a los reguladores por tubos flexibles, especiales para estas operaciones. Se evitará el contacto de sustancias grasas o aceites con los elementos accesorios de los cilindros de oxígeno.

8. En los establecimientos en donde se efectúen trabajos de soldadura autógena - baja presión, los generadores de acetileno fijos deberán instalarse al aire o en lugares bien ventilados, lejos de los principales lugares de trabajo. La ventilación asegurará que no se formen mezclas explosivas o tóxicas. La iluminación será adecuada y los interruptores y equipos eléctricos estarán fuera del local o la instalación será a prueba de explosiones.

Los generadores de acetileno portátiles se deberán usar, limpiar o recargar, solamente si se cumplen las condiciones señaladas precedentemente.

9. Se prohibe fumar, encender o llevar fósforos, encendedores de cigarrillos, usar llamas o sopletes, soldar y tener materiales inflamables en estos locales.

Se instalarán válvulas hidráulicas de seguridad entre el generador y cada soplete, las cuales serán inspeccionadas regularmente y en especial luego de cada retroceso de llama y el nivel de agua será controlado diariamente. El mantenimiento sólo será realizado por personal adiestrado y capacitado para tal fin.


En caso de desarmar un generador, el carburo de calcio deberá ser removido y la planta llenada con agua. Esta deberá permanecer en la misma al menos durante media hora, para asegurar que todas las partes queden libres de gas. Las partes de carburo de calcio adheridas deberán ser separadas cuidadosamente con herramientas de bronce u otras aleaciones adecuadas que no produzcan chispas.

Las cargas usadas no se utilizarán nuevamente.

El carburo de calcio deberá ser almacenado y mantenido seco en una plataforma elevada sobre el nivel del piso. Este almacenamiento se realizará dentro de envases metálicos a prueba de agua y aire y de suficiente resistencia mecánica. Asimismo se hará bajo techo en locales ventilados adecuadamente y si éstos estuvieran contiguos a otro edificio la pared será a prueba de fuego. Se indicará visiblemente este lugar señalando el producto de que se trata, así como también la prohibición de fumar y de encender fuego dentro del mismo.

Los envases conteniendo carburo de calcio sólo deberán ser abiertos antes de cargar el generador, utilizando para ello herramientas adecuadas y nunca con martillo y cincel.

10. En los establecimientos, en donde se realicen trabajos de soldadura eléctrica, será obligatorio el cumplimiento de lo siguiente:

1. Las masas de cada aparato de soldadura estarán puestas a tierra así como uno de los conductores del circuito de utilización para la soldadura. Será admisible la conexión de uno de los polos del circuito de soldeo a estas masas, cuando por su puesta a tierra no se provoquen corrientes errantes de intensidad riesgosa; en caso contrario, el circuito de soldeo estará puesto a tierra en el lugar de trabajo.

2. Aislar la superficie exterior de los portaelectrodos a mano y en lo posible sus pinzas - agarre.

3. Cuando los trabajos de soldadura se efectúen en locales muy conductores no se emplearán tensiones superiores a 50 voltios o la tensión en vacío entre el electrodo y la pieza a soldar no superará los 90 voltios en corriente alterna y los 150 voltios en corriente continua. El equipo de soldadura deberá estar colocado en el exterior del recinto en que opera el trabajador.

4. Los trabajadores que efectúen este tipo de tareas serán provistos de equipos y elementos de protección personal los cuales reunirán las características señaladas en el apartado de ELEMENTOS DE PROTECCIÓN PERSONAL de la presente normativa.

11. En los trabajos de soldadura eléctrica y autógena se usarán pantallas con doble mirilla, una de cristal transparente y la otra abatible oscura, para facilitar el picado de la escoria y ambas fácilmente recambiables. En aquellos

puestos de soldadura eléctrica que lo precisen y en los de soldadura con gas inerte, se usarán pantallas de cabeza con atalaje graduado para su ajuste en la misma. Estas deberán ser de material adecuado preferentemente de poliéster reforzado con fibra de vidrio o en su defecto con fibra vulcanizada. Las que se usen para soldadura eléctrica no deberán tener ninguna parte metálica en su exterior, con el fin de evitar contactos accidentales con la pinza de soldar.

12. En los establecimientos en los que se realicen trabajos de soldadura y corte en espacios confinados, se deberá asegurar por medios mecánicos una ventilación adecuada conforme lo establecido en el apartado de VENTILACIÓN de este Reglamento. Esta comenzará a funcionar antes de que el trabajador entre al lugar y no cesará hasta que éste no se haya retirado.

Cuando el trabajador entre a un espacio confinado a través de un agujero de hombre u otra pequeña abertura, se lo proveerá de cinturón de seguridad y cable de vida, debiendo haber un observador en el exterior durante el lapso que dure la tarea.

Cuando se interrumpan los trabajos se deberán retirar los sopletes del interior del lugar.

13. En los establecimientos en los que se realicen trabajos de soldadura y corte de recipientes que hayan contenido sustancias explosivas o inflamables, o en los que se hayan podido formar gases inflamables se deberá limpiar perfectamente el recipiente y comprobar por procedimiento apropiado que no queden gases o vapores combustibles en el mismo o reemplazar todo el aire existente en él por un gas inerte o por agua. Si el contenido del recipiente es desconocido se lo tratará siempre como si hubiera contenido una sustancia explosiva o inflamable.
PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS

Objetivo: La protección contra incendios comprende el conjunto de condiciones de construcción, instalación y equipamiento que se deben observar tanto para los ambientes como para los edificios, aún para trabajos fuera de éstos y en la medida en que las tareas los requieran.

Los objetivos a cumplimentar son:

1. Dificultar la iniciación de incendios

2. Evitar la propagación del fuego y los efectos de los gases tóxicos.

3. Asegurar la evacuación de las personas.

4. Facilitar el acceso y las tareas de extinción del personal de Bomberos.

5. Proveer las instalaciones de detección y extinción.

Alcance: 

· Oficina administrativa
· Taller
· Estacionamiento
· Expendido de combustible
Responsabilidades: 

La autoridad competente, cuando sea necesario, convendrá con la Superintendencia de Bomberos de la Policía Federal, la coordinación de funciones que hagan al proyecto, ejecución y fiscalización de las protecciones contra incendios, en sus aspectos preventivos, estructurales y activos.

En relación con la calidad de los materiales a utilizar, las características técnicas de las distintas protecciones, el dimensionamiento los métodos de cálculo, y los procedimientos para ensayos de laboratorio se tendrán en cuenta las normas y reglamentaciones vigentes y las dictadas o a dictarse por la Superintendencia de Bomberos de la Policía Federal (S.B.P.F.).

La autoridad competente podrá exigir, cuando sea necesario, protecciones diferentes a las establecidas en este apartado.

En la ejecución de estructuras portantes y muros en general se emplearán materiales incombustibles, cuya resistencia al fuego se determinará conforme a las tablas obrantes en el Anexo VII del Decreto Reglamentario 351/79 y lo establecido en las normas y reglamentaciones vigentes según lo establecido en el apartado de PROYECTO, INSTALACION, AMPLIACION ACONDICIONAMIENTO Y MODIFICACION de la presente Reglamentación.

Todo elemento que ofrezca una determinada resistencia al fuego deberá ser soportado por otros de resistencia al fuego igual o mayor. La resistencia al fuego de un elemento estructural incluye la resistencia del revestimiento que lo protege y la del sistema constructivo del que forma parte.

Toda estructura que haya experimentado los efectos de un incendio deberá ser objeto de una pericia técnica, a fin de comprobar la permanencia de sus condiciones de resistencia y estabilidad antes de procederse a la rehabilitación de la misma. Las conclusiones de dicha pericia deberán ser informadas a la autoridad competente, previa aprobación del Organismo Oficial Específico.

El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Estacionamiento: Resguardo y limpieza del material rodante.

· Expendido de combustible: Carga, descarga y depósito de combustible.

Riesgos asociados:

· Incendio y Explosión

Medidas preventivas:

1. Las definiciones de los términos técnicos utilizados en este apartado se encuentran detalladas en el Anexo VII del Decreto Reglamentario 351/79 detallado a continuación:

ANEXO VII: PROTECCION CONTRA INCENDIOS

1. Definiciones

1.1. Caja de Escaleras: Escalera incombustible contenida entre muros de resistencia al fuego acorde con el mayor riesgo existente. Sus accesos serán cerrados con puertas de doble contacto y cierre automático.

1.2. Carga de Fuego: Peso en madera por unidad de superficie (kg/m2) capaz de desarrollar una cantidad de calor equivalente a la de los materiales contenidos en el sector de incendio. Como patrón de referencia se considerará madera con poder calorífico inferior de 18,41 MJ/Kg. Los materiales líquidos o gaseosos contenidos en tuberías, barriles y depósitos, se considerarán como uniformemente repartidos sobre toda la superficie del sector de incendios.

1.3. Coeficiente de salida: Número de personas que pueden pasar por una salida o bajar por una escalera, por cada unidad de ancho de salida y por minuto.

1.4. Factor de ocupación: Número de ocupantes por superficie de piso, que es el número teórico de personas que pueden ser acomodadas sobre la superficie de piso. En la proporción de una persona por cada equis (x) metros cuadrados. El valor de (x) se

establece en 3.1.2.

1.5. Materias explosivas: Inflamables de 1ra. categoría; inflamables de 2da. categoría; muy combustibles; combustibles; poco combustibles; incombustibles y refractorias. A los efectos de su comportamiento ante el calor u otra forma de energía, las materias y los productos que con ella se elaboren, transformen, manipulen o almacenen, se dividen en las siguientes categorías:

1.5.1. Explosivos: Sustancia o mezcla de sustancias susceptibles de producir en forma súbita, reacción exotérmica con generación de grandes cantidades de gases, por ejemplo diversos nitroderivados orgánicos, pólvoras, determinados ésteres nítricos y otros.

1.5.2. Inflamables de 1ra. categoría: Líquidos que pueden emitir valores que mezclados en proporciones adecuadas con el aire, originan mezclas combustibles; su punto de inflamación momentánea será igual o inferior a 40 grados C, por ejemplo Alcohol, éter, nafta, benzol, acetona y otros.

1.5.3. Inflamables de 2da. categoría: Líquidos que pueden emitir vapores que mezclados en proporciones adecuadas con el aire, originan mezclas combustibles; su punto de inflamación momentáneo estará comprendido entre 41 y 120 grados C, por ejemplo: kerosene, aguarrás, ácido acético y otros.

1.5.4. Muy combustibles: Materias que expuestas al aire, puedan ser encendidas y continúen ardiendo una vez retirada la fuente de ignición, por ejemplo: hidrocarburos pesados, madera, papel, tejidos de algodón y otros.

1.5.5. Combustibles: Materias que puedan mantener la combustión aún después de suprimida la fuente externa de calor; por lo general necesitan un abundante aflujo de aire; en particular se aplica a aquellas materias que puedan arder en hornos diseñados para ensayos de incendios y a las que están integradas por hasta un 30% de su peso por materias muy combustibles, por ejemplo: determinados plásticos, cueros, lanas, madera y tejidos de algodón tratados con retardadores y otros.

1.5.6. Poco combustibles: Materias que se encienden al ser sometidas a altas temperaturas, pero cuya combustión invariablemente cesa al ser apartada la fuente de calor, por ejemplo: celulosas artificiales y otros.

1.5.7. Incombustibles: Materias que al ser sometidas al calor o llama directa, pueden sufrir cambios en su estado físico, acompañados o no por reacciones químicas endotérmicas, sin formación de materia combustible alguna, por ejemplo: hierro, plomo y otros.

1.5.8. Refractarias: Materias que al ser sometidas a altas temperaturas, hasta 1500 grados C, aún durante períodos muy prolongados, no alteran ninguna de sus características físicas o químicas, por ejemplo: amianto, ladrillos refractarios, y otros.

1.6. Medios de escape: Medio de salida exigido, que constituye la línea natural de tránsito que garantiza una evacuación rápida y segura. Cuando la edificación se desarrolla en uno o más niveles el medio de escape estará constituido por:

1.6.1. Primera sección: ruta horizontal desde cualquier punto de un nivel hasta una salida.

1.6.2. Segunda sección: ruta vertical, escaleras abajo hasta el pie de las mismas.

1.6.3. Tercera sección: ruta horizontal desde el pie de la escalera hasta el exterior de la edificación.

1.7. Muro cortafuego:

Muro construido con materiales de resistencia al fuego, similares a lo exigido al sector de incendio que divide. Deberá cumplir asimismo con los requisitos de resistencia a la rotura por compresión, resistencia al impacto, conductibilidad térmica, relación, altura, espesor y disposiciones constructivas que establecen las normas respectivas. En el último piso el muro cortafuego rebasará en 0,50 metros por lo menos la cubierta del techo más alto que requiera esta condición. En caso de que el local sujetó a esta exigencia no corresponda al último piso, el muro cortafuego alcanzará desde el solado de esta planta al entrepiso inmediato correspondiente. Las aberturas de comunicación incluidas en los muros cortafuego se obturarán con puertas dobles de seguridad contra incendio (una a cada lado del muro) de cierre automático. La instalación de tuberías, el emplazamiento de conductos y la construcción de juntas de dilatación deben ejecutarse de manera que se impida el paso del fuego de un ambiente a otro.

1.8. Presurización:

Forma de mantener un medio de escape libre de humo, mediante la inyección mecánica de aire exterior a la caja de escaleras o al núcleo de circulación vertical, según el caso.

1.9. Punto de inflamación momentánea:

Temperatura mínima, a la cual un líquido emite suficiente cantidad de vapor para formar con el aire del ambiente una mezcla capaz de arder cuando se aplica una fuente de calor adecuada y suficiente.

1.10. Resistencia al fuego:

Propiedad que se corresponde con el tiempo expresado en minutos durante un ensayo de incendio, después del cual el elemento de construcción ensayado pierde su capacidad resistente o funcional.

1.11. Sector de incendio:

Local o conjunto de locales, delimitados por muros y entrepisos de resistencia al fuego acorde con el riesgo y la carga de fuego que contiene, comunicado con un medio de escape. Los trabajos que se desarrollan al aire libre se considerarán como sector de incendio.

1.12. Superficie de piso:

Area total de un piso comprendido dentro de las paredes exteriores, menos las superficies ocupadas por los medios de escape y locales sanitarios y otros que sean de uso común del edificio.

1.13. Unidad de ancho de salida:

Espacio requerido para que las personas puedan pasar en una sola fila.

1.14. Velocidad de combustión:

Pérdida de peso por unidad de tiempo.

2. Resistencia al fuego de los elementos constitutivos de los edificios.

2.1. Para determinar las condiciones a aplicar, deberá considerarse el riesgo que implican las distintas actividades predominantes en los edificios, sectores o ambientes de los mismos.

A tales fines se establecen los siguientes riesgos: (Ver tabla 2.1 ).

2.2. La resistencia al fuego de los elementos estructurales y constructivos, se determinará en función del riesgo antes definido y de la "carga de fuego" de acuerdo a los siguientes cuadros: (Ver cuadros 2.2.1. y 2.2.2.).

2.3. Como alternativa del criterio de calificación de los materiales o productos en "muy combustibles" o "combustibles" y para tener en cuenta el estado de subdivisión en que se pueden encontrar los materiales sólidos, podrá recurrirse a la determinación de la velocidad de combustión de los mismos, relacionándola con la del combustible normalizado (madera apilada, densidad).
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Clasificacion de los materiales
Prodomiat e Segiin su combustion
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[El riesgo 1 "Explosivo se considera solamente como fuente de ignicion





[image: image40.png]CUADRO: 2.2.1.

Riesgo
Carga de fuego 1 3 5 T 5
hasta 15 kg/m2 -~ | Fe0 | F30 | F30 | -
desde 16 hasta30 kgm2 | ~ | F90 | F60 | F30 | F30
desde 31 hasta 60 kgym2 |~ | F120 | F90 | F60 | F30
desde 61 hasta 100 kgm2 |~ | F180 | F120 | F90 | F 60
mas de 100 kg/m2 ~ | F180 | F180 | F120 | Fg0
CUADRO: 2.2.2.
Riesgo
Carga de fuego 1 3 5 T 5
hasta 15 kg/m2 ~ | NP | Fe0 | F60 | F30
desde 16 hasta30kgm2 | ~ | NP | F90 | F60 | F60
desde 31 hasta60 kgm2 |~ | NP | F120 | F90 | F60
desde 61 hasta 100 kgm2 | ~ | NP_| F180 | F120 | F 90
mas de 100 kg/m2 ~ | NP | NP | F180 | F120

NOTA:
IN.P. = No permitido





Para relaciones iguales o mayores que la unidad, se considerará el material o producto como muy combustible, para relaciones menores como "combustible". Se exceptúa de este criterio a aquellos productos que en cualquier estado de subdivisión se considerarán "muy combustibles", por ejemplo el algodón y otros.

3. Medios de escape.

3.1. Ancho de pasillos, corredores y escaleras.

3.1.1. El ancho total mínimo, la posición y el número de salidas y corredores, se determinará en función del factor de ocupación del edificio y de una constante que incluye el tiempo máximo de evacuación y el coeficiente de salida. El ancho total mínimo se expresará en unidades de anchos de salida que tendrán 0,55 m. cada una, para las dos primeras y 0,45 m. para las siguientes, para edificios nuevos. Para edificios existentes, donde resulten imposible las ampliaciones se permitirán anchos menores, de acuerdo al siguiente cuadro:

	ANCHO MINIMO PERMITIDO

	Unidades
	Edificios Nuevos
	Edificios Existentes

	2 unidades
	1,10 m.
	0,96 m.

	3 unidades
	1,55 m.
	1,45 m.

	4 unidades
	2,00 m.
	1,85 m.

	5 unidades
	2,45 m.
	2,30 m.

	6 unidades
	2,90 m.
	2,80 m.


El ancho mínimo permitido es de dos unidades de ancho de salida.

En todos los casos, el ancho se medirá entre zócalos.

El número "n" de unidades de anchos de salida requeridas se se calculará con la siguiente fórmula: "n" = N/100, donde N: número total de personas a ser evacuadas (calculado en base al factor de ocupación). Las fracciones iguales o superiores a 0,5 se redondearán a la unidad por exceso. 3.1.2. A los efectos del cálculo del factor de ocupación, se establecen los valores de X.

	USO
	x en m2

	a) Sitios de asambleas, auditorios, salas de conciertos, salas de baile
	1

	b) Edificios educacionales, templos
	2

	c) Lugares de trabajo, locales, patios y terrazas destinados a comercio, mercados, ferias, exposiciones, restaurantes
	3

	d) Salones de billares, canchas de bolos y bochas, gimnasios, pistas de patinaje, refugios nocturnos de caridad
	5

	e) Edificio de escritorios y oficinas, bancos, bibliotecas, clinicas, asilos, internados, casas de baile
	8

	f) Viviendas privadas y colectivas
	12

	g) Edificios industriales, el numero de ocupantes sera declarado por el propietario, en su defecto será
	16

	h) Salas de juego
	2

	i) Grandes tiendas, supermercados, planta baja y 1er. subsuelo
	3

	j) Grandes tiendas, supermercados, pisos superiores
	8

	k) Hoteles, planta baja y restaurantes
	3

	l) Hoteles, pisos superiores
	20

	m) Depositos
	30

	En subsuelos, excepto para el primero a partir del piso bajo, se supone un número de ocupantes doble del que resulta del cuadro anterior.
	


En subsuelos, excepto para el primero a partir del piso bajo, se supone un número de ocupantes doble del que resulta del cuadro anterior.

3.1.3. A menos que la distancia máxima del recorrido o cualquier otra circunstancia haga necesario un número adicional de medios de escape y de escaleras independientes, la cantidad de estos elementos se determinará de acuerdo a las siguientes reglas.

3.1.3.1. Cuando por cálculo, corresponda no más de tres unidades de ancho de salida, bastará con un medio de salida o escalera de escape. Ancho de salida, el número de medios de escape y de escaleras independientes se obtendrá por la expresión:
[image: image41.png]N. de medios de escape y escaleras =





Las fracciones iguales o mayores de 0,50 se redondearán a la unidad siguiente.

3.2. Situación de los medios de escape.

3.2.1. Todo local o conjunto de locales que constituyan una unidad de uso en piso bajo, con comunicación directa a la vía pública, que tenga una ocupación mayor de 300 personas y algún punto del local diste más de 40 metros de la salida, medidos a través de la línea de libre trayectoria, tendrá por lo menos dos medios de escape. Para el 2do. medio de escape, puede usarse la salida general o pública que sirve a pisos altos, siempre que el acceso a

esta salida se haga por el vestíbulo principal del edificio.

3.2.2. Los locales interiores en piso bajo, que tengan una ocupación mayor de 200 personas contarán por lo menos con dos puertas lo más alejadas posibles una de otra, que conduzcan a un lugar seguro. La distancia máxima desde un punto dentro de un local a una puerta o a la abertura exigida sobre un medio de escape, que conduzca a la vía pública, será de 40 m. medidos a través de la línea de libre trayectoria.

3.2.3. En pisos altos, sótanos y semisótanos se ajustará a lo siguiente:

3.2.3.1. Números de salidas:

En todo edificio con superficie de piso mayor de 2500 m2 por piso, excluyendo el piso bajo, cada unidad de uso independiente tendrá a disposición de los usuarios, por lo menos dos medios de escape. Todos los edificios que en adelante se usen para comercio o industria cuya superficie de piso exceda de 600 m2 excluyendo el piso bajo tendrán dos medios de escape ajustados a las disposiciones de esta reglamentación, conformando "caja de escalera". Podrá ser una de ellas auxiliar "exterior", conectada con un medio de escape general o público.

3.2.3.2. Distancia máxima a una caja de escalera.

Todo punto de un piso, no situado en piso bajo, distará no más de 40 m. de la caja de escalera a través de la línea de libre trayectoria; esta distancia se reducirá a la mitad en sótanos.

3.2.3.3. Las escaleras deberán ubicarse en forma tal que permitan ser alcanzadas desde cualquier punto de una planta, a través de la línea de libre trayectoria, sin atravesar un eventual frente de fuego.

3.2.3.4. Independencia de la salida.

Cada unidad de uso tendrá acceso directo a los medios exigidos de escape. En todos los casos las salidas de emergencia abrirán en el sentido de circulación.

3.3. Caja de escalera.

Las escaleras que conformen "Cajas de Escalera" deberán reunir los siguientes requisitos:

3.3.1. Serán construidas en material incombustible y contenidas entre muros de resistencia al fuego acorde con el mayor riesgo existente.

3.3.2. Su acceso tendrá lugar a través de puerta de doble contacto, con una resistencia al fuego de igual rango que el de los muros de la caja. La puerta abrirá hacia adentro sin invadir el ancho de paso.

3.3.3. En los establecimientos la caja de escalera tendrá acceso a través de una antecámara con puerta resistente al fuego y de cierre automático en todos los niveles. Se exceptúan de la obligación de tener antecámara, las cajas de escalera de los edificios destinados a oficinas o bancos cuya altura sea menor de 20 m.

3.3.4. Deberá estar claramente señalizada e iluminada permanentemente.

3.3.5. Deberá estar libre de obstáculos no permitiéndose a través de ellas, el acceso a ningún tipo de servicios, tales como: armarios para útiles de limpieza, aberturas para conductos de incinerador y/o compactador, puertas de ascensor, hidratantes y otros.

3.3.6. Sus puertas se mantendrán permanentemente cerradas, contando con cierre automático.

3.3.7. Cuando tenga una de sus caras sobre una fachada de la edificación, la iluminación podrá ser natural utilizando materiales transparentes resistentes al fuego.

3.3.8. Los acabados o revestimientos interiores serán incombustibles y resistentes al fuego.

3.3.9. Las escaleras se construirán en tramos rectos que no podrán exceder de 21 alzadas c/uno. Las medidas de todos los escalones de un mismo tramo serán iguales entre sí y responderán a la siguiente fórmula:

2a. = p = 0,60 m. a 0,63 m.

donde: a = (alzada), no ser[a mayor de 0,18 m.

donde: p. (pedada), no sera mayor de 0,26 m.

Los descansos tendrán el mismo ancho que el de la escalera, cuando por alguna circunstancia la autoridad de aplicación aceptara escaleras circulares o compensadas, el ancho mínimo de los escalones será de 0,18 m. y el máximo de 0,38 m.

3.3.10. Los pasamanos se instalarán para escaleras de 3 o más

unidades de ancho de salida, en ambos lados. Los pasamanos laterales o centrales cuya proyección total no exceda los 0,20 m. pueden no tenerse en cuenta en la medición del ancho.

3.3.11. Ninguna escalera podrá en forma continua seguir hacia niveles inferiores al del nivel principal de salida.

3.3.12. Las cajas de escalera que sirvan a seis o más niveles deberán ser presurizadas convenientemente con capacidad suficiente para garantizar la estanqueidad al humo. Las tomas de aire se ubicarán de tal forma que durante un incendio el aire inyectado no contamine con humo los medios de escape. En edificaciones donde sea posible lograr una ventilación cruzada adecuada podrá no exigirse la presurización.

3.4. Escaleras auxiliares exteriores.

Las escaleras auxiliares exteriores deberán reunir las siguientes características:

3.4.1. Serán construidas con materiales incombustibles.

3.4.2. Se desarrollarán en la parte exterior de los edificios, y deberán dar directamente a espacios públicos abiertos o espacios seguros.

3.4.3. Los cerramientos perimetrales deberán ofrecer el máximo e seguridad al público a fin de evitar caídas.

3.5. Escaleras verticales o de gato.

Las escaleras verticales o de gato deberán reunir las siguientes características:

3.5.1. Se construirán con materiales incombustibles.

3.5.2. Tendrán un ancho no menor de 0,45 m. y se distanciarán no menos de 0,15 m. de la pared.

3.5.3. La distancia entre el frente de los escalones y las paredes más próximas al lado de ascenso, será por lo menos de 0,75 m. y habrá un espacio libre de 0,40 m. a ambos lados del eje de la escalera.

3.5.4. Deberán ofrecer suficientes condiciones de seguridad y deberán poseer tramos no mayores de 21 escalones con descanso en los extremos de cada uno de ellos. Todo el recorrido de estas escaleras, así como también sus descansos, deberán poseer apoyo continuo de espalda a partir de los 2,25 m. de altura respecto al solado.

3.6. Escaleras mecánicas.

Las escaleras mecánicas cuando constituyan medio de escape deberán reunir las siguientes características:

3.6.1. Cumplirán lo establecido en 3.7.

3.6.2. Estarán encerradas formando caja de escalera y sus aberturas deberán estar protegidas de forma tal que eviten la propagación de calor y humo.

3.6.3. Estarán construidas con materiales resistentes al fuego.

3.6.4. Su funcionamiento deberá ser interrumpido al detectarse el incendio.

3.7. Escaleras principales.

Son aquellas que tienen la función del tránsito peatonal vertical, de la mayor parte de la población laboral. A la vez constituyen los caminos principales de intercomunicación de plantas. Su diseño deberá obedecer a la mejor técnica para el logro de la mayor comodidad y seguridad en el tránsito por ella. Se proyectará con superposiciones de tramo, preferentemente iguales o semejantes para cada piso, de modo de obtener una caja de escaleras regular extendida verticalmente a través de todos los pisos sobreelevado. Su acceso será fácil y franco a través de lugares comunes de paso. Serán preferentemente accesibles desde el vestíbulo central de cada piso. Los lugares de trabajo comunicarán en forma directa con los lugares comunes de paso y los vestíbulos centrales del piso. No se admitirá la instalación de montacarga en la caja de escaleras.

La operación de éstos no deberá interferir el libre tránsito, por

los lugares comunes de paso y/o vestíbulos centrales de piso.

Asimismo se tendrán en cuenta las especificaciones del Código de

la Edificación de la Municipalidad de la Ciudad de Buenos Aires y de otros municipios según corresponda.

3.8. Escaleras secundarias.

Son aquellas que intercomunican sólo algunos sectores de planta o zonas de la misma. Se tendrán en cuenta las especificaciones de la Municipalidad de la Ciudad de Buenos Aires y de los demás municipios, según corresponda. No constituye medio de escape, por lo que en tal sentido no se la ha de considerar en los circuitos de egreso del establecimiento. 

3.9. Escaleras fijas de servicio.

Las partes metálicas y herrajes de las mismas, serán de acero, hierro forjado, fundición maleable u otro material equivalente y estarán adosadas sólidamente a los edificios, depósitos, máquinas o elementos que las precisen. La distancia entre el frente de los escalones y las paredes más próximas al lado de ascenso será por lo menos de 0,75 metros. La distancia entre la parte posterior de los escalones y el objeto fijo más próximo será por lo menos de 16 centímetros. Habrá un un espacio libre de 40 centímetros a ambos lados del eje de la escala si no está provista de jaulas u otros dispositivos equivalentes. Si se emplean escalas fijas para alturas mayores de nueve metros, se instalarán plataformas de descanso cada nueve metros o fracción.

3.10. Escaleras de mano.

Las escaleras de mano ofrecerán siempre las necesarias garantías de solidez, estabilidad y seguridad y en su caso, de aislamiento o incombustión.

Cuando sean de madera los largueros, serán de una sola pieza y los peldaños estarán bien ensamblados y no solamente elevados. Las escaleras de madera no deberán pintarse, salvo con barniz transparente para evitar que queden ocultos sus posibles defectos. Se prohibe el empalme de dos escaleras, a no ser que en su estructura cuenten con dispositivos especialmente preparados para ello.

Las escaleras de mano simples no deben salvar más de cinco metros, a menos de que estén reforzadas en su centro, quedando prohibido su uso para alturas superiores a siete metros. Para alturas mayores de siete metros será obligatorio el empleo de escaleras especiales susceptibles de ser fijadas sólidamente por su cabeza y su base y para su utilización será obligatorio el cinturón de seguridad. Las escaleras de carro estarán provistas de barandillas y otros dispositivos que eviten las caídas. En la utilización de escaleras de mano se adoptarán las siguientes precauciones:

a) Se apoyarán en superficies planas y sólidas y en su defecto sobre placas horizontales de suficiente resistencia y fijeza;

b) Estarán provistas de zapatas, puntas de hierro, grapas y otro mecanismo antideslizante en su pie o de ganchos de sujeción en la parte superior.

c) Para el acceso a los lugares elevados sobrepasarán en un metro los puntos superiores de apoyo;

d) El ascenso, descenso y trabajo se hará siempre de frente a las mismas;

e) Cuando se apoyen en postes se emplearán abrazaderas de sujeción;

f) No se utilizarán simultáneamente por dos trabajadores;

g) Se prohibe sobre las mismas el transporte a brazo de pesos superiores a 25 kilogramos.

h) La distancia entre los pies y la vertical de su punto superior de apoyo, será la cuarta parte de la longitud de la escalera hasta tal punto de apoyo.

Las escaleras de tijera o dobles, de peldaño, estarán provistas de cadenas o cables que impidan su abertura al ser utilizadas y de topes en su extremo superior.

3.11. Plataforma de trabajo.

Las plataformas de trabajo, fijas o móviles, estarán construidas

de materiales sólidos y su estructura y resistencia será

proporcionada a las cargas fijas o móviles que hayan de soportar.

Los pisos y pasillos de las plataformas de trabajo serán antideslizantes, se mantendrán libres de obstáculos y estarán provistas de un sistema de drenaje que permita la eliminación de productos resbaladizos. Las plataformas que ofrezcan peligro de caída desde más de dos metros estarán protegidas en todo su contorno por barandas. Cuando se ejecuten trabajos sobre plataformas móviles se emplearán dispositivos de seguridad que eviten su desplazamiento o caída.

3.12. Rampas.

Pueden utilizarse rampas en reemplazo de escaleras de escape, siempre que tengan partes horizontales a manera de descansos en los sitios donde la rampa cambia de dirección y en los accesos. La pendiente máxima será del 12% y su solado será antideslizante. Serán exigibles las condiciones determinadas para las cajas de escaleras.

3.13. Puertas giratorias.

Queda prohibida la instalación de puertas giratorias como elementos integrantes de los medios de escape. 

4. Potencial extintor.

4.1. El potencial extintor mínimo de los matafuegos para fuegos clase A, responderá a lo establecido en la tabla 1.

[image: image42.png]TABLA 1

RIESGO

CARGA DE FUEGO Riesgo2 | Riesgo3 | Riesgo4 | Riesgo5

Inflam. | Muy Comb. | Comb. | Por comb.
hasta 15kg/m2 - 1A 1A 1A
16.230 ky/m2. - 24 1A 1A
31.2 60 kgim2 - 3A 24 1A
§1.a 100kg/m2 - 6A 44 34

> 100 kg/m2

‘A determinar en cada caso





4.2. El potencial mínimo de los matafuegos para fuegos de clase B, responderá a lo establecido en la tabla 2, exceptuando fuegos líquidos inflamables que presenten una superficie mayor de 1 m2.

[image: image43.png]TABLA 1

RIESGO

CARGA DE FUEGO Riesgo2 | Riesgo3 | Riesgo4 | Riesgo5

Inflam. | Muy Comb. | Comb. | Por comb.
hasta 15kg/m2 65 4B - -
16.230 ky/m2. 86 65 - -
31.2 60 kgim2 108 86 - -
§1.a 100kg/m2 208 108 - -

> 100 kg/m2

‘A determinar en cada caso





5. Condiciones de situación.

5.1. Condiciones generales de situación.

Si la edificación se desarrolla en pabellones, se dispondrá que el acceso de los vehículos del servicio público de bomberos, sea posible a cada uno de ellos

5.2. Condiciones específicas de situación.

Las condiciones específicas de situación estarán caracterizadas con letra S seguida de un número de orden.

5.2.1. Condición S 1:

El edificio se situará aislado de los predios colindantes y de las vías de tránsito y en general, de todo local de vivienda o de trabajo. La separación tendrá la medida que fije la Reglamentación vigente y será proporcional en cada caso a la peligrosidad.

5.2.2. Condición S 2:

Cualquiera sea la ubicación del edificio, estando éste en zona urbana o densamente poblada, el predio deberá cercarse preferentemente (salvo las aberturas exteriores de comunicación), con un muro de 3,00 m. de altura mínima y 0,30 m. de espesor de albañilería de ladrillos macizos o 0,08 m. de hormigón.

6. Condiciones de construcción.

Las condiciones de construcción, constituyen requerimientos constructivos que se relacionan con las características del riesgo de los sectores de incendio.

6.1. Condiciones generales de construcción:

6.1.1.  Todo elemento constructivo que constituya el límite físico de un sector de incendio, deberá tener una resistencia al fuego, conforme a lo indicado en el respectivo cuadro de "Resistencia al Fuego", (F), que corresponda de acuerdo a la naturaleza de la ventilación del local, natural o mecánica. 

Las puertas que separen sectores de incendio de un edificio, deberán ofrecer igual resistencia al fuego que el sector donde se encuentran, su cierre será automático. El mismo criterio de resistencia al fuego se empleará para las ventanas.

6.1.3. En los riesgos 3 a 7, los ambientes destinados a salas de máquinas, deberán ofrecer resistencia al fuego mínima de F 60, al igual que las puertas que abrirán hacia el exterior, con cierre automático de doble contacto.

6.1.4. Los sótanos con superficies de planta igual o mayor que 65 00 m2 deberán tener en su techo aberturas de ataque, del tamaño de un círculo de 0,25 m. de diámetro, fácilmente identificable en el piso inmediato superior y cerradas con baldosas, vidrio de piso o chapa metálica sobre marco o bastidor. Estas aberturas se instalarán a razón de una cada 65 m2. Cuando existan dos o más sótanos superpuestos, cada uno deberá cumplir el requerimiento prescripto. La distancia de cualquier punto de un sótano, medida a través de la línea de libre trayectoria hasta una caja de escalera, no deberá superar los 20 00 m. Cuando existan 2 o más salidas, las ubicaciones de las mismas serán tales que permitan alcanzarlas desde cualquier punto, ante un frente de fuego, sin atravesarlo.

6.1.5. En subsuelos, cuando el inmueble tenga pisos altos, el acceso al ascensor no podrá ser directo, sino a través de una antecámara con puerta de doble contacto y cierre automático y resistencia al fuego que corresponda.

6.1.6. A una distancia inferior a 5,00 m. de la Línea Municipal en el nivel de acceso, existirán elementos que permitan cortar el suministro de gas, la electricidad u otro fluido inflamable que abastezca el edificio. Se asegurará mediante línea y/o equipos especiales, el funcionamiento del equipo hidroneumático de incendio, de las bombas elevadoras de agua, de los ascensores contra incendio, de la iluminación y señalización de los medios de escape y de todo otro sistema directamente afectado a la extinción y evacuación, cuando el edificio sea dejado sin corriente eléctrica en caso de un siniestro. 6.1.7. En edificios de más de 25,00 m. de altura total, se deberá contar con un ascensor por lo menos, de características contra incendio.

6.2. Condiciones específicas de construcción:

Las condiciones específicas de construcción estarán caracterizadas con la letra C, seguida de un número de orden.

6.2.1. Condición C 1:

Las cajas de ascensores y montacargas estarán limitadas por muros de resistencia al fuego, del mismo rango que el exigido para los muros, y serán de doble contacto y estarán provistas de cierre automático.

6.2.2. Condición C 2:

Las ventanas y las puertas de acceso a los distintos locales, a los que se acceda desde un medio interno de circulación de ancho no menor de 3,00 m. podrán no cumplir con ningún requisito de resistencia al fuego en particular.

6.2.3. Condición C 3:

Los sectores de incendio deberán tener una superficie de piso no mayor de 1.000 m2. Si la superficie es superior a 1.000 m2, deben efectuarse subdivisiones con muros cortafuego de modo tal que los nuevos ambientes no excedan el área antedicha. En lugar de la interposición de muros cortafuego, podrá protegerse toda el área con rociadores automáticos para superficies de piso cubiertas que no superen los 2.000 m2.

6.2.4. Condición C 4:

Los sectores de incendio deberán tener una superficie cubierta no mayor de 1.500 m. En caso contrario se colocará muro cortafuego. En lugar de la interposición de muros cortafuego, podrá protegerse toda el área con rociadores automáticos para superficie cubierta que no supere los 3.000 m2.

6.2.5. Condición C 5:

La cabina de proyección será construida con material incombustible y no tendrá más aberturas que las correspondientes, ventilación, visual del operador, salida del haz luminoso de proyección y puerta de entrada, la que abrirá de adentro hacia afuera, a un medio de salida. La entrada a la cabina tendrá puerta incombustible y estará aislada del público, fuera de su vista y de los pasajes generales. Las dimensiones de la cabina no serán inferiores a 2,50 m. por lado y tendrá suficiente ventilación mediante vanos o conductos al aire libre. Tendrá una resistencia al fuego mínima de F 60, al igual que la

puerta.

6.2.6. Condición C 6:

6.2.6.1. Los locales donde utilicen películas inflamables serán construidos en una sola planta sin edificación superior y convenientemente aislados de los depósitos, locales de revisión y dependencias. Sin embargo, cuando se utilicen equipos blindados podrá construirse un piso alto.

6.2.6.2. Tendrán dos puertas que abrirán hacia el exterior, alejadas entre sí, para facilitar una rápida evacuación. Las puertas serán de igual resistencia al fuego que el ambiente y darán a un pasillo, antecámara o patio, que comunique directamente con los medios de escape exigidos. Sólo podrán funcionar con una puerta de las características especificadas las siguientes secciones:

6.2.6.2.1. Depósitos: cuyas estanterías estén alejadas no menos de 1 m. del eje de la puerta, que entre ellas exista una distancia no menor a 1,50 m. y que el punto más alejado del local diste no más que 3 m. del mencionado eje.

6.2.6.2.2. Talleres de revelación: cuando sólo se utilicen equipos blindados.

6.2.6.3. Los depósitos de películas inflamables tendrán compartimientos individuales con un volúmen máximo de 30 m3 estarán independizados de todo otro local y sus estanterías serán incombustibles.

6.2.6.4. La iluminación artificial del local en que se elaboren o almacenen películas inflamables, será con lámparas eléctricas protegidas e interruptores situados fuera del local y en el caso de situarse dentro del local estarán blindados.

6.2.7. Condición C 7:

En los depósitos de materiales en estado líquido, con capacidad superior a 3.000 litros, se deberán adoptar medidas que aseguren la estanqueidad del lugar que los contiene.

6.2.8. Condición C 8:

Solamente puede existir un piso alto destinado para oficina o trabajo, como dependencia del piso inferior, constituyendo una misma unidad de trabajo siempre que posea salida independiente. Se exceptúan estaciones de servicio donde se podrá construir pisos elevados destinados a garage. En ningún caso se permitirá la construcción de subsuelos.

6.2.9. Condición C 9:

Se colocará un grupo electrógeno de arranque automático, con capacidad adecuada para cubrir las necesidades de quirófanos y artefactos de vital funcionamiento.

6.2.10. Condición C 10:

Los muros que separen las diferentes secciones que componen el edificio serán de 0,30 m. de espesor en albañilería, de ladrillos macisos u hormigón armado de 0,07 m. de espesor neto y las aberturas serán cubiertas con puertas metálicas. Las diferentes secciones se refieren a: ala y sus adyacencias, los pasillos, vestíbulos y el "foyer" y el escenario, sus dependencias, maquinarias e instalaciones; los camarines para artistas y oficinas de administración; los depósitos para decoraciones, ropería, taller de escenografía y guardamuebles. Entre el escenario y la sala, el muro proscenio no tendrá otra abertura que la correspondiente a la boca del escenario y a la entrada a esta sección desde pasillos de la sala, su coronamiento estará a no menos de 1 m. sobre el techo de la sala. Para cerrar la boca de la escena se colocará entre el escenario y la sala, un telón de seguridad levadizo, excepto en los escenarios destinados exclusivamente a proyecciones luminosas, que producirá un cierre perfecto en sus costados, piso y parte superior. Sus características constructivas y forma de accionamiento responderán a lo especificado en la norma correspondiente. En la parte culminante del escenario habrá una claraboya de abertura calculada a razón de 1 m2 por cada 500 m3 de capacidad de escenario y dispuesta de modo que por movimiento bascular pueda ser abierta rápidamente a librar la cuerda o soga de "cáñamo" o "algodón" sujeta dentro de la oficina de seguridad. Los depósitos de decorados, ropas y aderezos no podrán emplazarse en la parte baja del escenario. En el escenario y contra el muro de proscenio y en comunicación con los medios exigidos de escape y con otras secciones del mismo edificio, habrá solidario con la estructura un local para oficina de seguridad, de lado no inferior a 1,50 m. y 2 50 m. de altura y puerta con una resistencia al fuego e F 60. los cines no cumplirán esta condición y los cines - teatro tendrán lluvia sobre escenario y telón de seguridad, para más de 1000 localidades y hasta 10 artistas.

6.2.11. Condición C 11:

Los medios de escape del edificio con sus cambios de dirección (corredores, escaleras y rampas), serán señalizados en cada piso mediante flechas indicadoras de dirección, de metal bruñido o de espejo, colocadas en las paredes a 2 m. sobre el solado e iluminadas, en las horas de funcionamiento de los locales, por lámparas compuestas por soportes y globos de vidrio o por sistema de luces alimentado por energía eléctrica, mediante pilas, acumuladores, o desde una derivación independiente del edificio, con transformador que reduzca el voltaje de manera tal que la tensión e intensidad suministradas, no constituya un peligro para las personas, en caso de incendio.

7. Condiciones de extinción.

Las condiciones de extinción constituyen el conjunto de exigencias destinadas a suministrar los medios que faciliten la extinción de un incendio en sus distintas etapas.

7.1. Condiciones generales de extinción.

7.1.1. Todo edificio deberá poseer matafuegos con un potencial

mínimo de extinción equivalente a 1 A y 5 BC, en cada piso, en

lugares accesibles y prácticos, distribuidos a razón de 1 cada 200 m2 de superficie cubierta o fracción. La clase de estos elementos se corresponderá con la clase de fuego probable.

7.1.2. La autoridad competente podrá exigir, cuando a su juicio la naturaleza del riesgo lo justifique, una mayor cantidad de matafuegos, así como también la ejecución de instalaciones fijas automáticas de extinción.

7.1.3. Salvo para los riesgos 5 a 7, desde el segundo subsuelo inclusive hacia abajo, se deberá colocar un sistema de rociadores automáticos conforme a las normas aprobadas.

7.1.4. Toda pileta de natación o estanque con agua, excepto el de incendio, cuyo fondo se encuentre sobre el nivel del predio, de capacidad no menor a 20 m3, deberá equiparse con una cañería de 76 mm. de diámetro, que permita tomar su caudal desde el frente del inmueble, mediante una llave doble de incendio de 63,5 mm. de diámetro.

7.1.5. Toda obra en construcción que supere los 25 m. de altura poseerá una cañería provisoria de 63,5 mm. de diámetro interior que remate en una boca de impulsión situada en la línea municipal. Además tendrá como mínimo una llave de 45 mm. en cada planta, en donde se realicen tareas de armado del encofrado.

7.1.6. Todo edificio con más de 25 m. y hasta 38 m., llevará una cañería de 63,5 mm. de diámetro interior con llave de incendio de 45 mm. en cada piso, conectada en su extremo superior con el tanque sanitario y en el inferior con una boca de impulsión en la entrada del edificio

7.1.7. Todo edificio que supere los 38 m. de altura cumplirá la Condición E 1 y además contará con boca de impulsión. Los medios de escape deberán protegerse con un sistema de rociadores automáticos, completados con avisadores y/o detectores de incendio.

7.2. Condiciones específicas de extinción.

Las condiciones específicas de extinción estarán caracterizadas con la letra E seguida de un número de orden.

7.2.1. Condición E 1:

Se instalará un servicio de agua, cuya fuente de alimentación será determinada por la autoridad de bomberos de la jurisdicción correspondiente. En actividades predominantes o secundarias, cuando se demuestre la inconveniencia de este medio de extinción, la autoridad competente exigirá su sustitución por otro distinto de eficacia adecuada.

7.2.2. Condición E 2:

Se colocará sobre el escenario, cubriendo toda su superficie un sistema de lluvia, cuyo accionamiento será automático y manual. Para este último caso se utilizará una palanca de apertura rápida.

7.2.3. Condición E 3:

Cada sector de incendio con superficie de piso mayor que 600 m2 deberá cumplir la Condición E 1; la superficie citada se reducirá a 300 m2 en subsuelos.

7.2.4. Condición E 4:

Cada sector de incendio con superficie de piso mayor que 1.000 m2 deberá cumplir la Condición E 1. La superficie citada se reducirá a 500 m2 en subsuelos.

7.2.5. Condición E 5:

En los estadios abiertos o cerrados con más de 10.000 localidades se colocará un servicio de agua a presión, satisfaciendo la

Condición E 1.

7.2.6. Condición E 6:

Contará con una cañería vertical de un diámetro no inferior a 63,5 mm. con boca de incendio en cada piso de 45 mm. de diámetro. El extremo de esta cañería alcanzará a la línea municipal, terminando en una válvula esclusa para boca de impulsión, con anilla giratoria de rosca hembra, inclinada a 45 grados hacia arriba si se la coloca en acera, que permita conectar mangueras del servicio de bomberos.

7.2.7. Condición E 7:

Cumplirá la Condición E 1 si el local tiene más de 500 m2 de superficie de piso en planta baja o más de 150 m2 si está en pisos altos o sótanos.

7.2.8. Condición E 8:

Si el local tiene más de 1.500 m2 de superficie de piso, cumplirá con la Condición E 1. En subsuelos la superficie se reduce a 800 m2. Habrá una boca de impulsión.

7.2.9. Condición E 9:

Los depósitos e industrias de riesgo 2, 3 y 4 que se desarrollen al aire libre, cumplirán la Condición E 1, cuando posean más de 600, 1.000 y 1.500 m2 de superficie de predios sobre los cuales funcionan, respectivamente.

7.2.10. Condición E 10:

Un garaje o parte de él que se desarrolle bajo nivel, contará a partir del 2do. subsuelo inclusive con un sistema de rociadores automáticos.

7.2.11. Condición E 11:

Cuando el edificio conste de piso bajo y más de 2 pisos altos y además tenga una superficie de piso que sumada exceda los 900 m2 contará con avisadores automáticos y/o detectores de incendio.

7.2.12. Condición E 12:

Cuando el edificio conste de piso bajo y más de dos pisos altos y además tenga una superficie de piso que acumulada exceda los 900 m2, contará con rociadores automáticos.

7.2.13. Condición E 13:

En los locales que requieran esta Condición, con superficie mayor de 100 m2, la estiba distará 1 m. de ejes divisorios. Cuando la superficie exceda de 250 m2, habrá camino de ronda, a lo largo de todos los muros y entre estibas. Ninguna estiba ocupará más de 200 m2 de solado y su altura máxima permitirá una separación respecto del artefacto lumínico ubicado en la perpendicular de la estiba no inferior a 0,25 m. Ver gráfico ilustrativo "Cuadro de protección contra incendio".

VER: CUADRO DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS
2. En los establecimientos no deberán usarse equipos de calefacción u otras fuentes de calor en ambientes inflamables, explosivos o pulverulentos combustibles, los que tendrán además, sus instalaciones blindadas a efectos de evitar las posibilidades de llamas o chispas. Los tramos de chimenea o conductos de gases calientes deberán ser lo más cortos posibles y estarán separados por una distancia no menor de 1 metro de todo material combustible.

Las cañerías de vapor, agua caliente y similares, deberán instalarse lo más alejadas posible de cualquier material combustible y en lugares visibles tendrán carteles que avisen al personal el peligro ante un eventual contacto.

Los equipos que consuman combustibles líquidos y gaseosos, tendrán dispositivos automáticos que aseguren la interrupción del suministro de fluido cuando se produzca alguna anomalía.

El personal a cargo del mantenimiento y operación de las instalaciones térmicas deberá conocer las características de las mismas y estará capacitado para afrontar eventuales emergencias.

3. En los establecimientos, las instalaciones eléctricas estarán protegidas contra incendios según lo establecido en el Anexo VI del decreto reglamentario 351/79 citado anteriormente.

4. En las plantas de elaboración, transformación y almacenamiento de combustibles sólidos minerales, líquidos o gaseosos, deberá cumplirse con lo establecido en la Ley Nº 13.660 y su reglamentación, además de lo siguiente:

1. Se prohibe el manejo, transporte y almacenamiento de materias inflamables en el interior de los establecimientos, cuando se realice en condiciones inseguras y en recipientes que no hayan sido diseñados especialmente para los fines señalados.

2. Se prohibe el almacenamiento de materias inflamables en los lugares de trabajo, salvo en aquellos donde debido a la actividad que en ellos se realice, se haga necesario el uso de tales materiales. En ningún caso, la cantidad almacenada en el lugar de trabajo superará los 200 litros de inflamables de primera categoría o sus equivalentes.

3. Se prohibe la manipulación o almacenamiento de líquidos inflamables en aquellos locales situados encima o al lado de sótanos y fosas, a menos que tales áreas estén provistas de ventilación adecuada, para evitar la acumulación de vapores y gases.

4. En los locales comerciales donde se expendan materias inflamables, éstas deberán ser almacenadas en depósitos que cumplan con lo especificado en esta reglamentación.

5. En cada depósito no se permitirá almacenar cantidades superiores a los 10.000 litros de inflamables de primera categoría o sus equivalentes.

6. Queda prohibida la construcción de depósitos de inflamables en subsuelos de edificios y tampoco se admitirá que sobre dichos depósitos se realicen otras construcciones. 

5. Los depósitos de inflamables con capacidad hasta 500 litros de primera categoría o sus equivalentes, cumplimentarán lo siguiente:

1. Poseerán piso impermeable y estanterías antichispas e incombustibles, formando cubeta capaz de contener un volumen superior al 110% del inflamable depositado cuando éste no sea miscible en agua y si fuera miscible en agua, dicha capacidad deberá ser mayor del 120%.

2. Si la iluminación del local fuera artificial, la instalación será antiexplosiva.

3. La ventilación será natural mediante ventana con tejido arrestallama o conductos.

4. Estarán equipados con matafuegos de clase y en cantidad apropiada.

6. Los depósitos de inflamables con capacidad par más de 500 litros y hasta 1000 litros de primera categoría o equivalentes, además de lo especificado precedentemente deberán estar separados de otros ambientes, de la vía pública y linderos por una distancia no menor de tres metros, valor éste que se duplicará si se trata de separación entre depósitos de inflamables.

7. Los depósitos de inflamables con capacidad para más de 1.000 litros y hasta 10.000 litros de primera categoría o sus equivalentes, además de lo especificado en el artículo 165, cumplimentarán lo siguiente:

1. Poseerán dos accesos opuestos entre sí, de forma tal que desde cualquier punto del depósito se pueda alcanzar uno de ellos, sin atravesar un presunto frente de fuego. Las puertas abrirán hacia el exterior y tendrán cerraduras que permitan abrirlas desde el interior, sin llave.

2. Además de lo determinado en el artículo 165, apartado 1, el piso deberá tener pendiente hacia los lados opuestos a los medios de escape, para que en el eventual caso de derrame del líquido, se lo recoja con canaletas y rejillas en cada lado, y mediante un sifón ciego de 0,102 m. de diámetro se lo conduzca a un estanque subterráneo, cuya capacidad de almacenamiento sea por lo menos un 50% mayor que la del depósito. Como alternativa podrá instalarse un interceptor de productos de capacidad adecuada.

3. La distancia mínima a otro ambiente, vía pública o lindero, estará en relación con la capacidad de almacenamiento, debiendo separarse como mínimo 3 metros para una capacidad de 100 litros, adicionándose 1 metro por cada 100 litros o fracción adicional de aumento de la capacidad. La distancia de separación resultante se duplicará entre depósitos de inflamables y en todos los casos esta separación estará libre de materiales combustibles.

4. La instalación de extinción deberá ser adecuada al riesgo.

8. La equivalencia entre distintos tipos de líquidos inflamables es la siguiente: 1 litro de inflamable de primera categoría no miscible en agua, es igual a 2 litros de igual categoría miscible en agua y a su vez, cada una de estas cantidades, equivale a 3 litros de inflamable similar de segunda categoría.

9. En todos los lugares en que se depositen, acumulen, manipulen, o industrialicen explosivos o materiales combustibles e inflamables, queda terminantemente prohibido fumar, encender o llevar fósforos, encendedores de cigarrillos y otro artefacto que produzca llama. El personal que trabaje o circule por estos lugares, tendrá la obligación de utilizar calzado con suela y taco de goma sin clavar y sólo se permitirá fumar en lugares autorizados. 

Las sustancias propensas a calentamiento espontáneo, deberán almacenarse conforme a sus características particulares para evitar su ignición, debiéndose adoptar las medidas preventivas que sean necesarias.

Para aquellas tareas que puedan originar o emplear fuentes de ignición, se adoptarán procedimientos especiales de prevención.

Los establecimientos mantendrán las áreas de trabajo limpias y ordenadas, con eliminación periódica de residuos, colocando para ello recipientes incombustibles con tapa.

La distancia mínima entre la parte superior de las estibas y el techo será de 1 metro y las mismas serán accesibles, efectuando para ello el almacenamiento en forma adecuada.

Cuando existan estibas de distintas clases de materiales, se almacenarán alternadamente las combustibles con las no combustibles. Las estanterías serán de material no combustible o metálico.

10. Los materiales con que se construyan los establecimientos serán resistentes al fuego y deberán soportar sin derrumbarse la combustión de los elementos que contengan, de manera de permitir la evacuación de las personas.

En los establecimientos existentes, cuando sea necesario, se introducirán las mejoras correspondientes.

Para determinar los materiales a utilizar deberá considerarse el destino que se dará a los edificios y los riesgos que se establecen en el Anexo VII, teniendo en cuenta también la carga de fuego.

11. Los sectores de incendio, excepto en garajes o en casos especiales debidamente justificados a juicio de la autoridad competente, podrán abarcar como máximo una planta del establecimiento y cumplimentarán lo siguiente:

1. Control de propagación vertical, diseñando todas las conexiones verticales tales como conductos, escaleras, cajas de ascensores y otras, en forma tal que impidan el paso del fuego, gases o humo de un piso a otro mediante el uso de

cerramientos o dispositivos adecuados. Esta disposición será aplicable también en el diseño de fachadas, en el sentido de que se eviten conexiones verticales entre los pisos.

2. Control de propagación horizontal, dividiendo el sector de incendio, de acuerdo al riesgo y a la magnitud del área en secciones, en las que cada parte deberá estar aislada de las restantes mediante muros cortafuegos cuyas aberturas de paso se cerrarán con puertas dobles de seguridad contra incendio y cierre automático.

3. Los sectores de incendio se separarán entre sí por pisos, techos y paredes resistentes al fuego y en los muros exteriores de edificios, provistos de ventanas, deberá garantizarse la eficacia del control de propagación vertical.

4. Todo sector de incendio deberá comunicarse en forma directa con un medio de escape, quedando prohibida la evacuación de un sector de incendio a través de otro sector de incendio.

12. Los medios de escape deberán cumplimentar lo siguiente:

1. El trayecto a través de los mismos deberá realizarse por pasos comunes libres de obstrucciones y no estará entorpecido por locales o lugares de uso o destino diferenciado.

2. Donde los medios de escape puedan ser confundidos, se colocarán señales que indiquen la salida.

3. Ninguna puerta, vestíbulo, corredor, pasaje, escalera u otro medio de escape, será obstruido o reducido en el ancho reglamentario.

La amplitud de los medios de escape, se calculará de modo que permita evacuar simultáneamente los distintos locales que desembocan en él.

En caso de superponerse un medio de escape con el de entrada o salida de vehículos, se acumularán los anchos exigidos. En este caso habrá una vereda de 0,60 m. de ancho mínimo y de 0,12 m. a 0,18 m. de alto, que podrá ser reemplazada por una baranda. No obstante deberá existir una salida de emergencia.

4. Cuando un edificio o parte de él incluya usos diferentes, cada uso tendrá medios independientes de escape, siempre que no haya incompatibilidad a juicio de la autoridad competente, para admitir un medio único de escape calculado en forma acumulativa.

No se considerará incompatibles el uso de viviendas con el de oficinas o escritorios. La vivienda para mayordomo, encargado, sereno o cuidador será compatible con cualquier uso, debiendo tener comunicación directa con un medio de escape.

5. Las puertas que comuniquen con un medio de escape abrirán de forma tal que no reduzcan el ancho del mismo y serán de doble contacto y cierre automático. Su resistencia al fuego será del mismo rango que la del sector más comprometido, con un mínimo de F. 30 (Anexo VII).

El ancho de pasillos, corredores, escaleras y situación de los medios de escape se calculará según lo establecido en el Anexo VII.

En lo referente a medios de egreso en espectáculos públicos, se adoptará lo establecido en el Código de Edificación de la Municipalidad de la Ciudad de Buenos Aires u otros municipios según corresponda, de acuerdo a lo establecido en el primer apartado de la presente reglamentación: PROYECTO, INSTALACIÓN, AMPLIACIÓN, ACONDICIONAMIENTO Y MODIFICACIÓN.

13. Las condiciones de situación, que constituyen requerimientos específicos de emplazamiento y acceso a los edificios, conforme a las características del riesgo de los mismos, se cumplimentarán según lo establecido en el Anexo VII.

14. Las condiciones de construcción, que constituyen requerimientos constructivos que se relacionan con las características del riesgo de los sectores de incendio, se cumplimentará según lo establecido en el Anexo VII.

15. Las condiciones de extinción, que constituyen el conjunto de exigencias destinadas a suministrar los medios que faciliten la extinción de un incendio en sus distintas etapas, se cumplimentarán según lo establecido en el Anexo VII.

Las condiciones generales y específicas relacionadas con los usos de los establecimientos, riesgo, situación, construcción y extinción están detalladas en el Anexo VII.

16. La cantidad de matafuegos necesarios en los lugares de trabajo, se determinarán según las características y áreas de los mismos, importancia del riesgo, carga de fuego, clases de fuegos involucrados y distancia a recorrer para alcanzarlos.

Las clases de fuegos se designarán con las letras A - B - C y D y son las siguientes:

1. Clase A: Fuegos que se desarrollan sobre combustibles sólidos, como ser madera, papel, telas, gomas, plásticos y

otros.

2. Clase B: Fuegos sobre líquidos inflamables, grasas, pinturas, ceras, gases y otros.

3. Clase C: Fuegos sobre materiales, instalaciones o equipos sometidos a la acción de la corriente eléctrica.

4. Clase D: Fuegos sobre metales combustibles, como ser el magnesio, titanio, potasio, sodio y otros.

Los matafuegos se clasificarán e identificarán asignándole una notación consistente en un número seguido de una letra, los que deberán estar inscriptos en el elemento con caracteres indelebles. El número indicará la capacidad relativa de extinción para la clase de fuego identificada por la letra. Este potencial extintor será certificado por ensayos normalizados por instituciones oficiales.

En todos los casos deberá instalarse como mínimo un matafuego cada 200 metros cuadrados de superficie a ser protegida. La máxima distancia a recorrer hasta el matafuego será de 20 metros para fuegos de clase A y 15 metros para fuegos de clase B.

El potencial mínimo de los matafuegos para fuegos de clase A, responderá a lo especificado en el Anexo VII e idéntico criterio se seguirá para fuegos de clase B, exceptuando los que presenten una superficie mayor de 1 metro cuadrado.

17. En aquellos casos de líquidos inflamables (clase B) que presenten una superficie mayor de 1 metro cuadrado, se dispondrá de matafuegos con potencial extintor determinado en base a una unidad extintora clase B por cada 0,1 metro cuadrado de superficie líquida inflamable, con relación al área de mayor riesgo, respetándose las distancias máximas señaladas precedentemente.

18. Siempre que se encuentren equipos eléctricos energizados se instalarán matafuegos de la clase C. Dado que el fuego será en sí mismo, clase A o B, los matafuegos serán de un potencial extintor acorde con la magnitud de los fuegos clase A o B que puedan originarse en los equipos eléctricos y en sus adyacencias.

19. Cuando exista la posibilidad de fuegos de clase D, se contemplará cada caso en particular.

20. Quedan prohibidos por su elevada toxicidad como agentes extintores: tetracloruro de carbono, bromuro de metilo o similares. No obstante, formulaciones o técnicas de aplicación de otros compuestos orgánicos halogenados que sean aceptables a criterio de la autoridad competente, podrán utilizarse.

21. Corresponderá al empleador incrementar la dotación de equipos manuales, cuando la magnitud del riesgo lo haga necesario, adicionando equipos de mayor capacidad según la clase de fuego, como ser motobombas, equipos semifijos y otros similares.

22. Corresponderá al empleador la responsabilidad de adoptar un sistema fijo contra incendios con agente extintor que corresponda a la clase de fuego involucrada en función del riesgo a proteger.

23. El cumplimiento de las exigencias que impone la presente reglamentación en lo relativo a satisfacer las normas vigentes deberá demostrarse en todos y cada uno de los casos mediante la presentación de certificaciones de cumplimiento de normas emitidas por entidades reconocidas por la autoridad competente.

La entidad que realice el control y otorgue certificaciones, deberá identificarse en todos los casos responsabilizándose de la exactitud de los datos indicados, que individualizan a cada elemento.

La autoridad competente podrá exigir cuando lo crea conveniente, una demostración práctica sobre el estado y funcionamiento de los elementos de protección contra incendio. Los establecimientos deberán tener indicado en sus locales y en forma bien visible la carga de fuego de cada sector de incendio.

24. El empleador que ejecute por sí el control periódico de recargas y reparación de equipos contra incendios, deberá llevar un registro de inspecciones y las tarjetas individuales por equipos que permitan verificar el correcto mantenimiento y condiciones de los mismos.

25. Cuando los equipos sean controlados por terceros, éstos deberán estar inscriptos en el registro correspondiente, en las condiciones que fije la autoridad competente, conforme a lo establecido en el artículo 186 de la presente reglamentación.

26. Todo fabricante de elementos o equipos contra incendios deberá estar registrado como tal en el Ministerio de Trabajo.

El Ministerio de Trabajo mantendrá actualizado un Registro de Fabricantes de Elementos o Equipos Contra Incendios, complementado con un Registro de Servicios y Reparación de Equipos Contra Incendios.

27. El empleador tendrá la responsabilidad de formar unidades entrenadas en la lucha contra el fuego. A tal efecto deberá capacitar a la totalidad o parte de su personal y el mismo será instruido en el manejo correcto de los distintos equipos contra incendios y se planificarán las medidas necesarias para el control de emergencias y evacuaciones. Se exigirá un registro donde consten las distintas acciones proyectadas y la nómina del personal afectado a las mismas. La intensidad del entrenamiento estará relacionada con los riesgos de cada lugar de trabajo.
Elementos y equipos de protección personal
Objetivo: Proteger al trabajador mientras se agotan todas las instancias científicas y técnicas tendientes a la aislación o eliminación de riesgos.
Alcance: 

· Taller
· Expendido de combustible
Responsabilidades: 

Todo fabricante de equipos y elementos de protección personal del trabajador, deberá estar inscripto en el registro que a tal efecto habilitará el Ministerio de Trabajo. Sin dicho requisito, no podrán fabricarse ni comercializarse equipos y elementos de protección personal que hagan al cumplimiento de la presente Reglamentación. Estos responderán en su fabricación y ensayo a las recomendaciones técnicas. Los fabricantes de equipos y elementos de protección personal serán responsables, en caso de comprobarse que producido un accidente, ese se deba a deficiencias del equipo o elementos utilizados.

La determinación de la necesidad de uso de equipos y elementos de protección personal, su aprobación interna, condiciones de utilización y vida útil, estará a cargo del responsable del Servicio de Higiene y Seguridad en el trabajo, con la participación del Servicio de Medicina del trabajo en lo que se refiere al área de su competencia.

Una vez determinada la necesidad del uso de equipos y elementos de protección personal, su utilización será obligatoria de acuerdo a lo establecido en el artículo 10 de la ley 19587. El uso de los mismos no ocasionará nuevos riesgos.

El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Estacionamiento: Resguardo y limpieza del material rodante.

· Expendido de combustible: Carga, descarga y depósito de combustible.

Riesgos asociados:

· Cortes

· Aprisionamientos

· Caidas

· Golpes

· Corroción

· Quemaduras

· Inhalación de sustancias peligrosas

· Contacto de sustancias peligrosas con la piel y mucosas

Medidas preventivas:

1. Los equipos y elementos de protección personal, serán de uso individual y no intercambiables cuando razones de higiene y practicidad así lo aconsejen. Queda prohibida la comercialización de equipos y elementos recuperados o usados, los que deberán ser destruidos al término de su vida útil.

2. Los equipos y elementos de protección personal, deberán ser proporcionados a los trabajadores y utilizados por éstos, mientras se agotan todas las instancias científicas y técnicas tendientes a la aislación o eliminación de los riesgos.

3. La ropa de trabajo cumplirá lo siguiente:

1. Será de tela flexible, que permita una fácil limpieza y desinfección y adecuada a las condiciones del puesto de trabajo.

2. Ajustará bien al cuerpo del trabajador, sin perjuicio de su comodidad y facilidad de movimientos.

3. Siempre que las circunstancias lo permitan, las mangas serán cortas y cuando sean largas, ajustarán adecuadamente.

4. Se eliminarán o reducirán en lo posible, elementos adicionales como bolsillos, bocamangas, botones, partes vueltas hacia arriba, cordones y otros, por razones higiénicas y para evitar enganches.

5. Se prohibirán el uso de elementos que puedan originar un riesgo adicional de accidente como ser: corbatas, bufandas, tirantes, pulseras, cadenas, collares, anillos y otros.

6. En casos especiales la ropa de trabajo será de tela impermeable, incombustible, de abrigo o resistente a substancias agresivas, y siempre que sea necesario, se dotará al trabajador de delantales, mandiles, petos, chalecos, fajas, cinturones anchos y otros elementos que puedan ser necesarios.

4. La protección de la cabeza, comprenderá, cráneo, cara y cuello, incluyendo en caso necesario la específica de ojos y oídos. En los lugares de trabajo, en que los cabellos sueltos puedan originar riesgos por su proximidad a máquinas o aparatos en movimiento, o cuando se produzca acumulación de substancias peligrosas o sucias, será obligatorio la cobertura de los mismos con cofias, redes, gorros, boinas u otros medios adecuados, eliminándose los lazos, cintas y adornos salientes. Siempre que el trabajo determine exposiciones constantes al sol, lluvia o nieve, deberá proveerse cubrecabezas adecuados. 

Cuando existan riesgos de golpes, caídas, o de proyección violenta de objetos sobre la cabeza, será obligatoria la utilización de cascos protectores. Estos podrán ser con ala completa a su alrededor o con visera en el frente únicamente, fabricados con material resistente a los riesgos inherentes a la tarea, incombustibles o de combustión muy lenta y deberán proteger al trabajador de las radiaciones térmicas y descargas eléctricas.

5. Las pantallas contra la proyección de objetos deberán ser de material transparente, libres de estrías, rayas o deformaciones o de malla metálica fina, provistas de un visor con cristal inastillable. Las utilizadas contra la acción del calor serán de tejido aluminizado o de materiales aislantes similares, reflectantes y resistentes a la temperatura que deban soportar. Para la protección contra las radiaciones en tareas de horno y fundición, éstos tendrán además visores oscuros para el filtrado de las radiaciones.

6. Los medios de protección ocular serán seleccionados en función de los siguientes riesgos:

1. Por proyección o exposición de substancias sólidas, líquidas o gaseosas.

2. Radiaciones nocivas. La protección de la vista se efectuará mediante el empleo de anteojos, pantallas transparentes y otros elementos que cumplan al finalidad, los cuales deberán reunir las siguientes condiciones:

1. Sus armaduras serán livianas, indeformables al calor, ininflamables, cómodas, de diseño anatómico y de probada resistencia y eficacia.

2. Cuando se trabaje con vapores, gases o aerosoles, deberán ser completamente cerradas y bien ajustadas al rostro, con materiales de bordes elásticos. En los casos de partículas gruesas serán como las anteriores, permitiendo la ventilación indirecta, en los demás casos en que sea necesario, serán con montura de tipo normal y con protecciones laterales, que podrán ser perforadas para una mejor ventilación. 

3. Cuando no exista peligro de impacto por partículas duras podrán utilizarse anteojos protectores de tipo panorámico con armazones y visores adecuados.

4. Deberán ser de fácil limpieza y reducir lo menos posible el campo visual.

Las pantallas y visores estarán libres de estrías, rayaduras, ondulaciones u otros defectos y serán de tamaño adecuado al riesgo. Los anteojos y otros elementos de protección ocular se conservarán siempre limpios y se guardarán protegiéndolos contra el roce.

7. Las lentes para anteojos de protección deberán ser resistentes al riesgo, transparentes, ópticamente neutras, libres de burbujas, ondulaciones u otros defectos y las incoloras transmitirán no menos del 89 % de las radiaciones incidentes. Si el trabajador necesitare cristales correctores, se le proporcionarán anteojos protectores con la adecuada graduación óptica u otros que puedan ser superpuestos a los graduados del propio interesado.

8. Cuando el nivel sonoro continuo equivalente, supere los valores límites indicados en el Anexo V del Decreto Reglamentario 351/79, será obligatorio el uso de elementos individuales de protección auditiva, sin perjuicio de las medidas de ingeniería que corresponda adoptar.

La protección de los oídos se combinará con la de la cabeza y la cara, por los medios previstos en este capítulo.

9. Para la protección de las extremidades inferiores, se proveerá al trabajador de zapatos, botines, polainas o botas de seguridad adaptadas a los riesgos a prevenir.

Cuando exista riesgo capaz de determinar traumatismos directos en los pies, los zapatos, botines, o botas de seguridad llevarán la puntera con refuerzos de acero. Si el riesgo es determinado por productos químicos o líquidos corrosivos, el calzado será confeccionado con elementos adecuados, especialmente la suela, y cuando se efectúen tareas de manipulación de metales fundidos, se proporcionará al calzado aislación con amianto.

10. La protección de los miembros superiores se efectuará por medio de mitones, guantes y mangas, adaptadas a los riesgos a prevenir y que permitan adecuada movilidad de las extremidades.

11. Los equipos protectores del aparato respiratorio cumplirán lo siguiente:

1. Serán de tipo apropiado al riesgo.

2. Ajustarán completamente para evitar filtraciones.

3. Se vigilará su conservación y funcionamiento con la necesaria frecuencia y como mínimo una vez al mes.

4. Se limpiarán y desinfectarán después de su empleo, almacenándolos en compartimientos amplios y secos.

5. Las partes en contacto con la piel deberán ser de goma especialmente tratada o de material similar, para evitar la irritación de la epidermis.

Los riesgos a prevenir del aparato respiratorio serán los originados por la contaminación del ambiente con gases, vapores, humos, nieblas, polvos, fibras y aerosoles.

Los filtros mecánicos deberán cambiarse siempre que su uso dificulte la respiración y los filtros químicos serán reemplazados después de cada uso y si no se llegaran a usar, a intervalos que no excedan de un año.

Se emplearán equipos respiratorios con inyección de aire a presión, para aquellas tareas en que la contaminación ambiental no pueda ser evitada por otros métodos o exista déficit de oxígeno.

El abastecimiento de aire se hará a la presión adecuada, vigilando cuidadosamente todo el circuito desde la fuente de abastecimiento de aire hasta el aparato respirador.

Los aparatos respiradores serán desinfectados después de ser usados, verificando su correcto funcionamiento y la inexistencia de grietas o escapes en los tubos y válvulas. Sólo podrá utilizar estos aparatos personal debidamente capacitado.

12. En todo trabajo en altura, con peligro de caídas, será obligatorio el uso de cinturones de seguridad. Estos cinturones cumplirán las recomendaciones técnicas vigentes e irán provistos de anillas por donde pasará la cuerda salvavida, las que no podrán estar sujetas por medio de remaches. Los cinturones de seguridad se revisarán siempre antes de su uso, desechando los que presenten cortes, grietas o demás modificaciones que comprometan su resistencia, calculada para el peso del cuerpo humano en caída libre con recorrido de 5 metros. Queda prohibido el empleo de cables metálicos para las cuerdas salvavidas, las que serán de cáñamo de Manila o de materiales de resistencia similar. 

Se verificará cuidadosamente el sistema de anclaje y su resistencia y la longitud de las cuerdas salvavidas será lo más corta posible, de acuerdo a la tarea a realizar.

13. En toda instalación frigorífica se dispondrá de equipos protectores respiratorios contra escapes de gases, seleccionándolos de acuerdo con las características de los elementos empleados en el proceso industrial. Cuando la dispersión de sustancias químicas pueda determinar fenómenos irritativos en los ojos, los equipos deberán protegerlos o en su defecto se proveerán anteojos de ajuste hermético. Cuando exista riesgo de dispersión de anhídrido carbónico, se emplearán equipos respiratorios autónomos con adecuada provisión de oxígeno, quedando prohibidos los equipos filtrantes.

En las tareas de reparaciones, mantenimiento y carga y también cuando se hubieran producido escapes de gas, será exigencia ineludible penetrar en el interior de las cámaras con los equipos protectores respiratorios.

Estos serán conservados en perfecto estado y ubicados en lugares fácilmente accesibles para los trabajadores.

Periódicamente se capacitará al personal, adiestrándolo en el empleo de los mismos y verificando el estado de funcionamiento.

14. Los trabajadores expuestos a sustancias tóxicas, irritantes o infectantes, estarán provistos de ropas de trabajo y elementos de protección personal adecuadas al riesgo a prevenir. Se cumplirá lo siguiente:

1. Serán de uso obligatorio con indicaciones concretas y claras sobre forma y tiempo de utilización.

2. Al abandonar el local en que sea obligatorio su uso, por cualquier motivo, el trabajador deberá quitarse toda ropa de trabajo y elemento de protección personal.

3. Se conservarán en buen estado y se lavarán con la frecuencia necesaria, según el riesgo.

4. Queda prohibido retirar estos elementos del establecimiento, debiéndoselos guardar en el lugar indicado.

15. Cuando exista riesgo de exposición a sustancias irritantes, tóxicas o infectantes, estará prohibido introducir, preparar o consumir alimentos, bebidas y tabaco. Los trabajadores expuestos, serán instruidos sobre la necesidad de un cuidadoso lavado de manos, cara y ojos, antes de ingerir alimentos, bebidas o fumar y al abandonar sus lugares de trabajo, para ello dispondrán dentro de la jornada laboral de un período lo suficientemente amplio como para efectuar la higiene personal sin dificultades. Los trabajadores serán capacitados de acuerdo a lo establecido en el apartado de CAPACITACIÓN, acerca de los riesgos inherentes a su actividad y condiciones para una adecuada protección personal.

Selección y capacitación de personal
Objetivo: Evitar riesgos de accidentes y enfermedades profesionales mediante la selección del personal apto para el desarrollo de actividades determinadas y la capacitación específica para el desempeño de las tareas concernientes a cada sector. Así mismo, definir el nivel de responsabilidad de cada integrante de la empresa.

Alcance: 

· Oficina administrativa
· Taller
· Estacionamiento
· Expendido de combustible
Responsabilidades: El Departamento de Higiene y Seguridad deberá asegurar el cumplimiento de las condiciones aquí dispuestas, mientras que las reformas y el mantenimiento del edificio será responsabilidad del propietario del mismo. El inquilino deberá cumplir con las condiciones de mantenimiento y  denunciar las irregularidades del mismo.

Las recomendaciones técnicas sobre: Higiene y Seguridad en el Trabajo, dictadas o a dictarse por organismos estatales o privados, nacionales o extranjeros, pasarán a formar parte del presente Reglamento una vez aprobadas por el Ministerio de Trabajo.

Las normas técnicas dictadas o a dictarse por la Dirección Nacional de Higiene y Seguridad en el Trabajo serán obligatorias para todos los integrantes de la empresa en cuestión, inclusive de sus empleados.

Descripción de procesos y operaciones:

· Oficina administrativa: Coordinar la logística de los transportes y los choferes, pagos y cobros, administración en general.

· Taller: Mecánica general, Electricidad y gomería.

· Estacionamiento: Resguardo y limpieza del material rodante.

· Expendido de combustible: Carga, descarga y depósito de combustible.

Riesgos asociados:

· Enfermedades profesionales

· Accidentes laborales

Medidas preventivas:

Selección de personal

1. La selección e ingreso de personal en relación con los riesgos de las respectivas tareas, operaciones y manualidades profesionales, deberá efectuarse por intermedio de los Servicios de Medicina, Higiene y Seguridad y otras dependencias relacionadas, que actuarán en forma conjunta y coordinada.

2. El Servicio de Medicina del Trabajo extenderá, antes del ingreso, el certificado de aptitud en relación con la tarea a desempeñar.

3. Las modificaciones de las exigencias y técnicas laborales darán lugar a un nuevo examen médico del trabajador para verificar si posee o no las aptitudes requeridas por las nuevas tareas.

4. El trabajador o postulante estará obligado a someterse a los exámenes pre-ocupacionales y periódicos que disponga el servicio médico de la empresa.

Capacitación

1. Todo establecimiento estará obligado a capacitar a su personal en materia de higiene y seguridad, en prevención de enfermedades profesionales y de accidentes del trabajo, de acuerdo a las características y riesgos propios generales y específicos de las tareas que desempeña.

2. La capacitación del personal deberá efectuarse por medio de conferencias, cursos, seminarios, clases y se complementarán con material educativo gráfico, medios audiovisuales, avisos y carteles que indiquen medidas de Higiene y Seguridad.

3. Recibirán capacitación en materia de Higiene y Seguridad y Medicina del Trabajo, todos los sectores del establecimiento en sus distintos niveles:

1. Nivel superior (dirección, gerencias y jefaturas).

2. Nivel intermedio (supervisión de línea y encargados).

3. Nivel operativo (trabajadores de producción y administrativos).

4. Todo establecimiento planificará en forma anual programas de capacitación para los distintos niveles, los cuales deberán ser presentados a la autoridad de aplicación, a su solicitud.

5. Los planes anuales de capacitación serán programados y desarrollados por los Servicios de Medicina Higiene y Seguridad en el trabajo en las áreas de su competencia.

6. Todo establecimiento deberá entregar, por escrito a su personal, las medidas preventivas tendientes a evitar las enfermedades profesionales y accidentes del trabajo.

7. La autoridad nacional competente podrá, en los establecimientos y fuera de ellos y por los diferentes medios de difusión, realizar campañas educativas e informativas con la finalidad de disminuir o evitar las enfermedades profesionales y accidentes del trabajo.
Evaluación de riesgos
MÉTODO DE VALORACIÓN DE RIESGOS

OBJETIVO

Realizar inspecciones de seguridad para recolectar la información que conduzca a la elaboración del Panorama de los Factores de Riesgo (Mapa de Riesgos) en las diferentes áreas de trabajo de la empresa, aplicando la metodología para valorar subjetivamente el grado de peligro.

INSPECCIÓN GENERAL SISTEMÁTICA

Esta modalidad de inspección requiere de una preparación previa y conocimientos sobre qué y dónde se van a buscar los factores de riesgo. La inspección previamente planeada según las necesidades, puede realizarse en todas las áreas de la empresa o solo en las partes críticas para actualizar la información.

Para realizarla se deben utilizar los siguientes instrumentos:

a. La lista de verificación de factores de riesgo

b. Formato de inspección para consignar los factores de riesgo hallados

c. Tabla de valoración subjetiva del grado de peligro

d. Los planos de las áreas de la empresa

A continuación analizaremos cada uno de ellos.
a. LISTA DE VERIFICACIÓN DE FACTORES DE RIESGO

Una lista de verificación típica debe elaborarse por escrito e incluir todos los factores de riesgo que puedan presentarse en la empresa, de tal manera que nos permita su observación sistemática.

b. FORMATO DE INSPECCIÓN PARA CONSIGNAR LOS FACTORES DE RIESGO

El formato de inspección para consignar los distintos factores de riesgo presentes en las áreas de la empresa, es una matriz que permite la anotación ordenada de las observaciones practicadas. Recuerde que se debe elaborar un formato o matriz por cada una de las áreas inspeccionadas. 

El formato o matriz sugerido de cada sección de trabajo consta de las siguientes columnas:

· Procesos

· Subprocesos

· Riesgos (Clasificación) con el Código correspondiente y Descripción

· Lesión

· Acciones Preventivas o métodos de control instalado y control en la fuente (F), en el medio (M) o en el hombre (H) y control recomendado

· Elementos de Protección Personal (E.P.P.)

· Nº de trabajadores expuestos

· Grado de peligro: Probabilidad (P) – Exposición (E) – Consecuencia (C)

· Resultado del grado de peligro

c. TABLA DE VALORACIÓN SUBJETIVA DEL GRADO DE     PELIGRO

La valoración subjetiva del grado de peligro es un procedimiento que se aplica a cada factor de riesgo hallado, con el fin de obtener un número que permita darle orden de prioridad para su control. Para ello, sirve de ayuda la Tabla de Valoración Subjetiva del Grado de Peligro, la cual se observa a continuación, con su respectiva explicación.

Para encontrar el valor del grado de peligro de un factor de riesgo se utilizan cuatro variables:

(P) Probabilidad del suceso, (E) Exposición al factor de riesgo, (G) Gravedad para la salud e integridad del trabajador y (H) Factor humano, las cuales se pueden apreciar en la tabla Valoración de Factores de Riesgo. Para asignar un número a cada variable se estableció arbitrariamente una escala numérica, la cual se observa en la columna Valor.
Observemos el procedimiento para asignar el número de valoración a las variables P, E, G y H:

· Para la variable P, que se encuentra en la primera fila, se tomó en cuenta la Condición que puede ocasionar accidentes o enfermedades, la opción que desde una percepción propia nos permita establecer si el suceso (accidente / enfermedad) aparecerá con probabilidad entre mínimo y máximo. Se debe tener en cuenta que a cada opción le corresponde un número en la columna Valor. 

· Ahora se valora la variable E (Exposición). Para ello nos preguntamos si el factor de riesgo puede causar accidente o enfermedad, y consideramos el tiempo de exposición al riesgo que tiene el trabajador: toda la jornada laboral, mitad de la jornada o algunas horas todos los días. Ejemplo: como el factor de riesgo Ruido produce enfermedad, entonces se considera la cantidad de horas de exposición diarias. Nuevamente se escribe en la columna E del formato de inspección el número de valoración correspondiente.

· Se valora la variable G (Gravedad), en función de la dimensión del daño que puede producir y a las zonas  del cuerpo afectadas  y para ello se sigue el mismo procedimiento que se utilizó para valorar la variable E.

· La variable H es una variable de corrección, donde se toma en cuenta el factor más subjetivo que es la condición humana, que puede ser más o menos independiente del resto de las variables. Los componentes de la condición humana son: cansancio, distracción, negligencia, falta de preparación y stress. Según la cantidad de componentes comprendidos  por un trabajador en una tarea determinada se asigna un valor que pondera el riesgo entre alto, medio y bajo.

En conclusión, para obtener el grado de peligro basta con reemplazar en las columnas correspondientes el valor numérico asignado a cada variable:

	Grado de peligro = P x E x G x H


Estos valores de grado de peligro obtenidos al multiplicar entre sí las variables, se consignan en el formato de inspección en la columna correspondiente al Grado de Peligro (GP), ya que se tendrán en cuenta para “priorizar” el orden en que se atenderán los Factores de Riesgo.
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OCUPACIONAL

VARIABLES | CONDICION | INDICADOR PARA CONDICION

Cantidad de factores de riesgo elevada que requieren
ALTA medidas de control especificas 10

Cantidad de factores de riesgo moderado que requieren
MEDIA medidas de control generales 5

Cantidad de factores de riesgo escasos que requieren o
BAJA no medidas de control 1

CONTINUA Jomada de trabajo entre 6y 8 horas o més 5
FRECUENTE  Mediajomada de trabajo de 3. 6 horas 3
OCASIONAL  Jomada de trabajo menor o igual a 3 horas 1

TOTAL Muerte, invalidez totaly permanente 10

PARCIAL Invalidez parcial y permanente 5

Lesiones leves que requiren atencion médica de primer
MINIMO grado 1

Se asignan dos unidades por cada factor de condicion

: 1234,
humana entre las 5 variables: distraccion, stress =
negligencia, cansancio y falta de preparacién




Métodos de control instalados y recomendados
 Las acciones Preventivas o los Métodos de Control, a su vez consta de otras dos columnas: una para los Métodos de Control Instalados en la Fuente, el Medio y el Hombre y otra para los Métodos de Control Recomendados. Para su diligenciamiento durante la inspección, se deben observar las medidas de control ya instaladas en la fuente, el medio o el hombre para determinar si el estado de funcionamiento es bueno, regular o no cumple; en este caso se deben hacer las recomendaciones con los correctivos a aplicar.

El desarrollo de un método de control para corregir un factor de riesgo implica un proceso muy delicado; pasa primero por la evaluación objetiva, la cual se logra mediante el uso de instrumentos de medición. Una vez confirmado que el factor de riesgo sí requiere de una intervención, el procedimiento para realizarlo debe seguir el orden que a continuación se enuncia:

Control en la fuente (F)

Consiste en corregir la falla o avería en el material, estructura, sistema, equipo, máquina o herramienta que produce el factor de riesgo, usando uno de los siguientes métodos:

a. Mantenimiento preventivo (antes de que suceda el daño)

b. Mantenimiento correctivo (reparando la avería, mejorando los anclajes)

c. Instalando guardas en los puntos de peligro

d. Mejorando o cambiando la sustancia, la máquina o el proceso

e. Adecuando los puestos de trabajo

Control en el medio (M)

Si el control en la fuente del factor de riesgo no es posible, se tratará de impedir que el riesgo se difunda en el ambiente, mediante los siguientes métodos:

a. Encerrando el área donde se halle la fuente

b. Aislando la fuente

c. Variando las condiciones ambientales. (humedeciendo, ventilando, iluminando, enfriando o calentando)

Control sobre el hombre (H)

Regularmente los problemas generados por los riesgos profesionales se resuelven iniciando este tipo de control; sin embargo ésta debe ser la última opción para proteger la salud del trabajador. Este control debe estar acompañado de los siguientes aspectos:

a. Organización y control del trabajo

b. Evaluación periódica de méritos

c. Capacitación, instrucción, inducción y reinducción

d. Elementos de protección personal

d. LOS PLANOS DE LAS ÁREAS DE LA EMPRESA

La elaboración del mapa de factores de riesgo se inicia en el mismo momento de la inspección. Este mapa está previsto para tener una idea más clara de la ubicación de cada uno de los factores de riesgo existentes en el área inspeccionada. El mapa se obtiene elaborando una representación gráfica del lugar con todos los puestos de trabajo; para ello se dibuja un plano que puede ser a mano alzada o por otro medio, preferiblemente a escala y sobre éste se simbolizan los factores de riesgo que hemos detectado y consignado en el formato de inspección. 

Análisis e interpretación de valores
De acuerdo a los valores obtenidos para cada uno de los riesgos identificados y descriptos anteriormente, se procede a su análisis para poder tomar una noción subjetiva de aquellos que son más relevantes; lo que provocara como consecuencia poder dimensionar y jerarquizar la peligrosidad de los riesgos y posteriormente tomar las medidas correspondientes.

- RIESGO BAJO: se considera como riesgo bajo a aquellos que tomaron valores menores que 225 puntos. Eso surge como resultado de que las variables que intervienen en la determinación del riesgo tomaron valores por debajo del nivel medio (probabilidad media, exposición frecuente, gravedad parcial, y 3 factores humanos).

Para estos casos se considera que se deben adoptar algunas medidas de seguridad de orden general,  proponiendo que lo más importante es mantener el orden y limpieza, actuar efectivamente como se recomienda para cada actividad y mantener un nivel de control responsable pero no intensivo.

- RIEGOS MODERADO: se considera como tal a aquellos riesgos que adoptan valores comprendidos entre 225 y menores a 750 puntos. Siguiendo con el análisis del punto anterior, se consideran moderados cuando las variables que lo conforman fluctúan entre niveles medios y  pudiendo abarcar una variable que pueda adoptar un valor máximo o para los casos que comprendan la existencia de todos los factores humanos. 

Los riesgos moderados requieren la implementación de medidas de seguridad de orden general y otras de orden específico en aquellos casos que así se determine. 

- RIESGOS IMPORTANTES: son aquellos en los cuales las variables toman valores entre 750 puntos en adelante pudiendo llegar a adoptar como valor máximo 2500 puntos, esto se debe a que al menos dos variables toman un valor máximo, lo que denota la importancia de prestar especial atención a estos casos.

Los riesgos se deben mitigar con la implementación de medidas de seguridad específicas y tomando en cuenta el planeamiento de las actividades que se deben realizar.

COMPROBACIÓN DEL MÉTODO DE EVALUACIÓN

EVALUACIÓN DE RIESGOS EN OFICINA

Riesgo: Cortes, golpes y contusiones

· Probabilidad: ALTA 10 puntos

· Exposición: CONTINUA 5 puntos

· Gravedad: MÍNIMA 1 punto

· Factor Humano: 5 puntos

Grado de peligro = 10 x 5 x 1 x 5

Grado de peligro = 250 puntos
Riesgo: Fatiga ocular

· Probabilidad: BAJA 1 punto

· Exposición: CONTINUA 5 puntos

· Gravedad: MÍNIMA 1 punto

· Factor Humano: 1 puntos

Grado de peligro = 1 x 5 x 1 x 1

Grado de peligro = 5 puntos
EVALUACIÓN DE RIESGOS EN PLAYA DE ESTACIONAMIENTO

Riesgo: Riesgo eléctrico

· Probabilidad: BAJA 1 punto

· Exposición: OCASIONAL 1 punto

· Gravedad: TOTAL 10 punto

· Factor Humano: 5 puntos

Grado de peligro = 1 x 1 x 10 x 5

Grado de peligro = 50 puntos
Riesgo: Colisión con otros vehículos y obstáculos

· Probabilidad: MEDIA 5 puntos

· Exposición: OCASIONAL 1 puntos

· Gravedad: MINIMO 1 punto

· Factor Humano: 5 puntos

Grado de peligro = 5 x 1 x 1 x 5

Grado de peligro = 50 puntos
EVALUACION DE RIESGOS EN TALLER

Sector Electricidad

Riesgo eléctrico.

· Probabilidad: BAJA 1 punto.

· Exposición: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: MEDIA 5 puntos.

· Factor Humano: 3 puntos.

Grado de peligro = 1 x 3 x 5 x 3

Grado de peligro = 45 puntos 
Riesgo químico: salpicadura de acido sulfúrico.

· Probabilidad: BAJA 1 punto.

· Exposicion: OCASIONAL 1 punto.

· Gravedad: PARCIAL 5 puntos.

· Factor Humano: 4 puntos.

Grado de peligro = 1 x 1 x 5 x 4

Grado de peligro = 20 puntos
Sector Mecanico y Gomeria.

Riesgo físico: Golpes, cortes, atrapamientos.

· Probabilidad: ALTA 10 puntos.

· Exposicion: CONTINUA 5 puntos.

· Gravedad: MINIMA 1 punto.

· Factor Humano: 5 puntos.

Grado de peligro = 10 x 5 x 1 x 5

Grado de peligro = 250 puntos.
Riesgo físico: exposición al ruido y vibraciones.

· Probabilidad: ALTA 10 puntos.

· Exposicion: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: TOTAL 10 puntos.

· Factor humano: 1 puntos.

Grado de peligro = 10 x 3 x 10 x 1

Grado de peligro = 300 puntos.
Riesgo físico: contacto térmico. 

· Probabilidad: ALTA 10 puntos.

· Exposicion: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: PARCIAL 5 puntos.

· Factor Humano: 5 puntos.

Grado de peligro = 10 x 3 x 5 x 5

Grado de peligro = 750 puntos.

Riesgo eléctrico

· Probabilidad: ALTA 10 puntos.

· Exposición: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: PARCIAL 5 puntos.

· Factor Humano: 5 puntos.

Grado de peligro = 10 x 3 x 5 x 5

Grado de peligro = 750 puntos.

Riesgo químico: Inhalación de humos.

· Probabilidad: MEDIA 5 puntos.

· Exposición: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: PARCIAL 5 puntos.

· Factor Humano: 2 puntos.

Grado de peligro = 5 x 3 x 5 x 2

Grado de peligro = 150 puntos.

Riesgo físico: proyección de partículas y exposición directa al fluido de aire comprimido.

· Probabilidad: BAJA 1 punto.

· Exposición: OCASIONAL 1 punto.

· Gravedad: PARCIAL 5 puntos.

· Factor Humano: 3 puntos.

Grado de peligro = 1 x 1 x 5 x 3

Grado de peligro = 15 puntos.
Riesgo físico: Caídas a distinto nivel

· Probabilidad: MEDIA 5 puntos.

· Exposición: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: TOTAL 10 puntos.

· Factor Humano: 5 puntos.

Grado de peligro = 5 x 3 x 10 x 5

Grado de peligro = 750 puntos.

Riesgo químico: Intoxicación por atmósferas enrarecidas.

· Probabilidad: ALTA 10 puntos

· Exposición: FRECUENTE 5 puntos.

· Gravedad: TOTAL 10 puntos.

· Factor Humano: 3 puntos.

Grado de peligro = 10 x 5 x 10 x 3

Grado de peligro = 1500 puntos.

Riesgo incendio: Generación de atmósferas explosivas, electricidad estática, explosión.

· Probabilidad: ALTA 10 puntos.

· Exposición: CONTINUA 5 puntos.

· Gravedad: TOTAL 10 puntos.

· Factor Humano: 5 puntos.

Grado de peligro = 10 x 5 x 10 x 5

Grado de peligro = 2500 puntos.

EVALUACION DE RIESGOS EN MATERIAL RODANTE

Riesgos físicos: Caídas al mismo nivel
· Probabilidad: MEDIA 5 puntos.

· Exposición: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: PARCIAL 5 puntos.

· Factor Humano: 3 puntos.

Grado de peligro = 5 x 3 x 5 x 3

Grado de peligro = 225 puntos.
Riesgo psicosocial: Stress.

· Probabilidad: ALTA 10 puntos.

· Exposición: CONTINUA 5 puntos.

· Gravedad: TOTAL 10 puntos.

· Factor Humano: 1 puntos.

Grado de peligro = 10 x 5 x 10 x 1

Grado de peligro =  500 puntos.
Riesgo ergonómico: Fatiga visual

· Probabilidad: BAJA 1 punto.

· Exposición: CONTINUA 5 puntos.

· Gravedad: TOTAL 10 puntos.

· Factor Humano: 2 puntos.

Grado de peligro = 1 x 5 x 10 x 2

Grado de peligro = 100 puntos.

Riesgo físico: exposición a ruidos y vibraciones.

· Probabilidad: ALTA 10 puntos.

· Exposición: CONTINUA 5 puntos.

· Gravedad: TOTAL 10 puntos.

· Factor Humano: 1 puntos

Grado de peligro = 10 x 5 x 10 x 1

Grado de peligro = 500 puntos.
Riesgo físico: Atrapamientos y golpes.

· Probabilidad: MEDIA 5 puntos.

· Exposición: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: TOTAL 10 puntos.

· Factor Humano: 5 puntos.

Grado de peligro = 5 x 3 x 10 x 5

Grado de peligro = 750 puntos.

EVALUACIÓN DE RIESGOS EN EL DEPÓSITO DE COMBUSTIBLES
Riesgo: Explosión 

· Probabilidad: MEDIA 5 puntos.
· Exposición: CONTINUA 5 puntos.
· Gravedad: TOTAL 10 puntos.
· Factor humano: 5 puntos
Grado de peligro = 5 x 5 x 10 x 5

Grado de peligro = 1250 puntos.
Riesgo: Intoxicación, inhalación o contacto con sustancias peligrosas

· Probabilidad: MEDIA 5 puntos.

· Exposición: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: PARCIAL 5 puntos.

· Factor humano: 3 puntos.

Grado de peligro = 5 x 3 x 5 x 3 

Grado de peligro = 225 puntos.
Riego: Impactos entre vehículos y las instalaciones

· Probabilidad: BAJA 1 punto.

· Exposición: FRECUENTE 3 puntos.

· Gravedad: PARCIAL 3 puntos.

· Factor humanos: 5

Grado de peligro = 1 x 3 x 3 x 5

Grado de peligro = 45 puntos.
Plan anual de capacitación de higiene y seguridad
INTRODUCCIÓN

El presente programa está compuesto por una serie de procedimientos específicos y detallados en su contenido, ordenado según los requerimientos contenidos en el programa de Seguridad e Higiene Laboral, según la norma COVENIN 2260 (Normativa Venezolana) y el Reglamento Parcial de la Ley Orgánica de Prevención, Condiciones y Medio Ambiente de Trabajo (LOPCYMAT) extraído del artículo 82, el cual se desarrolla para ser consultado por todas las empresas de servicio, específicamente, las veces que se requiera. La información descrita contenida es de tipo confidencial y todo el personal será el responsable por el manejo adecuado del mismo.
Objetivo General

Capacitar a los integrantes de la empresa en seguridad e higiene, salud y riesgos asociados a las tareas desempeñadas, como así también en las medidas a tomar en cuenta en caso de emergencia.

Objetivo Específico

· Desarrollar trabajos de sensibilización, toma de conciencia de la importancia de la salud y medio ambiente, seguridad e higiene con educación y capacitación a través de charlas por los distintos sectores. 

· Contar con personal capacitado para que actúe en caso de emergencia y primeros auxilios.

· Conformar y organizar brigada de emergencias.

Metas

· Tener en cada sector, personal especializado y capacitado en seguridad e higiene, para su apoyo frontal a la institución y el resguardo a su propia integridad física. 

· Desarrollar los recursos con la formación para promover y dirigir en cada uno de los sectores para el cumplimiento de estos objetivos y metas.

· Promover el desarrollo de los recursos humanos con capacitación y educación. 

· Desarrollar cursos de sensibilización, motivación, educación y capacitación con materiales respectivos diseñados para cada una de ellas, publicación y entrega de documentos de campaña y educación. 

Actividades

· Coordinación con los empleados, autoridades e instituciones. 

· Curso Taller: Sensibilización, motivación y educación de los módulos de capacitación.

· Curso Taller: Capacitación en Seguridad e Higiene para prevención de riesgos. 

· Curso taller: Comité de gestión y brigadas ambientales y actuación en caso de emergencia. 

Nivel: 

· Superior: Gerencia general, gerencia de sectores.

· Empleados: Choferes, empleados administrativos.

· Operarios: Del sector de taller, mantenimiento y limpieza y expendido de combustible.

Documentación
Cada asistente recibirá la documentación resumida de los aspectos más importantes tratados en la actividad, así como referencias bibliográficas, información y normativa sobre el tema.

PROGRAMA DE HIGIENE Y SEGURIDAD LABORAL
OBJETIVOS
a) Optimizar las condiciones y el medio ambiente de trabajo y por ende favorecer una mejor calidad de vida mediante la capacitación de los integrantes de la organización.
b) Prevenir los efectos a la salud ocasionada por el factor de riesgo.
c) Cumplir con los aspectos legales (gubernamentales e internos)
d) Reducir o eliminar los costos de indemnización generados por los efectos nocivos a la salud que pudieran generarse por la exposición al riesgo de origen ocupacional.
IMPORTANCIA
El presente programa aplica a todo el personal que labora en la empresa. 
Los puntos a definir en este manual estarán acordes a las descripciones de trabajo de cada trabajador, asimismo las notificaciones de riesgos inherentes a su puesto de trabajo. Queda que no todo el personal está expuesto a los mismos riesgos, por lo tanto habrá normas adaptadas a cada puesto de trabajo.
DECLARACION DE LA POLITICA:
Se realizará mediante un sistema de gestión laboral que vigile el cumplimiento de los elementos contemplados en ella, los cuales se detallan a continuación:
El empleador deberá establecer por escrito los lineamientos mínimos siguientes:
· Asegurar la ejecución de las diferentes actividades en condiciones optimas de Higiene y Seguridad Industrial, considerando los riesgos asociados al tipo de operación, con el objeto de garantizar la integridad física de los trabajadores, proteger las instalaciones y evitar riesgos a las propiedades de terceros y al ambiente.
· Evaluar periódicamente el estado de salud de nuestros empleados para identificar y controlar oportunamente los riesgos de salud relacionados con el trabajo.
· Crear planes estratégicos de motivación al personal en las actividades de Seguridad e Higiene Laboral
· Designar y apoyar al Órgano de Seguridad Laboral de la empresa, que reportando el nivel más alto, deberá asesorar, soportar, facilitar, controlar, y planificar todo lo relacionado con el programa.
· Asegurar el estricto cumplimiento de leyes, reglamentos, normas y procedimiento relacionados en materia de Higiene y Seguridad Industrial.
La Gerencia tendrá la responsabilidad de:
a) Generar los recursos que se necesiten para llevar a cabo la aplicación del presente programa.
b) Cumplir y hacer cumplir las observaciones y recomendaciones realizadas de forma escrita por el Comité de Seguridad y Salud Laboral (CSSL).
El departamento de Higiene y Seguridad de la empresa:
a) Establecer el cronograma de capacitación anual y ubicar los recursos y logística para el cumplimiento del mismo.
b) Aplicar las sanciones y premiaciones de aplicación del programa de seguridad de acuerdo al plan de motivación y la sección de sanciones que estipula el presente programa.
c) Observar, conforme a la ley, el cumplimiento específico del horario de trabajo, descansos, vacaciones y demás derechos que tiene el trabajador en la institución.
El Comité de Salud y Seguridad Laboral tendrá las siguientes atribuciones:
· Participar en la elaboración, aprobación, puesta en práctica y evaluación del Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo. A tal efecto, en su seno considerará antes de la puesta en práctica y en lo referente a su incidencia en la Seguridad y Salud en el Trabajo, los proyectos en materia de planificación, organización del trabajo e introducción de nuevas tecnologías, organización y desarrollo de las actividades de promoción, prevención y control de los riesgos, así como la recreación, utilización del tiempo libre, descanso o turismo social y dotación, mantenimiento y protección de la infraestructura de las áreas destinadas para esos fines y del proyecto de organización y formación en esta materia.
· Promover iniciativas sobre métodos y procedimientos para el control efectivo de las condiciones peligrosas de trabajo, proponiendo la mejora de controles existentes o la corrección de las deficiencias detectadas
El Comité de Salud y Seguridad Laboral tendrá las siguientes Facultades:
· Aprobar el proyecto de Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo de la empresa y la vigilancia de su cumplimiento para someterlo a la consideración del Inpsasel.
· Vigilar las condiciones de seguridad y salud en el trabajo y conocer directamente la situación relativa a la prevención de accidentes de trabajo y enfermedades ocupacionales y la promoción de la seguridad y salud, así como la ejecución de los programas de la recreación, utilización del tiempo libre, descanso, turismo social, y la existencia y condiciones de la infraestructura de las áreas destinadas para esos fines, realizando a tal efecto las visitas que estime oportunas
· Supervisar los servicios de salud en el trabajo de la empresa, centro de trabajo o explotación.
· Prestar asistencia y asesoramiento al empleador o empleadora y a los trabajadores y trabajadoras.
· Conocer cuántos documentos e informes relativos a las condiciones de trabajo sean necesarios para el cumplimiento de sus funciones, así como los procedentes de la actividad del servicio de prevención, en su caso.
· Denunciar las condiciones inseguras y el incumplimiento de los acuerdos que se logren en su seno en relación a las condiciones de seguridad y salud en el trabajo.
· Conocer y analizar los daños producidos a la salud, al objeto de valorar sus causas y proponer las medidas preventivas.
· Conocer y aprobar la memoria y programación anual del Servicio de Seguridad y Salud en el Trabajo.
PROCEDIMIENTO PARA LA EVALUACIÓN DE RIESGOS
OBJETIVO
Evaluar los riesgos a los que están expuestos los trabajadores en su lugar de trabajo y en las distintas actividades que realizan, mediante la identificación del tipo de riesgo, ubicación y el nivel de consecuencia que estos originan, para así tomar las medidas preventivas necesarias con la finalidad de minimizar los riesgos.
ALCANCE
La evaluación de los riesgos por puesto de trabajo y actividades a ejecutar, deberá ser realizada a todo el personal.
RESPONSABILIDADES
Es responsabilidad del delegado o delegada de prevención elaborar la notificación de riesgos por puesto de trabajo y aplicar las medidas preventivas necesarias. Estos análisis deben ser avalados por el comité y la Gerencia.
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Procedimiento de Aplicación
La evaluación de riesgo por puesto de trabajo y cada actividad que desempeña el trabajador, será identificado por el tipo de consecuencia que éstos originan. Se le dará al trabajador las normas y procedimientos para prevenir los riesgos al que está expuesto. La revisión de los procedimientos a establecer debe ser llevada a cabo en conjunto con el comité de seguridad y salud laboral.
Evaluación de Riesgos
El método utilizado para la evaluación y detección de riesgos es la observación directa del área de cada trabajo así como de las tareas desempeñadas. La evaluación del riesgo comprende las siguientes etapas:
a) Identificar los riesgos a los que están expuestos los trabajadores
b) Evaluar cualitativa y/o cuantitativamente los riesgos existentes.
c) Ver si es necesario adoptar nuevas medidas para prevenir o reducir el riesgo.
d) Análisis del riesgo, comprendiendo las fases de identificación de riesgos y estimación de los riesgos.
e) Indicar si los riesgos detectados resultan tolerables.
Clasificación de las actividades de trabajo:
Elaborar una lista en la que se incluyan las diferentes actividades de trabajo (áreas externas a las instalaciones de la institución, trabajos planificados y de mantenimiento, y el suministro de un servicio o tareas definidas). Para cada actividad de trabajo se debe tener información de:
a) Medidas de control existentes.
b) Lugares donde se realiza la tarea y capacitación que ha recibido.
c) La labor que desempeña (duración y con qué frecuencia la realiza) Instalaciones donde la realiza, herramientas manuales y equipos utilizados.
d) Sustancias y productos utilizados para las actividades realizadas.
Análisis de Riesgos
Se puede realizar mediante la utilización de una lista en la que se identifiquen los peligros existentes como por ejemplo:
a) Golpes y cortes
b) Espacio inadecuado.
c) Incendios y explosiones.
d) Sustancias que puedan inhalarse.
Valoración del Riesgo
El valor obtenido en la estimación anterior permitirá establecer diferentes niveles de riesgo, permitiendo a partir de estos valores decidir si los riesgos son tolerables o por el contrario se deben adoptar medidas correctivas para tratar de eliminarlos.
Control de Riesgos 
Concluida la evaluación deberán establecerse las medidas de control que se van a adoptar, también como su forma de implantación y seguimiento.

ELABORACIÓN DEL REGLAMENTO INTERNO DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO

1. Objetivos y Alcances.

2. Liderazgo, Compromisos y Política de Seguridad y Salud en el Trabajo.

3. Atribuciones y Obligaciones.

a) Empleadores.

b) Supervisores.

c) Comités Paritarios de Seguridad y Salud.

d) Trabajadores en general.

4. Estándares de Seguridad y Salud en las Operaciones.

5. Estándares de Seguridad y Salud en los Servicios y Actividades Conexas.

6. Estándares de Control de los Peligros Existentes y Riesgos Evaluados.

7. Preparación y Respuesta a Emergencia.

8. Difusión del Reglamento Interno.

DURACIÓN 03 HORAS

ALCANCE: Todos los sectores, nivel gerencial.

Las acciones de prevención y control de accidentes y enfermedades  ocupacionales deben comenzar y ser incorporadas desde etapas tempranas en el diseño de las instalaciones. El empleador debe velar por la incorporación en cada etapa del diseño, construcción, operación y mantenimiento de las normas, tecnologías, herramientas, metodologías, procedimientos y mejoras prácticas que permitan llevar a cabo las actividades de manera segura y confiable. Se destacan en este sentido, entre otros, los aspectos siguientes:

1. Aplicación de normas de diseños de Higiene y Seguridad Ocupacional a nuevos proyectos e instalaciones existentes.
2. Metodología de construcción y normas de Higiene y Seguridad Ocupacional aplicables a trabajos específicos.
3. Evaluación de la confiabilidad de los equipos


FORMACIÓN DE FACILITADORES

1. ¿Cómo aprendemos?

2. Metodologías de enseñanza - aprendizaje

3. El enfoque andragógico

4. La didáctica centrada en procesos

5. ¿Cómo se desarrolla una clase?

6. Diseño del material didáctico

7. El papel del facilitador

8. El Método Mapfre para facilitar el aprendizaje

9. Caso práctico: Como desarrollar una clase de prevención

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE: Todos los sectores, todos los niveles.

La formación en Higiene y Seguridad Ocupacional debe estar asociada a la formación en la operación además todo trabajador debe recibir formación en Higiene y Seguridad Ocupacional específica tendente a desarrollar conciencia sobre la identificación de riesgos, prevención de accidentes y enfermedades profesionales en cada área de trabajo mediante cursos básicos de:
a) Identificación, evaluación y control de riesgos ocupacionales
b) Riesgos específicos según la labor a ejecutar (físicos, químicos, biológicos, ergonómicos y psicosociales)
c) Legislación en materia de Higiene y Seguridad Ocupacional
d) Prevención de accidentes
e) Primeros auxilios (Soporte básico de vida)
f) Equipo de protección personal
g) Prevención y control de incendios
h) Orden y limpieza industrial
i) Seguridad vial; entre otros.
En función a las actividades a realizar por el trabajador se reforzará esta formación con cursos especializados en la materia, como por ejemplo: trabajos en caliente, trabajos en frío, excavaciones, espacios confinados, utilización de fuentes radiactivas, manejo de desechos peligrosos.


IDENTIFICACIÓN DE PELIGROS Y ANÁLISIS DE RIESGOS

1. Identificación y Control de Peligros

 Sistema HACCP (Análisis de Peligros y Control de Puntos Críticos).

 Estudios de HAZOP (Análisis de Peligros y Operatividad).

 Árbol de Fallas.

 Árbol de Eventos.

 Análisis HARA (Gestión de Peligros mediante el Análisis de Riesgos).

 Análisis FMEA (Análisis de Modos de Fallas y Eventos).

2. Evaluación del Riesgo.

 Potencialidad.

 Susceptibilidad.

 Exposición.

3. Gestión del Riesgo.

 Análisis Costo – Beneficio.

 Análisis Riesgo - Beneficio.

 Análisis Costo – Efectividad.

 Principio de Precaución.

4. Comunicación del Riesgo.

 Información y Educación.

 Cambio de Comportamiento.

 Alarmas de Desastres.

 Solución del Problema.

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE: Sector de taller y expendido de combustible, nivel operativo.

Evaluación de las condiciones y medio ambiente de trabajo
· La empresa debe tomar las medidas necesarias para el reconocimiento, evaluación y control de los riesgos ocupacionales, potenciales o presentes asociados a una actividad laboral.
· Los ambientes de trabajo deben ser analizados en cuanto a procesos, materiales, equipos, productos, horarios de trabajo y número de trabajadores expuestos.
· La empresa debe realizar con personal especializado, un estudio de línea base para la identificación de todos los riesgos a la salud y seguridad existentes en el lugar de trabajo para la fecha en que se realiza el estudio.
· Todos los agentes de riesgo encontrados en ese estudio deben ser eliminados o controlados hasta donde sea posible. Todos los trabajadores deben ser capacitados en procedimientos de trabajo que permitan la protección de ellos mismos.
· Ante todo cambio de equipos, maquinaria, materiales o procesos, deben establecerse consideraciones de higiene y seguridad ocupacional que permitan la protección de los trabajadores ante los riesgos asociados a ese cambio, realizando previamente un análisis de estos, para establecer las medidas de protección y control correspondientes.
· Los trabajadores, especialistas y empleadores de manera conjunta realizaran los análisis correspondientes a los riesgos a la salud y seguridad asociados a los puestos de trabajo y a la instalación y establecerán las medidas para eliminar o minimizar esos riesgos.
· En toda orden de trabajo se debe incluir y dar prioridad a los aspectos de Higiene y Seguridad Ocupacional, partiendo del reconocimiento de los riesgos asociados.
· La adquisición, de nuevos equipos, productos químicos o materiales debe incluir las consideraciones de Higiene y Seguridad Ocupacional.
· Se realizarán inspecciones que permitan detectar de manera temprana desviaciones a los estándares o normas establecidas y se efectuará un reporte de las recomendaciones generadas de esas inspecciones, se debe tener disponible a los trabajadores tanto el reporte de las recomendaciones como las acciones que se hayan realizado para corregir las desviaciones encontradas.
· El resultado del análisis de las condiciones y medio ambiente de trabajo debe ser considerado para establecer las metas objetivos y plan de acción para el año siguiente
La gerencia debe asegurar que la prioridad para proteger a las personas en el ambiente de trabajo, sea en el orden siguiente:
1. Actuar sobre la fuente generadora del riesgo, por ejemplo, cambio de un químico tóxico por otro menos tóxico.
2. Establecer barreras que protejan a las personas de los agentes de riesgos, por ejemplo, colocación de guardas en los equipos, equipos de protección personal.
3. Controlar la exposición a través de procedimientos administrativos, tales como descansos más frecuentes y rotación en el trabajo
Con miras a cubrir los diferentes agentes de riesgo del ambiente laboral se diseñaran e implantarán entre otros los siguientes Subprogramas:

1. Identificación y notificación de riesgos.
2. Manejo de productos químicos
3. Protección respiratoria.
4. Conservación de la audición
5. Protección Radiológica.
6. Condiciones ergonómicas
7. Saneamiento básico industrial
8. Conservación de la visón
9. Calidad de aire en edificaciones
10. Control de riesgos biológicos.
11. Control de riesgos psico-sociales

AGENTES QUÍMICOS EN EL AMBIENTE DE TRABAJO

1. Introducción

 Definiciones y conceptos

 Clasificación

 Vías de entrada de los contaminantes químicos

2. Agentes Ambientales de Naturaleza Química

 Efectos Fisiológicos

 Reglamento Valores Límites Permisibles para Agentes Químicos en

Ambientes de Trabajo - D. S. N° 015-2005

 Polvos

 Fibras

 Gases y vapores

3. Toxicología de los contaminantes químicos

 Relación Dosis - Respuesta

 Efectos sinérgicos y antagónicos

4. Muestro y análisis de contaminantes químicos

5. Alternativas de control

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE Sector de taller y expendido de combustible, nivel operativo.
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PREVENCIÓN DE RIESGOS ELÉCTRICOS

1. Introducción y Conceptos Generales

 Causa de los accidentes eléctricos.

 Requisitos para la circulación de corriente.

2. Tipos de Contactos Eléctricos

 Contacto Directo. Tensión y Corriente de Contacto.

 Contacto Indirecto. Tensión y Corriente de Defecto.

3. Efectos de la Corriente.

 Factores de riesgo

 Corriente Límite

4. Control del Riesgo Eléctrico

 Protección contra Contactos Eléctricos

 El Circuito de Defecto

5. Implementos de Protección Personal

6. Procedimientos de Trabajo Seguros en Instalaciones Eléctricas

7. Comportamiento en caso de accidentes eléctricos

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE Todos los sectores, todos los niveles.
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PRIMEROS AUXILIOS

1. Introducción

 Nociones generales de primeros auxilios.

 Nociones generales de anatomía y fisiología

2. Lesiones Traumáticas:

 Contusiones

 Heridas.

o Curación (practico)

o Vendajes

 Fracturas y luxaciones. Colocación de férulas (entablillado)

 Politraumatismos. Traslado de accidentados

3. Hemorragias.

 Métodos para detener hemorragias (practico)

4. Quemaduras.

 Curación de quemaduras (practico)

5. Lesiones por Cuerpos Extraños.

 Ojos, Nariz, Oídos

 Atragantamiento. Maniobra de Heimlich

6. Envenenamiento e intoxicaciones

7. Pérdida de conocimiento, asfixia y shock

 Cuidados del paciente asfixiado, con pérdida de conocimiento o shock.

8. Electrocutamiento

9. Reanimación Cardiopulmonar: RCP.

DURACIÓN 06 HORAS

ALCANCE Todos los sectores, todos los niveles.
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RIESGOS ESPECIALES

1. Definiciones y Conceptos

 Higiene del Trabajo

 Relaciones con la Medicina del Trabajo

2. Agentes Ambientales de Naturaleza Química

 Clasificación

 Efectos Fisiológicos

 Límites Permisibles para Agentes Químicos (TLV’s)

 Control de los Contaminantes Químicos

3. Agentes de Naturaleza Física

 El Ruido y las Vibraciones

 El Ambiente Térmico

 Energía Radiante

 Control de los Contaminantes Físicos

4. Agentes Biológicos

5. Salud Ocupacional

 Enfermedades Ocupacionales

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE: Sector de taller, nivel operativo.
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ELEVACIÓN MECÁNICA DE CARGAS

1. Definiciones y Conceptos relacionados con el izaje de cargas.

 Aparejos de Izaje

 Uso adecuado

 Inspección Preventiva

 Criterios de evaluación

2. Inspecciones pre-operativas de equipos de elevación de cargas.

3. Lectura e interpretación de tablas de cargas

4. Señales manuales de maniobras

5. Directivas generales de seguridad para maniobras de izaje.

6. Operación segura de la grúa autopropulsada y camiones grúa

 Riesgo de operación

 Diseño de maniobras

7. Operación Segura de la Grúa Torre

 Montaje del winche

 Riesgos de operación

8. Operación Segura de Puentes Grúa y Tecles

 Riesgos de Operación

 Desplazamiento del camión grúa

9. Operación Segura del montacargas de horquilla

 Riesgos de Operación

 Secuencia operativa para carga y descarga

 Trasporte de cargas.

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE: Sector de taller, nivel operativo.
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MATERIALES PELIGROSOS

1. Conceptos Generales

2. Clasificación

3. Identificación de Sustancias Peligrosas

 Pictogramas ONU y NFPA

 Riesgos Específicos: Frases R y S

 Hoja de Seguridad de Productos Químicos

4. Almacenamiento de Sustancias Peligrosas

 Características de las instalaciones.

 Recomendaciones de seguridad.

 Protección contra Incendios

5. Manipulación de Sustancias Peligrosas

 Principales riesgos y sistemas de control

 Equipos de Protección Individual

6. Procedimiento de actuación en caso de emergencia

 Atención de emergencias, primera respuesta

 Control de Emergencias: Derrames. Incendios

 Hipótesis. Casos Prácticos

DURACIÓN 03 HORAS

ALCANCE Taller, nivel operativo.

RUIDO

1. Naturaleza del sonido

 Parámetros del fenómeno sonoro

 Cualidades del sonido

 Campo de audición: Nivel de Presión Sonora

 Análisis Espectral

 Tipos de ruido

2. Efectos de la Exposición al Ruido

 El oído humano

 Factores de riesgo

 Daño auditivo

3. Criterios de valoración del ruido

 Criterios de la ACGIH y la OSHA

4. Equipos de Medición del Ruido

5. Control del ruido

 Reducción del ruido en el origen

 Reducción en el medio de propagación

 Procedimientos de control con elementos de protección personal.

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE Taller, nivel operativo.

JORNADA DE FORMACIÓN DE PREVENCIONISTAS

1. Introducción a la Seguridad y Salud en el Trabajo

 Conceptos Generales. Análisis de Causalidad de los Accidentes

 Normativa vigente en seguridad e higiene industrial

2. Elementos básicos de gestión de la prevención de riesgos.

3. Riesgos Ligados a las Condiciones de Seguridad y su Prevención

 Lugares de Trabajo

o Espacios de Trabajo, Pasillos y Superficies. Condiciones Generales

o Señalización

o Almacenamientos

 Maquinas

o Peligros generados por la operación de las maquinas

o Resguardos y Dispositivos de Protección

 Elevación y Transporte de Cargas

o Aparejos de izaje: elevadores, tecles, puentes-grúa.

o Operación de montacargas

o Accesorios de izaje: eslingas, cables, cadenas.

 Herramientas manuales y eléctricas

 Manipulación manual de cargas

 Electricidad

o Conceptos Generales

o Contacto Directo e Indirecto

o Sistemas de Protección

 Materiales Peligrosos

 Aparatos a presión y gases

 Incendios y Explosiones

DURACIÓN 08 HORAS

ALCANCE Sector de taller y expendido de combustible, segundo y tercer nivel.

TÉCNICAS DE SUPERVISIÓN

1. Supervisión o Liderazgo: Un nuevo paradigma institucional.

2. Analizando la organización en un entorno cambiante.

 Grupos vs. Equipos de Trabajo

 Gestionando equipos de trabajos

 Análisis estratégico de un grupo que se convierte en equipo.

3. Que entendemos por líder

 Supervisor o Líder

 Lo que la ciencia dice del liderazgo

4. Estrategias para identificar al líder de un grupo

 El Líder de equipo y la personalidad corporativa

5. Destrezas mínimas del Supervisor

 El Supervisor como motivador de equipos

 Habilidades para liderar equipos de trabajo

 Habilidades de comunicación

 Habilidades de motivación

6. El perfil de un Supervisor gestor de la prevención

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE: Nivel superior de todos los sectores.

INVESTIGACIÓN DE ACCIDENTES

1. Introducción

 Conceptos Generales

 Tipos

2. Metodología de la investigación (fases)

 Constatación de lesiones

 Descripción del accidente

 Análisis de las causas

 Medidas Preventivas

3. Notificación de accidentes

 Notificación del Servicio Medico

 Parte Interno de Empresa

4. Registro y Clasificación de Accidentes

 Factores claves de un accidente

 Estadísticas de accidentabilidad

5. Modelo guía para informe de investigación

6. Desarrollo de casos

DURACIÓN: 04 HORAS

ALCANCE: Nivel superior de todos los sectores.

GESTIÓN DE LA SEGURIDAD BASADO EN EL COMPORTAMIENTO

1. Evolución de la seguridad y salud ocupacional (SSO)

 Enfoque reactivo

 Enfoque proactivo

 Niveles de gestión

 Cambio de paradigmas

2. El comportamiento humano

 Actitudes

 Conductas

 Activadores

 Refuerzo negativo

 Refuerzo positivo

3. Principios rectores de la gestión de SSO basada en el comportamiento

4. La motivación y el logro de resultados en seguridad y salud ocupacional

 Escala de necesidades del individuo

 Ciclo motivacional

 Dinámica de la motivación

 Concepto y aspectos de la motivación

 Principios de la motivación

 Cómo vencer la resistencia al cambio

 Pasos para lograr el cambio

5. Metodología de la gestión de SSO basada en el comportamiento

 Identificación de las prácticas claves

 Determinación de los niveles de referencia

 Motivación para el cambio

 Medición de conductas

 Retroalimentación y reforzamiento

 Circuito de desarrollo y mejoramiento continuo

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE Nivel superior de todos los sectores.

INTRODUCCIÓN A LA ERGONOMÍA

1. Ergonomía. Definición y alcances.

2. Relación con otras disciplinas preventivas.

3. Tipos de riesgo:

 Postural.

 Vibración

 Uso de fuerza.

 Movimientos repetitivos.

 Carga física.

 Carga mental.

 Factores ambientales.

4. ¿Cómo evaluar los riesgos ergonómicos?

 Análisis de puestos o tareas.

 Métodos de Valoración más importantes.

5. Método MAPFRE

6. Método OWAS

7. Ecuación NIOSH

8. Evaluación musculo-esquelética del trabajador

 Historia Clínica

 Examen físico

9. Herramientas útiles en la evaluación ergonómica

10. Caso Práctico en una empresa peruana

11. Soluciones Ergonómicas

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE: Oficina administrativa, choferes, segundo nivel.

PREVENCIÓN DEL STRESS LABORAL

1. El Estrés.

 Desencadenantes.

 Proceso.

 Factores de Vulnerabilidad Personal.

 Consecuencias.

2. El Estrés Laboral.

 Clasificación estresares laborales.

 Consecuencias para la Organización.

3. Técnicas de Prevención e intervención.

 Personal.

 Laboral.

DURACIÓN 04 HORAS

ALCANCE: Choferes y oficina administrativa, segundo nivel.

CONDUCCIÓN DEFENSIVA DE VEHÍCULOS

1. Conceptos básicos

 Estadísticas causales de muerte en el mundo

 Causas de accidentes viales - Estadísticas

 Accidentes vehiculares evitables

2. Causas de los Accidentes Vehiculares

 Tipos de accidentes viales

 Análisis causal de los accidentes vehiculares

 Consideraciones sobre la velocidad

 Distancia de parada, de reacción y de frenado

 Distancia de seguimiento

 Regla de los dos segundos

3. Ventajas de la conducción defensiva

 Factores a considerar para la conducción defensiva

 Inspección preventiva de vehículos

 Protección de ocupantes

 Importancia del uso del cinturón de seguridad

4. Técnicas de Manejo Seguro y Actuación en emergencias

5. Operación Eficiente de Equipo Pesado

 Volquetes y camiones semitrailer

 Camión volquete

 Tractor Empujador

 Cargador Frontal

 Excavadora

 Camión Grúa

6. Conducción Defensiva en Condiciones Adversas

DURACIÓN 04 HORAS
ALCANCE Choferes
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PREVENCIÓN DE DESASTRES Y ELABORACIÓN DE PLANES DE EMERGENCIA

1. Tipo de desastres

 Naturales

 Inducidos

2. Sismos y Terremotos

 Características Básicas

 Efectos

 Actuaciones principales en caso de sismos

3. Maremotos

 Características

 Alertas

4. Incendios

 Causas principales

 Actuaciones principales en caso de incendios

 Medidas preventivas.

5. Planes de Emergencia

 Identificación y Estimación del Riesgo

 Clasificación de Emergencias

 Organización y Asignación de Tareas y Responsabilidades

 Implantación de las medidas de emergencia

DURACIÓN 03 HORAS

ALCANCE Todos los sectores, todos los niveles.

SEÑALIZACIÓN
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LOS COLORES EMPLEADOS LLAMAN LA ATENCIÓN Y FACILITAN SU IDENTIFICACIÓN
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SEÑALES DE OBLIGACIÓN
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SEÑALES DE ADVERTENCIA
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SEÑALES DE SALVAMENTO O SOCORRO
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SEÑALES DE PROHIBICIÓN 
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SEÑALES DE EQUIPOS DE LUCHA CONTRA INCENDIO
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ORGANIZACIÓN Y GESTIÓN DE LA PREVENCIÓN

Asesoría y apoyo en la creación de servicios y planes de actuación para la prevención de riesgos laborales.

INFORMACIÓN Y DIVULGACIÓN DE LA SEGURIDAD A TRAVÉS DE:

Atención de consultas, reparto de folletos, carteles, trípticos, campañas y otros medios.

MEDICINA OCUPACIONAL

Asesoría en salud ocupacional y vigilancia médica.

FORMACIÓN Y ENTRENAMIENTO

Cursos y seminarios generales y específicos (in house) en seguridad e higiene industrial, primeros auxilios y prevención de incendios.

ACCIONES EN SEGURIDAD, HIGIENE Y ERGONOMÍA

Auditorias de prevención, investigación de accidentes, evaluación de riesgos, mediciones higiénicas y evaluaciones ergonómicas.

ASISTENCIA SOCIAL Y PSICOLOGÍA

Asesoramiento a la empresa, al trabajador y a sus familiares. Atención de las patologías de salud mental, en caso de accidente grave.
Procedimiento para notificación de riesgos por puesto de trabajo
OBJETIVO 

Notificar los riesgos a los que están expuestos los trabajadores y sirve como base preliminar para asegurarse de que éstos conozcan los riesgos y a conozcan cuáles son las medidas preventivas para que disminuyan.
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IMPORTANCIA
La Notificación de Riesgo por puesto de trabajo deberá ser realizada a todo el personal, en dicha notificación se les facilitara las medidas preventivas que deben aplicar los trabajadores para disminuir el riesgo en su puesto de trabajo. Así como tambien se notificará al trabajador los implementos que debe utilizar durante su jornada de trabajo.
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RESPONSABILIDADES
Es responsabilidad del Comité de Seguridad elaborar la notificación de riesgo por puesto de trabajo. EL trabajador notificado que falle en la aplicación de las medidas preventivas y la aplicación de las normas y procedimientos operativos será sancionado.

[image: image75.png]@
=
o
S
<
=)
4
g
=
S
o
o
=
o
=

BASICAS PARA EL SOCORRISTA:

. Conservar [a calmayy actuar répidamente.
2. Manejar al accidentado con precaucion.

3. Tranquilzar al accidentado

4. Tumbar a la victima sobre el suelo, i s posible en el
mismougar, hasta que se conozca su lesion, en caso de.
pérdida de conciencia o vémitos colocarlo e costado con
Ia cabeza ladeada.

5.5 el accidente es por electrocucion NO TOCAR AL
ACCIDENTADO, se ha de cortar a cortiente o apartarlo con.
materiales aislantes.

6. Vigiar su respiraciény las posibles hemorragias.

7. No dar de beber al accidentado jams.

8.5iha de esperar, evitar que fa victima se enfife,
tapandole con mantas.

9. Avisar a os Servicios Médicos mis cercanos o
ambulancias dando datos concretos de ituacion del
lesionadoy lugar donde se encuenta.

10, Proceder altraslado dellesionado.




Procedimiento de Aplicación
La Notificación de Riesgo por puesto de trabajo se entregará al trabajador y se leerá con él, al mismo tiempo que se le entrega la descripción del cargo que ocupa. El trabajador en conjunto con la gerencia revisará la Notificación de Riesgo y de estar de acuerdo con la misma, la firmará. Si cualquiera de las partes considerara que algún riesgo no está contemplado dentro de la notificación o que un riesgo dentro de la notificación de riegos no está presente deberá informar al comité de Seguridad para que éste haga la revisión y solicite la remodelación de la notificación, de ser el caso.
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Equipos de protección personal
Cuando la naturaleza del factor de riesgo sea tal, que pueda ser eliminado o controlado en su fuente de origen, o en el medio que lo propaga, se debe suministrar a los trabajadores el equipo de protección personal requerido, de acuerdo al tipo y magnitud de dichos factores
Investigación y análisis de incidentes, accidentes y enfermedades ocupacionales.
· Todos los accidentes e incidentes deben ser investigados mediante la evaluación objetiva de los hechos y el establecimiento de recomendaciones o planes de acción a fin de determinar las causas y evitar su repetición. En ningún caso se debe considerar la investigación para efectos de asignar culpables.
· El supervisor inmediato del accidentado, del área o actividad donde ocurrió el accidente debe iniciar la investigación inmediatamente; documentando lo ocurrido.
· Cuando el caso lo requiera, se nombrará un comité de investigación.
· En cualquier caso se debe elaborar un informe de investigación firmado por el(los) investigador(es), el cual debe contener, como mínimo, la siguiente información:
a) Nombre del lesionado, lugar, hora y fecha del accidente.
b) Relato del accidente y/o incidente.
c) Consecuencias del accidente.
d) Análisis de la causa.
e) Plan de acción o recomendaciones para evitar o controlar su repetición.
· Ante la sospecha de la existencia de una enfermedad de origen ocupacional, se debe realizar un proceso de investigación donde quede claramente establecida la relación causa efecto entre dicha enfermedad y los factores de riesgo presentes en el ambiente de trabajo.
· Se debe mantener un control del cumplimiento de las recomendaciones o acciones tomadas en cada uno de los casos de investigación y análisis.
· Se debe llevar un control estadístico de accidentes de trabajo y enfermedades ocupacionales, y entre otros disponer de índices de frecuencia y severidad por actividad, de manera tal que permitan establecer correctivos para evitar recurrencia, así como la implementación de programas específicos o la reorientación de los existentes.
Vigilancia médica
El empleador debe establecer un programa de Vigilancia médica que contemple entre otros, los siguientes aspectos:
a) Evaluación del estado de salud del trabajador en el momento de su ingreso a la empresa.
b) Evaluación periódica de los trabajadores en función de los riesgos a los cuales están expuestos.
c) Atención de primeros auxilios.
d) Control médico de lesionados.
e) Control médico preventivo y curativo de enfermedades ocupacionales.
f) Evaluación del estado de salud del trabajador en el momento de su egreso de la empresa.
DOCUMENTACION Y REGISTRO
Todas las acciones realizadas por la empresa en materia de Higiene y Seguridad con miras al desarrollo e implantación del Programa de Higiene y Seguridad deben estar documentadas. La documentación del programa deberá:
a) Ser mantenida el tiempo señalado por la legislación que aplique.
b) Estar disponible en todas las áreas donde se realicen las actividades, además se deben identificar y mantener los registros necesarios para demostrar la implantación, continuidad operativa y su mejoramiento.
c) Ser revisada y actualizada.

Evaluación y seguimiento del programa
· La empresa debe diseñar un plan de evaluación periódica del programa, considerando para ello cada uno de los requisitos antes señalados.
· Se debe establecer una metodología de información de resultados y recomendaciones a nivel superior y otros niveles, a fin de tomar las acciones a que haya lugar.

ANÁLISIS DE RIESGO DE TRABAJO SEGURO
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FIRMA DEL TRABAJADOR
______________________

CARTA DE NOTIFICACIÓN DE RIESGO
Por medio de la presente me dirijo a usted, la empresa procedió a notificarle de forma verbal y por escrito al Trabajador los riesgos a los cuales usted esta expuesto en esta empresa en el desarrollo de sus labores y medio circundante, de las medidas preventivas que debe cumplir para evitar accidentes y de las normas y procedimientos internos de la empresa.
Conforme a lo antes expuesto yo, NOMBRE DEL TRABAJADOR, portadora de la cedula de identidad Nº __________ , la fecha – __________, con el puesto de trabajo como, _____________, he recibido de la empresa -__________________________________ amplia y suficiente inducción general y adiestramiento operacional donde se me explico y notifico de manera verbal por escrito los riesgos y medidas preventivas inherentes a mi cargo y medio ambiente circundante, las normas y procedimientos internos de la empresa y los análisis de riesgo de mis funciones de igual manera declaro que he recibido los Equipos de Protección Personal para mi resguardo integral y me comprometo a cumplir las obligaciones especificas en el contrato de trabajo, las normas y procedimientos de seguridad y lo dispuesto al Art. 10 de la Ley Orgánica de Prevención, Condiciones y Medio Ambiente de Trabajo.
Estudio deducidos del análisis de su puesto de trabajo y de las condiciones o agentes que lo rodean, y cuáles son los siguientes:
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Asimismo, me comprometo a cumplir con las obligaciones que como trabajador me impone las normas y procedimientos internos de la Empresa en materia de Seguridad Industrial, normativa legal que tiene como objeto fundamental mi seguridad, salud y bienestar laboral.


_______________ _____________________

TRABAJADOR(O)A DELEGADO DE CSSL
FICHA PARA LA NOTIFICACIÓN DE ACCIDENTE 
[image: image59.jpg]- OToS ReATIVOS L ACIOONTAGD

e
[puscaso @ yesomE it

con s s
5

i LSO Voo B |, 1 o @ |
e

s B cumoms ) Bonsoo BECH canouRERono

1 0o 61y i coooormer:

DTS T T

i
i OEbmuen O B ofss moolom
ffﬁﬂ e

5 om0 o B T L G e
st [ecoe

s onscno e o e1a s sy o s

lopgpoomnsoco  liocwmw  lomgmewo veese |






[image: image60.jpg]1 DATOS RELATIVOS A LA EMPRESA

L NOBRE 0RAZON OCIAL D LA FPRESA VATERALESDE CONRUCCION LA COROWOTO A

| NOVERODE L ENPRES 125

5 NVERODELRIE 132015

| NUNGRODEL NI st 5 NONERODEL IV Xiss

6 XOUBRE DELSERRESENTANTE LEGAL JRGERAFAEL AYDRADE BAPISTA

DIRECCIONDE LA EPRESA (RS CORONOTDENTRADA LS RURALES D L4 VCEGA ARRIBA

[DESTADO TRUTLLO ) MNCIPO00OND | PARROQULA BOCONO.

[atocaum: TN

J Fax. s






[image: image61.jpg]111 DATOS RELATIVOS AL ESTABLECIMIENTO

1 NONRE DEL ESTABLECIMENTO \ATERIALES DE CONSTRUCCION LA COROOTOCA

2 NUNERO DEL ESTABLECINIENTO. 1245

5. ACTIVIDAD ECONOMCA: COMPRA ¥ VT D]
5 |\AT DE CONSTRUCCION Y DE FERRETERIA

|4 TOTAL DE TRABAIADORES 7] 3 NUNERODELIVSS.

a6y

& DRECCIoN DELESTABLECI

ENTO.URB CORONOTO ENTRADA LS RURALESDE LA VCEG ARRIBA

[nEsTaoo mumLo

[BUNICIO B0cOND

[ PARROQULA BOCONO

|gtocapaD

o TELERONO 2gssss

[prax







[image: image62.jpg]1V.- DATOS RELAVIVOS AL ACCIDENTE

oy Ly R e

[ PioES0 90 DE7ACHOOE I A L SECTR SR

T T

o e R ——

TR A5
e s





PLAN DE CONTINGENCIAS GENERAL
1.
OBJETIVOS DEL PLAN DE CONTINGENCIAS

El Plan de Contingencias tiene por objeto establecer las acciones que se deben ejecutar frente a la ocurrencia de eventos de carácter técnico, accidental o humano, con el fin de proteger la vida humana, los recursos naturales y los bienes en la zona del Proyecto, así como evitar retrasos y costos extra durante la instalación y ejecución de la obra.

Las etapas propensas a mayores peligros son las de construcción, instalación y operación, debido a la propia naturaleza de las actividades o presencia de eventos naturales, requiriéndose por tanto un Plan de Contingencias que evalúe los riesgos y que incluya las medidas para responder y controlar tales hechos.

 En este Plan se esquematiza las acciones que serán implementadas si ocurrieran contingencias que no puedan ser controladas por simples medidas de mitigación y que puedan interferir con el normal desarrollo del Proyecto. Toda vez que las instalaciones están sujetas a eventos naturales que obedecen a la geodinámica del emplazamiento y de la región (deslizamientos, inundaciones, incendios, etc.

También se considera a emergencias contraídas por eventos producto de errores involuntarios de operación como derrames de aceite, grasas, lubricantes, entre otros.

Por lo tanto, será necesario contar con el concurso de especialistas encargados en emergencias ambientales.

2.
METODOLOGÍA

A continuación se explica la metodología a llevar a cabo en el proceso del Plan de Contingencias. Inicialmente deben identificarse los posibles eventos impactantes, tomando como base el Plan de Manejo Ambiental previamente presentado, haciendo una clara diferenciación de ellos en razón de sus causas, según las cuales se clasifican en:

Contingencias Accidentales

Aquellas originadas por accidentes ocurridos en los frentes de trabajo y que requieren de una atención medica y de organismos de rescate y socorro. Sus consecuencias pueden producir perdida de vidas. Entre estas se cuentan los incendios y accidentes de trabajo. Se encuentran también aquellas originadas por mordeduras o picaduras de animales, las que dependiendo de su gravedad, pueden ocasionar graves consecuencias.

Contingencias Técnicas 

Son las originadas por procesos constructivos que requieren una atención técnica, ya sea de construcción o de diseño. Sus consecuencias pueden reflejarse en atrasos y extra-costos para el Proyecto. Entre ellas se cuentan los atrasos en programas de construcción, condiciones geotécnicas inesperadas y fallas en el suministro de insumos, entre otros.

Contingencias Humanas

 Son las originadas por eventos resultantes de la ejecución misma del Proyecto y su acción sobre la población establecida en el área de influencia de la obra, o por conflictos humanos exógenos. Sus consecuencias pueden ser atrasos en la obra, deterioro de la imagen de la empresa propietaria, dificultades de orden publico, etc. Se consideran como contingencias humanas el deterioro en el medio ambiente, el deterioro en salubridad, los paros cívicos y las huelgas de trabajadores.

3.- ANÁLISIS DE RIESGOS

En el cuadro siguiente, se presenta el análisis de riesgos y las medidas preventivas para la atención de contingencias, realizado para determinar el grado de afectación en relación con los eventos de carácter técnico, accidental y/o humano. Para esto, se tuvo en cuenta la evaluación multidisciplinaria que constituye el estudio de los eventos que presentan riesgo durante la construcción y operación del Proyecto.

Conviene anotar que existen diversos agentes (naturales, técnicos y humanos), que podrían aumentar la probabilidad de ocurrencia de alguno de los riesgos identificados. 

Entre estos sobresalen sismos, lluvias excesivas, condiciones geotécnicas inesperadas, procedimientos constructivos inadecuados, materiales de baja calidad, malas relaciones con la comunidad y los trabajadores, situaciones políticas en el ámbito regional o nacional desfavorables.

RIESGOS PREVISIBLES EN LA ZONA DE INFLUENCIA DEL PROYECTO

   RIESGOS
LOCALIZACION
MEDIDAS PREVENTIVAS

Incendios


Sitios de almacenamiento y manipulación de combustibles
Cumplimiento cuidadoso de las normas de seguridad industrial en o relacionado con el manejo y almacenamiento de combustibles.

Movimientos Sísmicos


Generación de sismos de mayor o menor magnitud, que puedan generar desastres y poner en peligro la vida de los trabajadores.
Cumplimiento de las normas de seguridad industrial.

Coordinación con las entidades de socorro del distrito y participación en las practicas de salvamento que estas programen.

Señalización de rutas de evacuación, y divulgación sobre la localización de la región en una zona de riesgo sísmico.

Falla de Estructuras 
Estribos, cimentación, estructuras de las bases de las islas.
Llevar un control adecuado, tanto de la calidad de los materiales utilizados, como de los procesos constructivos.

Derramamientos de Combustibles
Sitios de almacenamiento y manipulación de combustibles.
Los sitios de almacenamiento deben cumplir todas las normas de seguridad industrial.

Accidentes de Trabajo


Se pueden presentar en todos los frentes de obra.
Cumplimiento cuidadoso de las normas de seguridad industrial.

Señalización clara que avise al personal y a la comunidad, el tipo de riesgo a que se someten.

4. MANEJO DE CONTINGENCIAS

Se deberá comunicar previamente a los centros de Salud de las localidades más cercanas, el inicio de las obras de construcción de la Central Hidroeléctrica y la Línea de Transmisión para que estos estén preparados frente a cualquier accidente que pudiera ocurrir. Los hospitales y Centros de Salud deberán estar informados y dispuestos a colaborar en lo que sea necesario.

Para cada uno de los tipos de contingencias que pueden presentarse durante la construcción y operación del Proyecto, se plantea un procedimiento particular, el cual se presenta a continuación.

Contingencia Accidental

El manejo respectivo se describe a continuación:

•
Comunicación al ingeniero encargado del frente de trabajo, este a su vez informara a la caseta de control u oficina, donde se mantendrá comunicación con todas las dependencias del Proyecto.

•
Comunicar el suceso a la Brigada de Atención de Emergencias, en la cual, si la magnitud del evento lo requiere, se activara en forma inmediata un plan de atención de emergencias que involucrara acciones inmediatas.

•
El envío de una ambulancia o movilidad utilizada para trasladar al personal al sitio del accidente si la magnitud lo requiere. Igualmente, se enviara el personal necesario para prestar los primeros auxilios y colaborar con las labores de salvamento.

•
Luego, de acuerdo con la magnitud del caso, se comunicara a los Centros de Salud ubicados en la zona del Proyecto.

•
Simultáneamente, el encargado de la obra iniciara la evacuación del frente.

•
Controlada la emergencia, la empresa hará una evaluación de los hechos que ocasionaron el evento, el manejo dado y los procedimientos empleados, con el objeto de optimizar la operatividad del plan para eventos futuros.

5. AMBITO DEL PROGRAMA

El Programa de Contingencias debe proteger a todo el ámbito de influencia directa del Proyecto.

El Programa considera lo siguiente:

Todo accidente inesperado que se produzca en el área de influencia tendrá una oportuna acción de respuesta por los responsables de la empresa, teniendo en cuenta las prioridades siguientes:

•
Garantizar la integridad física de las personas.

•
Disminuir los estragos producidos sobre el medio ambiente y su entorno.

6. UNIDAD DE CONTINGENCIAS

El objetivo principal de la Unidad de Contingencias es la protección de la vida humana.

Esta se encargara de llevar a lugares seguros a las personas lesionadas, prestándoles los primeros auxilios. También procederá a inculcar al personal las atenciones y prestación de primeros auxilios en casos de accidentes por deslizamientos, aluviones y demás riesgos comunes en el proyecto. La Unidad de Contingencias se encargara de determinar el alcance de los daños ocasionados por el evento en el avance de la obra, en los sistemas de abastecimiento y en las comunicaciones y mantendrá informado al dueño del Proyecto de dichas actividades.

La unidad de contingencia deberá contar con lo siguiente:

•
Personal capacitado en primeros auxilios.

•
Unidades móviles de desplazamiento rápido.

•
Equipo de telecomunicaciones.

•
Equipos de auxilios paramédicos.

•
Equipos contra incendios.

•
Unidades para movimiento de tierras.

7.
IMPLANTACIÓN DEL PROGRAMA DE CONTINGENCIAS

La unidad de contingencias deberá instalarse desde el inicio de las actividades de construcción del Proyecto, cumpliendo con lo siguiente:

A.
Capacitación del Personal

Todo personal que trabaje en la obra, deberá ser y estar capacitado para afrontar cualquier caso de riesgo identificado. En cada grupo de trabajo se designara a un encargado del plan de contingencias, quien estará a cargo de las labores iniciales de rescate o auxilio e informara a la central del tipo y magnitud del desastre.

La organización de la unidad de contingencias y la capacitación estará a cargo de la oficina de seguridad e higiene ocupacional en coordinación con el medico de la empresa encargada de la obra, o el personal medico y paramédico del Ministerio de Salud.

B.
Unidades Móviles de desplazamiento rápido

 El encargado de la obra designara entre sus unidades uno o dos vehículos por frente de obra, los que integraran el equipo de contingencias, los mismos que además de cumplir sus actividades normales, estarán en condiciones de acudir inmediatamente al llamado de auxilio del personal y/o de los equipos de trabajo.

Estos vehículos deberán estar inscritos como tales, debiendo estar en condiciones adecuadas de funcionamiento. En el caso, de que alguna unidad móvil sufriera algún desperfecto, deberá ser reemplazada por otro vehículo en buen estado.

C.
Equipo de Telecomunicaciones

El sistema de comunicación de auxilios debe ser un sistema de alerta en tiempo real es decir, los grupos de trabajo deben contar con unidades móviles de comunicación, que estaran comunicadas con la unidad central de contingencias y esta a su vez, con las unidades de auxilio.

Toda contingencia debe ser informada inmediatamente de lo ocurrido al Supervisor de Área, asimismo, a los hospitales o centros asistenciales autorizados y a la autoridad policial, militar o política correspondiente.

Se tendrán líneas exclusivas con el personal ejecutivo de la empresa para la información rápida.

Se informara además a la DGE del Ministerio de Energía y Minas, además, a la Oficina del Ministerio de Trabajo y Promoción Social, según sea el caso.

Se coordinara con Defensa Civil, Municipalidades, Delegaciones Policía Nacional del Perú, Centros Médicos del Ministerio de Salud, Essalud, Ejercito Peruano, entre otros, para su colaboración en atender las contingencias.

Se tendrá un listado con los pasos a seguir y con las personas que tengan que comunicarse.

En casos de desastres se recomienda:

•
Identificar y señalizar las áreas susceptibles de deslizamientos y la ruta posible de dirección de estos.

•
Establecer los mecanismos de comunicación del peligro de los pobladores y áreas que puedan ser afectadas a fin de ser evacuadas a lugares seguros predeterminados.

•
Coordinar con áreas multisectoriales a fin de ejecutar campañas de educación ambiental y de Defensa Civil.

•
Equipos de auxilios paramédicos.

       Estos equipos deberán contar con personal preparado en brindar atención de primeros auxilios, camillas, balones de oxigeno y medicinas.

D.
Equipos contra incendios

 Los equipos móviles estarán compuestos por extintores de polvo químico. Estos estarán implementados en todas las unidades del Proyecto, además las instalaciones auxiliares (campamento y patio de maquinarias) deberán contar con extintores y cajas de arena.

8. CONTINGENCIAS DURANTE LA ETAPA DE FUNCIONAMIENTO

 Las posibles contingencias mayores se darían como producto de las descargas de camiones cisternas del combustible, tratamientos de los derrames durante el expendio de combustible, los que pueden originar daños a la propiedad privada o publica, daños personales, así entre otros.

Entre las principales contingencias de ocurrir durante la Etapa de Funcionamiento, se ha presentado el plan de contingencias respectivo anteriormente, el cual tiene plena validez.

9.
RESPUESTA A CONTINGENCIAS ESPECIFICAS EN LA ETAPA DE INSTALACIÓN

Durante esta etapa pueden presentarse situaciones de riesgo y accidentes por el empleo de materiales peligrosos como los combustibles para la maquinaria pesada empleada y explosivos para los trabajos de voladura.

Las situaciones potenciales a presentarse serian:

A. Explosiones 

 Se pueden producir por los almacenamientos de materiales explosivos en los polvorines de combustibles y lubricantes inflamables en los tanques de abastecimiento.

Los procedimientos generales para su control, están relacionados al Manual de Seguridad que se adjunta en Anexo al presente estudio y para lo especifico, se tendrá en cuenta lo siguiente:

•
Instalación y ubicación estratégica de extintores contra incendio.

•
Plan de entrenamiento y capacitación para su uso.

•
Sistema de comunicación radial.

•
Participación de todo el personal incluyendo terceros.

•
Realización de simulacros.

            B. Sismos

 Los riegos asociados a estos eventos se relacionan con la destrucción de campamentos y las caídas de rocas por deslizamientos que podrían afectar al personal, así como a las maquinarias empleadas en la construcción.

Los procedimientos específicos para responder a esta contingencia, comprenden las acciones siguientes:

•
Lista de equipos y maquinarias necesarias.

•
Campañas de simulacros.

•
Cuadrilla de salvataje.

•
Plan de evacuación.

C.
Aluviones 

Las ocurrencias de fuertes precipitaciones pluviales en la zona son poco probables, pero si fuera el caso, durante el periodo de lluvias pueden causar deslizamientos o derrumbes sobre todo en las áreas mas accidentadas del terreno.

Las consecuencias de estos eventos serian la afectación de las vías de acceso y las instalaciones como campamentos ubicados cerca de zonas más peligrosas.

Los procedimientos para controlar estas situaciones comprende:

•
Plan de movilización del personal.

•
Disponibilidad de equipos designados para emergencias.

•
Cuadrilla de salvataje.

•
Plan de evacuación del personal.

Datos de la empresa:

Empresa de servicio de transporte público de pasajeros – Río Grande – Tierra del fuego

· Datos Sucursales:

· 1 oficina

· 1 taller eléctrico, mecánico y gomería

· Estacionamiento

· Expendido de combustible

Evacuación:

Es la acción de desocupar ordenada y planificadamente un lugar. Esta acción o desplazamiento es realizado por todos los ocupantes por razones de seguridad ante un peligro potencial o inminente.

Objetivos:

 Proteger la integridad física de las personas.

 Proteger bienes, instalaciones y medio ambiente.

 Conocer el edificio, así como las zonas de peligro que existen.

 Conocer los medios de protección disponibles.

 Conocer las vías de evacuación, zonas de seguridad y lugares de reunión.

 Lograr que los ocupantes, ante una emergencia actúen con rapidez, eficacia y compromiso.

 Informar a los ocupantes de lo que deben hacer o no ante una alarma de emergencia.

Circunstancias Para Disponer Una Evacuación:

 Incendio.

 Terremoto.

 Amenaza de bomba verificada.

 Atentado con explosivos.

 Ejercicios programados por la Administración.

Estructura de Evacuación:

 Alarma.

 Reunirse junto al medio de escape.

 Proceder a evacuar:

1.-Piso Afectado; Inmediato Superior e Inferior.

2.-Resto del edificio.

 Reunión en la zona de Seguridad.

 Recuento de ocupantes del edificio. 

Mensaje de Alerta: Evacuación General  “Audio de Emergencia (Tono Submarino).”  

Nota: El Mensaje de Alerta indica Emergencia, lo cual es razón suficiente para prepararse a evacuar, a no ser que se transmita la información de que es una Falsa Alarma. 

Zonas de Seguridad

El edificio cuenta con zonas pre-establecidas como puntos de reunión, las cuales serán definidas e informadas según el tipo de emergencia que se viva en el momento.
SISTEMAS DE ALARMA CONTRA INCENDIO Y PROTECCION

Central de alarma de Incendio

Sistema que administra y detecta la activación de todos los censores de seguridad electrónica que posee el edificio.

Detectores de humo

Detecta el incendio en sus primeras etapas. La señal será recibida por la Central de Alarmas, la cual alerta de inmediato al personal del edificio.

Sensor de temperatura

Dispositivo electrónico que actúa cuando la temperatura ambiente sube a 55 grados Celsius en forma violenta. Estos censores estarán colocados en el depósito de combustible y en el taller.

Pulsadores de Incendio

Dispositivo manual que al ser accionado activa una señal de alarma en sala de control, alertando al personal del edificio.

Alarma de evacuación

Señal acústica de alerta que es emitida a través de los parlantes ubicados al interior de las oficinas y áreas comunes del edificio.

Gabinetes de emergencia

Su finalidad es mantener los elementos necesarios para combatir un principio de incendio en el interior de un piso.

Shaft de emergencia 

· Conexión de red húmeda.

· Conexión red seca.

· Conexión red inerte.

· Extintor PQS ABC.

Sistema Sprinkler (Rociadores)

El cierre del rociador es una ampolla de vidrio, en caso de incendio el líquido de la ampolla se dilata a los 68 grados Celcius produciéndose la rotura liberando el agua a 120 litros por minuto, chocando con el deflector dando lugar a una pulverización homogénea de agua para controlar un amago de incendio.

EVACUACIÓN DE PERSONAS DISCAPACITADAS Y/O INCAPACITADAS

· La evacuación de personas enfermas, lesionados, discapacitados o mujeres embarazadas, debe estar planificada de antemano para velar por su seguridad.

· Preseleccionar y asignar un ayudante para cada discapacitado, teniendo en cuenta la fuerza física de este con el fin de velar por la evacuación segura de la persona.

· Las oficinas deben mantener un registro permanente y actualizado de las personas imposibilitadas, enviando una lista de los nombres y su ubicación a la Administración de la empresa.

Consideración importante:

· Las oficinas deben tener definidas y señalizadas las vías de evacuación como también el punto de reunión dentro de esta.

· Las oficinas deberán disponer que el flujo de evacuación sea proporcional por todas las salidas, esto con el fin de no congestionar la evacuación.
CASO DE INCENDIO

Si observa una situación anómala:

· Avise al responsable del piso.
· Accione el pulsador manual de emergencia
· Ante un amago trate de sofocar el mismo, con el extintor o red húmeda, si no pudo abandone el lugar inmediatamente, verificando la ausencia de personas.
· Se aconseja al personal que guarde los valores y documentos, como así también desconectar los artefactos eléctricos a su cargo, cerrando puertas y ventanas a su paso.
Medidas preventivas:

· La limpieza y el orden son dos cualidades fundamentales en la prevención de incendios y en la eficacia y rapidez de evacuación.
· El correcto mantenimiento de las instalaciones es la mejor garantía de que estas no producirán siniestros.
· No acumular materiales inflamables de forma concentrada, a fin de rebajar lo más posible la carga de fuego, ya sea en las oficinas como en los demás sectores.
· Pedir información y autorización para realizar alguna actividad que entrane peligro de incendio.
Consignas preventivas:

Para los fumadores:

· Solo fumar en lugares libres de riesgo.

· Las cenizas y colillas deben apagarse completamente y desecharlas en recipientes para tal fin.

· Nunca tirarlas en papeleros.

· Revisar papeleros y ceniceros antes de retirarse del lugar de trabajo.

Aparatos e instalaciones eléctricas:

· Informar inmediatamente sobre la existencia de humedades en paredes o techos especialmente si están próximos a canalizaciones eléctricos.

· Si se comprueba algún defecto en las instalaciones eléctricas comunicarlo inmediatamente a la administración.

· Revisar periódicamente las instalaciones eléctricas.

COMO EVACUAR UN EDIFICIO EN LLAMAS

 Él ultimo en salir de la habitación no debe cerrar la puerta, solo ajustarla. El cerrar la puerta dificulta los esfuerzos de rescate y búsqueda de bomberos. 

 Proceda hacia la vía de evacuación.

 No utilice los ascensores bajo ninguna circunstancia.

 Manténgase cerca del piso para evitar el humo y los gases tóxicos. El mejor aire se encuentra cerca del piso, así que gatee de ser necesario. 

 Si es posible, cubra su boca y nariz con un trapo para ayudar a su respiración. 

 Las escaleras son su ruta primaria de escape. Una vez que este en la escalera, proceda hacia el primer piso, y nunca vaya hacia un piso mas alto. 

 Una vez afuera del edificio, repórtese al área pre-establecida para facilitar el conteo del personal. 

Qué hacer si está atrapado en un edificio en llamas

 Si se esta tratando de escapar de un fuego, nunca abra una puerta cerrada, sin antes palparla. Use la parte posterior de su mano para evitar quemarse la palma, si la puerta esta caliente, busque otra salida. Si no existe otra salida, selle las grietas alrededor de las puertas y ventanas con lo que tenga a la mano. 

 Buscar una ventana, señalizando con alguna tela para poder ser localizado desde el exterior

 Si respirar le resulta difícil, trate de ventilar la habitación, pero no espere una emergencia para descubrir que no puede abrir las ventanas. 

Cómo utilizar un extintor portátil frente al fuego

 Saque el pasador 

 Apunte la boquilla del extintor hacia la base de las llamas. 

 Apriete el gatillo, manteniendo el extintor en la posición vertical. 

 Mueva la boquilla de lado a lado, cubriendo el área del fuego con el agente extintor. 

RECUERDE:

 Si su ruta de escape se ve amenazada. 

 Si se le acaba el agente extintor. 

 Si el uso del extintor no parece dar resultados. 

 Si no puede segur combatiendo el fuego en forma segura. 

•........... ABANDONE EL AREA INMEDIATAMENTE!!!
•........... NO CAUSE PANICO.
Cuando no se debe combatir el fuego

Si el fuego se esta esparciendo mas allá del lugar donde empezó. 

 Si usted no puede combatirlo de espaldas a una salida de emergencia. 

 Si no tiene el equipo adecuado para combatir fuegos.

En cualquiera de estas situaciones:
NO COMBATA EL FUEGO USTED SOLO. PIDA AYUDA INMEDIATAMENTE
Peligros del fuego

 Generación de gases tóxicos, principal causante de las muertes. 

 Humo y gases calientes, que pueden ser tóxicos y formar atmósferas explosivas. Su inhalación provoca quemaduras internas y externas. Dificulta la visión de las salidas y de los focos de incendio. 

 El calor y las llamas. El calor causa extenuación, deshidratación y bloqueo respiratorio. Las llamas causan quemaduras externas. 

 El pánico que produce un incendiopuede alterar el comportamiento correcto frente al mismo, incluso pueden producirse comportamientos suicidas. Mantener la calma puede salvar la vida. El transmitir tranquilidad ayudará a conservar la calma entre las personas que se encuentren en nuestra misma situación. 

Nota: La mayoría de las personas que mueren en incendios, mueren a consecuencia del efecto tóxico del humo y de los gases calientes, y no como consecuencia directa de las quemaduras.
CASO DE TERREMOTO

Zonas de mayor seguridad:

 Bajo el marco de las puertas.

 Junto a pilares estructurales.

 Bajo mesas o escritorios.

 Rincones de habitaciones, alejados de ventanas.

Frente a derrumbes estructurales

Cuando un edificio colapsa, el peso del techo cae sobre los objetos o muebles aplastándolos.
Pero queda un espacio vacío al lado de ellos. Este se denomina "triángulo de vida". 
Cuando más grande el objeto, cuanto más pesado y fuerte, menos se va a
compactar. Cuanto menos el objeto se compacte por el peso, mayor es el espacio vacío o agujero al lado del mismo, mayor es la posibilidad de que la persona que está usando ese espacio vacío no sea lastimada.
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Zonas de mayor riesgo:

 Cerca de ventanales, vitrinas, espejos, bajo lámparas y otros artefactos de vidrio.

 Cerca de bibliotecas, estanterías y otros muebles que puedan desplazarse y caer con facilidad.

 Escalas y Balcones.

 Bajo cornisas, chimeneas o cables de electricidad.

Qué hacer DURANTE un terremoto

 La primera y primordial recomendación es la de mantener la calma y extenderla a los demás.

 Manténgase alejado de ventanas, cristaleras, cuadros, chimeneas y objetos que puedan caerse.

 En caso de peligro, protéjase debajo de los dinteles de las puertas o de algún mueble sólido, como mesas, escritorios o camas; cualquier protección es mejor que ninguna..

 No utilice los ascensores; la fuerza motriz puede interrumpirse.

 Si está en el exterior, manténgase alejado de los edificios altos, postes de energía eléctrica y otros objetos que le puedan caer encima. Diríjase a un lugar abierto.

 Si va conduciendo, pare y permanezca dentro del vehículo, teniendo la precaución de alejarse de puentes, postes eléctricos, edificios dañados o zonas de desprendimientos.

Qué hacer DESPUÉS un terremoto

 Observar si alguien esta herido y practicar primeros auxilios.

 Dirigirse a las zonas de protección ya establecidas, sin perder la calma y sin alejarse del grupo. 

 No tocar cables de energía eléctrica que han caído. 

 Controlar el flujo de agua y no utilizarlo hasta revisar alcantarillas.

 Cerrar los circuitos de energía eléctrica para evitar accidentes por contacto con alambres caídos o un posible incendio.

 No regresar a las áreas dañadas sin previa autorización.

 Utilice el teléfono solo en llamadas urgentes. 

 Sintonizar la radio para conocer las medidas de emergencia adoptadas.

CASO DE AVISO DE BOMBA

ESTIMACIÓN DE LA LLAMADA:

Al recibir la llamada tratar de observar todos los detalles:

 Hora de la llamada 

 Cuándo estallará el artefacto 

 Dónde está 

 Qué forma tiene 

 Quién llamó (hombre, mujer, el acento si lo tiene, etc.) 

 Ruidos en el ambiente (tráfico, sonido de radio, televisor, ruidos de fábricas, risas de niños, etc.) 

Recomendaciones en caso de aviso de bomba:

 Informe a seguridad del edificio.

 No toque ni mueva objetos.

 No comente, provocando pánico.

 No corra.

 Use solo las escaleras que se indiquen.

 No use los ascensores.
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TECNICATURA SUPERIOR EN HIGIENE Y SEGURIDAD

PROYECTO FINAL

� Aplicación de los art. 95, 102 y 163 del Decreto 351/79.


� Todos los niveles de iluminación se corresponderán con los especificados en el Anexo IV del Decreto 351/79.





� En sectores que presenten una elevada carga de fuego se realizará el cálculo de la misma según el Anexo IV del Decreto 351/79. En función de este cálculo se determinará y adecuará el sistema de extinción y su dotación.


� Aplicación del capítulo 19 del Decreto 351/70. (Art. 188 al 203)


� Aplicación de los art. 57 y 58 del Decreto 351/79.


� Aplicación del art. 46 del Decreto 351/79.


� Intensidad media y minima de iluminación basada en norma IRAM-AADL J 20-06 según las clases de tarea visual detalladas en las tablas 1 y 2 del  ANEXO IV del Decreto 351/79.


� Basada en norma IRAM-AADL J 20-06 – Tabla de referencia Nro. 2 cita la intensidad mínima de iluminación.
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